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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TECHNICAL EXCHANGE AND COOPERATION ARRANGEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMIS-
SION AND THE COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE OF
FRANCE IN THE FIELD OF LIGHT WATER REACTOR SAFETY RE-
SEARCH

The Contracting Parties, i.e.

The United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and the Commissariat A
l'Energie Atomique (CEA) of France, considering:

(a) they have a mutual interest in cooperation in the field of light water reactor (LWR)
safety research, with the objective of improving and thus ensuring the safety of LWRs on
an international basis;

(b) they have cooperated in the field of LWR safety under the terms of a 5-year tech-
nical exchange arrangement, originally signed on October 16, 1974 between the United
States Atomic Energy Commission (USAEC) and the CEA, but continued after January 19,
1975 as between the USNRC and the CEA;

(c) they have indicated their mutual wish to continue the cooperation established under
the aforementioned arrangement and, accordingly, have continued their cooperation pend-
ing the execution of this Arrangement;

Hereby agree as follows:

Article 1. Objective

The USNRC and the CEA will continue their cooperation in the field of LWR safety
research in accordance with the provisions of this Arrangement and on the basis of a rea-
sonably balanced exchange. Nothing contained in this Arrangement shall require either
party to take any action which would be inconsistent with its laws, regulations and national
policy. Should any conflict arise between the terms of this Arrangement and those laws,
regulations and national policy, the parties agree to consult before any action is taken.

Article 2. Forms of Cooperation

Cooperation between the parties may take the following forms:

2.1 The exchange of information in the form of technical reports, experimental data,
correspondence, newsletters, visits, joint experts meetings, and such other means as the
parties agree.

2.2 The temporary assignment of personnel of one party or of its contractors to the lab-
oratory or facilities owned by the other party or in which it sponsors research; each such
assignment to be considered on a case-by-case basis and be the subject of a separate attach-
ment-of-staff agreement between appropriate representatives of the recipient and assigning
organizations.
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2.3 The execution of joint programs and projects, including those involving a division
of activities between the parties; each such joint program and project shall be considered
on a case-by-case basis and be the subject of a separate agreement between the parties.

2.4 The use by one party of facilities which are owned by the other party or in which
research is being sponsored by the other party; such use of facilities shall be the subject of
separate agreements between the relevant entities and may be subject to commercial terms
and conditions.

2.5 If either party wishes to visit, assign personnel or use the facilities owned or oper-
ated by entities other than the parties in this arrangement, the parties recognize that the prior
approval of such entities will be required in respect to the terms upon which such visit, as-
signment or use shall be made.

2.6 Any other form agreed between the parties.

Article 3. Scope of Information Exchange

3.1 Each party will make available to the other information in the field of LWR safety
research which it has the right to disclose, either in its possession or available to it, in the
technical areas listed in appendices A and B in which the parties are sponsoring LWR safe-
ty research. These appendices may be modified by common agreement of the Administra-
tors (see Article 4).

3.2 Each party will promptly transmit and call to the other party's attention any infor-
mation on its research results appearing to have significant safety implications. If the trans-
mitting party denotes such information to be of a proprietary nature, the recipient party
shall control the further dissemination of the information in accordance with the provisions
of Article 5.

3.3 As agreed upon, the parties may also exchange information on any other topic re-
lated to LWR safety.

Article 4. Administration of the Arrangement

Each party will designate as Administrator a senior representative to coordinate its par-
ticipation in the overall exchange. The Administrators will establish agreed-upon proce-
dures for implementing the Arrangement. Approximately annually, the Administrators will
meet to review the status of exchange and cooperation established under this Arrangement
to recommend revisions for improving and developing the cooperation, and to discuss top-
ics within the scope of the cooperation. The time, place and agenda for such meetings shall
be agreed upon in advance.

Article 5. Exchange and Use of Information

5.1 The parties support the widest possible dissemination of information provided or
exchanged under this Arrangement, subject to the need to protect information of a propri-
etary nature exchanged hereunder, as defined in 5.2 and to the provisions of Article 6.

5.2 For the purpose of this Arrangement:
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(a) the term "Information" means scientific or technical data, results or methods of re-
search and development and any other information intended to be provided or exchanged
under this Arrangement,

(b) the terms "Proprietary Information" ("Connaissances Privil~gi~es in French) mean
Information of a confidential nature such as trade secrets, commercial or financial informa-
tion, inventions, patent information and know-how. Such Information is defined as:

(a) Held in confidence by the owner;

(b) Of a type customarily held in confidence by the owner;

(c) Not generally known or publicly available from other sources;

(d) Not having been made available previously by the transmitting party or others with-
out an agreement concerning its confidentiality; and

(e) Not already in the possession- of the receiving party or its contractors.

5.3 It is recognized by the parties that in the process of exchanging Information, or in
the process of other cooperation, the parties may provide to each other Proprietary Infor-
mation. Such Information made available hereunder and which bears a restrictive designa-
tion, shall be respected by the receiving party and shall not be used for commercial
purposes or made public without the consent of the transmitting party.

5.4 The party receiving Proprietary Information pursuant to this arrangement shall re-
spect the nature thereof, provided such information is clearly marked with the appropriate
legend of the transmitting party and with the following (or substantially similar) restrictive
legend:

"Except as set forth in the Arrangement between USNRC and CEA dated __ this
document containing Proprietary Information shall not be disseminated outside the recipi-
ent's organization without prior approval of name of transmitting party."

5.5 Proprietary Information as defined above, provided by one party to the other under
this Arrangement shall be used only in the furtherance of nuclear safety programs in the
receiving country. Its dissemination will, unless otherwise mutually agreed in writing be
limited as follows:

(a) To persons within or employed by the receiving party, and to other concerned gov-
ernment agencies of the receiving party, and

(b) To prime or subcontractors of the receiving party for use only within the country
of the receiving party and within the framework of their contract(s) with the respective par-
ty engaged in work relating to the subject matter of the information so disseminated, and

(c) On an as-needed case-by-case basis, to organizations licensed in the country of the
receiving party to construct or operate light water reactors, provided that such information
is used on the terms of the license and in work relating to the subject matter of the informa-
tion so disseminated, and

(d) To contractors of licensed organizations in subparagraph (c) receiving such infor-
mation, for use only in work within the scope of the license,

provided that the information disseminated to any person under 5.5 (b), (c), and (d)
above shall be pursuant to an agreement of confidentiality entered into between the recipi-
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ent party and the contractors, subcontractors or licensed organizations above-mentioned in
5.5 (b), (c), and (d).

5.6 Non-documentary Proprietary Information provided in seminars and other meet-
ings organized under this Arrangement, or Information arising from the attachment of staff,
use of facilities or joint projects, shall be treated by the parties in accordance with the prin-
ciples specified in this article provided, however, that the party communicating such Pro-
prietary Information places the recipient on notice as to the character of Information
communicated.

5.7 The application or use of any Information exchanged or transferred between the
parties under the Arrangement shall be the responsibility of the party receiving the Infor-
mation, and the transmitting party does not warrant the suitability of the Information for
any particular use or application.

5.8 Each party shall exercise its best efforts to ensure that Proprietary Information re-
ceived by it under this Arrangement is controlled as provided herein. If one of the parties
becomes aware that it will be, or may reasonably be expected to become, unable to meet
the non-dissemination provisions of this article, it shall immediately inform the other party.
The parties shall thereafter consult to define an appropriate course of action.

5.9 Nothing contained in this Arrangement shall be construed as requiring either party
to transmit to the other party Information that it considers as Proprietary Information and
which has been acquired or developed prior to or outside the course of cooperative activi-
ties under this Arrangement.

5.10 Nothing contained in this Arrangement shall preclude the use or dissemination of
information received by a party from sources outside of this Arrangement.

5.11 The provisions on non-dissemination of Proprietary Information given in this ar-
ticle shall continue notwithstanding the termination of this Arrangement or any extension
thereof, until release is authorized by the transmitting party.

Article 6. Patents

6.1 With respect to any invention or discovery conceived or first actually reduced to
practice in the implementation of this Arrangement:

6.1.1 If conceived or first actually reduced to practice by personnel of a party (the As-
signing Party) or its contractors while assigned to the other party (the Recipient Party, or
its contractors;

6.1.1.1 The Recipient Party shall acquire all right, title and interest in and to such in-
vention or discovery, and any patent application or patent that may result, in its own coun-
try and in third countries; and

6.1.1.2 The Assigning Party shall acquire all right, title and interest in and to such in-
vention, discovery, patent application or patent in its own country.

6.1.2 If conceived by or first actually reduced to practice by a party or its contractors
as a direct result of employing information which has been communicated to it under this
Arrangement by the other party or its contractors, but not otherwise agreed to under a co-
operative effort covered by paragraph 6.1.3:
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6.1.2.1 The party so conceiving or first actually reducing to practice such invention or
discovery shall acquire all right, title and interest in and to such invention or discovery, and
any patent application or patent that may result, in its own country and in third countries;
and

6.1.2.2 The other Party shall acquire all right, title and interest in and to such invention,
discovery, patent application or patent in its own country.

6.1.3 For other specific forms of cooperation, including exchange of samples, materi-
als, instruments and components for special joint research projects, the parties shall provide
for appropriate distribution of rights to inventions. In general, however, each party should
normally determine the rights to such inventions in its own country, and the rights to such
inventions in other countries should be agreed by the parties on an equitable basis.

6.1.4 Notwithstanding the allocation of rights covered under paragraphs

6.1.1 and 6.1.2, in any case where one party first actually reduces to practice after the
execution of this Arrangement an invention, either conceived by the other party prior to the
execution of this Arrangement, or conceived by the other Party outside of the cooperative
activities implementing this Arrangement, then the parties shall provide for an appropriate
distribution of rights, taking into account existing commitments with third parties; provid-
ed, however, that each party shall determine the rights to such invention in its own country.

6.2 The party owning a patent covering any invention referred to in paragraph 6.1
above shall license the patents to nationals of the other party, upon request of the other par-
ty, on nondiscriminatory terms and conditions under similar circumstances. At the time of
such a request, the other party will be informed of all licenses already granted under such
patent.

6.3 Each party shall take all necessary steps to provide the cooperation from its inven-
tors required to carry out the provisions of this article. Each party shall assume the respon-
sibility to pay awards or compensation required to be paid to its employees according to the
laws of its country.

6.4 It is understood that after the European Convention on patents has come into force,
the parties shall consult together to adapt the geographical allocation of the patent rights in
order to allow a possible implementation of the said Convention.

Article 7. Costs

Except when otherwise specifically agreed upon by the parties, all costs arising in the
implementation of this Arrangement shall be borne by the party that incurs them. It is un-
derstood that the ability of the Parties to carry out some of their obligations covered by Ar-
ticle 2 of the present Arrangement is subject to the availability of appropriated funds.

Article 8. Final Provisions

8.1 This Arrangement shall enter into force upon the last date of signature, and, subject
to paragraph 8.2, shall remain in force for a period of 5 years, unless extended for a further
period of time by agreement of the parties.
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8.2 Either party may withdraw from the present Arrangement after providing the other
party written notice 6 months prior to its intended date of withdrawal.

Done in duplicate in the English and French languages each equally authentic.

For the United States Nuclear Regulatory Commission:

BY: SIGNATURE
Title: Executive Director for Operations

Date: December 31, 1986

For the Commissariat A l'Energie Atomique of France:
By: Signature

Title: Directeur de IPSN
Date: 28 novembre 1986
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APPENDIX A

USNRC LWR SAFETY RESEARCH AREAS

1. Operating Reactor Inspection, Maintenance, and Repair

2. Equipment Qualification

3. Seismic Research

4. Reactor Operations and Risk

5. Thermal Hydraulic Transients

6. Severe Accidents

7. Radiation Protection and Health Effects

8. Nuclear Waste Management

APPENDIX B

CEA LWR SAFETY RESEARCH AREAS

1. Operating Reactors: Lessons Learned from Reactor Operations

2. Thermal Hydraulic Transients and Simulators for Analysis

3. Fuel Degradation and Fission Products Release in Accident Conditions

4. Equipment Qualification

5. Seismic and External Hazards

6. Probabilistic Risk Assessment

7. Accident Management and Mitigation

8. Safety of Nuclear Waste Repository

9. Radiation Protection and Health Effects
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT D'ECHANGES TECHNIQUES ET DE COOPERATION EN-
TRE LA COMMISSION DE RfGLEMENTATION NUCLtAIRE DES
ETATS-UNIS ET LE COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE
FRANCAIS DANS LE DOMAINE DE LA RECHERCHE SUR LA SORETE
DES RtACTEURS A EAU ORDINAIRE

Consid6rant:

a) qu'elles ont un avantage r6ciproque A coop6rer dans le domaine de la recherche con-
cernant la sWret6 des r6acteurs A eau ordinaire (REO), en vue d'am61iorer et d'6tablir la
sfret6 des REO sur une base internationale;

b) qu'elles cooprent d6jA dans le domaine des 6tudes sur la sfiret6 des REO dans le
cadre d'un Arrangement d'une dur6e de 5 ans sign6 le 16 octobre 1974 entre la Commission
de l'6nergie atomique des Etats-Unis (USAEC) et le Commissariat A 1'6nergie atomique
mais prorog6 apr~s le 19 janvier 1975 entre I'USNRC et le CEA, qui pr6voit l'Nchange de
connaissances techniques;

c) qu'elles ont marqu6 leur souhait r6ciproque de poursuivre la coop6ration 6tablie au
titre de larrangement ci-dessus et qu'elles ont en cons6quence poursuivi cette coop6ration
dans l'attente de l'ex6cution du pr6sent Arrangement;

les Parties contractantes, soit:

la Commission de r~glementation nucl6aire des Etats-Unis (USNRC) et

le Commissariat A l'6nergie atomique fran~ais (CEA)

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Objectif

L'USNRC et le CEA poursuivront leur coop6ration dans le domaine de la recherche
sur la sfiret6 des REO conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et sur la base d'un
6change raisonnablement 6quilibr6. Aucune disposition du pr6sent Arrangement n'obligera
l'une des Parties A entreprendre des actions qui seraient en contradiction avec les lois, les
r6glementations ou la politique de son pays. Si un quelconque conflit surgissait entre les
dispositions du pr6sent Accord et ces lois, r6glementations ou politique nationale, les Par-
ties conviennent de se consulter avant toute action.

Article 2. Formes de cooperation

La coop6ration entre les Parties pourra se faire selon les modalitds suivantes:

2.1 tchange de connaissances sous forme de rapports techniques, donndes d'expdri-
ence, correspondance, bulletins d'information, visites, reunions d'experts et de toute autre
mani~re convenue entre les Parties.
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2.2 Dtachement temporaire de personnel d'une Partie ou de ses contractants dans les
laboratoires ou les installations de lautre Partie ou dans les laboratoires ou installations
dans lesquels cette autre Partie finance la recherche; chaque d6tachement sera 6tudi6 cas
par cas et fera lobjet d'un accord particulier de d~tachement de personnel entre les
repr6sentants qualifi6s de l'organisme d'accueil et ceux de lorganisme de d~tachement.

2.3 Ex6cution de programmes et de projets en commun, y compris ceux entrainant une
r6partition des actions entre les Parties; chaque programme ou projet en commun sera
6tudi6 cas par cas et fera lobjet d'un accord particulier entre les Parties.

2.4 Utilisation par une Partie d'installations de lautre Partie ou dinstallations dans
lesquelles cette autre Partie finance des travaux de recherche; une telle utilisation fera Fob-
jet d'accords s6par6s entre les organismes concern6s et pourra tre soumise d des conditions
commerciales.

2.5 Si lune des Parties d6sire visiter ou utiliser des installations poss6d6es ou ex-
ploit6es par d'autres organismes que les Parties au pr6sent Arrangement, ou y d~tacher du
personnel, les Parties reconnaissent que lapprobation pr6alable desdits organismes devra
6tre obtenue sur les conditions de ces visites, d6tachements ou utilisations.

2.6 Toute autre forme de coop6ration convenue entre les Parties.

Article 3. Champ d'application de l'Ochange de connaissances

3.1 Chaque Partie mettra A la disposition de l'autre Partie les connaissances dans le do-
maine de la recherche sur la s6ret6 des REO (dont elle est propri6taire ou dont elle peut dis-
poser) qu'elle a le droit de divulguer, dans les domaines techniques 6num6r6s aux annexes
A et B dans lesquels les Parties financent la recherche sur la sairet6 des REO. Ces annexes
peuvent tre modifi6es d'un commun accord par les administrateurs (voir 'article 4).

3.2 Chaque Partie portera sans d~lai A la connaissance de lautre Partie et lui transmettra
rapidement toutes connaissances relatives aux r6sultats de sa recherche susceptibles d'avoir
des implications non n6gligeables en matire de scret& Si la Partie qui transmet ces con-
naissances indique qu'il peut s'agir de connaissances privil6gi6es, la Partie qui les regoit
contr6lera leur diffusion ult6rieure conform6ment aux dispositions de Particle 5.

3.3 Comme convenu, les Parties pourront 6galement 6changer des connaissances sur
tout autre sujet li A la sfiret6 des REO.

Article 4. Administration de l'Arrangement

Chaque Partie d~signera comme Administrateur un repr~sentant de haut niveau pour
coordonner sa participation A l'6change g~n~ral. Les Administrateurs 6tabliront d'un com-
mun accord des procedures de mise en oeuvre du present Arrangement. Ils se r~uniront une
fois par an environ pour faire le point sur les 6changes et la cooperation r~alis~s dans le cad-
re du present Arrangement, pour proposer des modifications en vue d'am~liorer et de d~vel-
opper la cooperation, et pour discuter des sujets faisant robjet de cette coop6ration. La date,
le lieu et l'ordre du jour de telles reunions devront recevoir l'accord pr~alable des Parties.
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Article 5. Echange et utilisation des connaissances

5.1 Les Parties favoriseront la diffusion la plus large possible des connaissances fourn-
ies ou 6chang6es dans le cadre du present Arrangement, sous reserve de la n~cessit6 de pro-
t~ger les connaissances privilgi~es 6chang~es A ce titre, telles que d6finies au paragraphe
5.2, et sous r~serve des dispositions de larticle 6.

5.2 Aux fins du present Arrangement:

a) le terme "connaissances" s'entend des donn6es scientifiques ou techniques, des r6-
sultats ou des m~thodes de recherche-d~veloppement et de toutes autres connaissances des-
tinges A 8tre communiqu~es ou 6changdes en vertu du present Arrangement;

b) l'expression "connaissances privil~gi~es" s'entend des connaissances A caractbre
confidentiel tels que les secrets de fabrique, les connaissances commerciales ou financi~res,
les inventions, les connaissances sur les brevets et le savoir-faire. Ces connaissances sont
d~finies comme suit:

a) elles sont gard6es secretes par leur propri~taire;

b) elles sont d'un type habituellement tenu secret par leur propri~taire;

c) elles ne sont g~n~ralement pas connues ou ne sont pas mises A disposition du public
A partir d'autres sources;

d) elles nont pas 6t6 mises A disposition ant6rieurement par la Partie 6mettrice sans un
accord concernant leur confidentialit6;

e) elles ne sont pas dejA en possession de la Partie qui les regoit ou de ses contractants.
5.3 Les Parties reconnaissent que, A l'occasion de l'change de connaissances ou au

cours d'autres formes de cooperation, les Parties peuvent se fournir l'une lautre des con-
naissances privil~gi~es. Ces connaissances mises A disposition en vertu du present Arrange-
ment et qui portent des marques restrictives seront respect~es par la Partie qui les recoit et
ne seront pas utilis~es A des fins commerciales ni rendues publiques sans l'accord de la Par-
tie qui les transmet.

5.4 La Partie qui regoit des connaissances privilgi~es dans le cadre du present Ar-
rangement devra en respecter le caractre, A condition que les connaissances concern~es
portent clairement le sigle appropri6 de la Partie qui les transmet ainsi que la formule re-
strictive suivante (ou une formule similaire):

"Sous rdserve des dispositions de l'Arrangement entre I'USNRC et le CEA du , ce
document qui contient des connaissances privil6gi6es ne devra pas &re diffus6 hors de 'or-
ganisation qui le re~oit sans I'accord pr6alable de - (nom de la Partie
qui transmet le document)".

5.5 Les connaissances privil~gi~es, telles que d~finies ci-dessus, fournies par une Par-
tie A lautre dans le cadre du present Arrangement devront tre utilis~es uniquement pour
soutenir les programmes de sfiret6 nuclaire du pays destinataire. A moins qu'il nen soit
convenu autrement, leur diffusion sera limit6e comme suit:

a) aux personnes au sein de la Partie destinataire ou employees par celle-ci et aux au-
tres organismes publics concern~s de la Partie destinataire;
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b) aux sous-traitants directs ou indirects de ]a Partie destinataire en vue de leur utilisa-
tion dans le seul cadre de leur(s) contrat(s) avec cette Partie qui concement des travaux en
rapport avec l'objet des connaissances privildgi~es ainsi diffusdes;

c) si n~cessaire et cas par cas, aux organisations du pays de la Partie destinataire au-
toris6es d construire ou A exploiter des rdacteurs A eau ordinaire, A condition que ces con-
naissances soient utilis~es aux conditions fix~es par cette autorisation et dans le cadre de
travaux en rapport avec le sujet des connaissances ainsi diffus~es;

d) aux sous-traitants des organisations autoris~es vis~es A l'alin~a c ci-dessus qui
regoivent ces connaissances, en vue d'etre utilisdes exclusivement dans le cadre de travaux
qui rel~vent du champ d'application de l'autorisation,

A condition que les connaissances diffus~es A toute personne vis~e au paragraphe 5.5
alindas b, c et d ci-dessus soient couvertes par un accord de confidentialit6 conclu entre la
Partie qui les reqoit et les contractants, sous-traitants ou organisations autorisdes vis~es au
paragraphe 5.5 alin~as b, c et d ci-dessus.

5.6 Les connaissances privil~gi~es non 6crites fournies au cours des s6minaires et au-
tres r6unions organis6es dans le cadre du present Arrangement, ou les connaissances com-
muniqu~es au cours du d~tachement de personnel, de l'utilisation d'installations ou
provenant de programmes communs sont trait~es par les Parties conform~ment aux princ-
ipes spdcifids dans le present article, A condition cependant que la Partie qui communique
ces connaissances privil~gi~es informe la Partie destinataire de la nature des connaissances
communiqu6es.

5.7 L'application ou l'usage des connaissances 6chang6es ou transf6r6es entre les Par-
ties dans le cadre du pr6sent Accord se fera sous la responsabilit6 de la Partie qui les regoit,
et la Partie qui les transmet ne garantit pas que ces connaissances conviennent A tel ou tel
usage ou telle ou telle application.

5.8 Chaque Partie fera son possible pour que les connaissances privildgi~es qu'elle
regoit dans le cadre du pr6sent Arrangement soient trait6es comme stipul6 aux prdsentes. Si
l'une des Parties se rend compte qu'elle sera, ou qu'elle peut s'attendre A etre, dans l'inca-
pacit6 de satisfaire les clauses de non-diffusion du pr6sent article, elle devra en informer
i'autre Partie imm6diatement. Les Parties se consulteront par la suite pour d6finir les
mesures appropri6es A prendre.

5.9 Aucune disposition du pr6sent Arrangement ne sera interpr6t6e comme obligeant
une des Parties A transmettre A l'autre Partie des connaissances qu'elle considere comme
privil6gi6es et qui ont 6t6 acquises ou d6velopp~es ant6rieurement aux activit6s de coop6ra-
tion ex6cut6es dans le cadre du pr6sent Arrangement ou ind6pendamment de celui-ci.

5.10 Aucune disposition du pr6sent Arrangement n'empchera l'usage ou la divulga-
tion de connaissances qu'une Partie regoit de tiers en dehors du prdsent Arrangement.

5.11 Les dispositions relatives i la non-diffusion des connaissances privil6gi6es con-
tenues dans le pr6sent article resteront en vigueur apr~s l'expiration du pr6sent Accord ou
de toute prorogation de celui-ci, jusqu'd ce que la communication en soit autoris6e par la
Partie qui les transmet.
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Article 6. Brevets

6.1 En ce qui concerne toute invention ou ddcouverte conque ou mise effectivement en
pratique pour la premiere fois A l'occasion de la mise en oeuvre du present Arrangement:

6.11 Si elle est conque ou mise effectivement en pratique pour la premiere fois par le
personnel d'une Partie (la Partie qui envoie le personnel) ou de ses sous-traitants tandis qu'il
est ddtachd aupr~s de lautre Partie (la Partie qui regoit le personnel) ou aupr6s de ses sous-
traitants;

6.1.11 La Partie qui regoit le personnel acquerra tous les droits, titres ou intr&s sur
cette invention ou ddcouverte, demande de brevet ou brevet qui peut en rdsulter, dans son
propre pays et dans les pays tiers; et

6.1.1.2 La Partie qui envoie le personnel acquerra tous les droits, titres, et intdrets sur
cette invention, ddcouverte, demande de brevet ou brevet dans son propre pays.

6.1.2 Si elle est conque ou mise effectivement en pratique pour la premiere fois par une
Partie ou ses sous-traitants comme rdsultat direct de lutilisation de connaissances qui lui
ont &6 communiqudes par lautre Partie ou ses sous-traitants dans le cadre du present Ac-
cord et s'il n'y a pas eu de convention diffdrente dans le cadre d'une activit6 de cooperation
visde au paragraphe 6.1.3:

6.1.2.1 La Partie qui congoit ou met effectivement en pratique cette invention ou d6-
couverte acquerra tous les droits, titres et intdrets sur cette invention ou ddcouverte, et toute
demande de brevet ou brevet qui peut en rdsulter dans son propre pays et dans les pays tiers;
et

6.1.2.2 L'autre Partie acquerra tous les droits, titres et intdr~ts sur cette invention, d6-
couverte, demande de brevet ou brevet dans son propre pays.

6.1.3 Dans le cas de cooperation spdcifique sous des formes diffdrentes, incluant
l'change d'6chantillons, de matdriaux, de matdriels ou de composants en vue de pro-
grammes spdciaux de recherche en commun, les Parties prdvoient une ddvolution appro-
pride des droits sur les inventions. Cependant, d'une fagon gdndrale, chaque Partie
ddterminera en principe les droits sur ces inventions dans son propre pays, les droits dans
les autres pays devant etre convenus entre les Parties de mani~re 6quitable.

6.1.4 Nonobstant la ddvolution des droits prdvus aux paragraphes 6.1.1 et 6.1.2, au cas
o6i une Partie (apr~s la signature du present Arrangement) met pour la premiere fois effec-
tivement en pratique une invention soit conque par lautre Partie avant l'exdcution du
present Arrangement, soit con~ue par lautre Partie en dehors des activitds de coopdration
mettant en oeuvre le present Arrangement, les Parties prdvoiront une ddvolution appropride
des droits en tenant compte des engagements existants vis-A-vis de tiers, 6tant toutefois en-
tendu que chaque Partie ddterminera les droits sur cette invention dans son propre pays.

6.2 La Partie possddant un brevet couvrant une invention quelconque visde au para-
graphe 6.1 concddera une licence sur ce brevet aux ressortissants du pays de l'autre Partie
ou aux licencids de celle-ci, sur demande de cette demi~re, A des conditions non discrimi-
natoires dans des circonstances similaires. Au moment de cette demande, l'autre Partie sera
informde de toutes les licences de ce brevet ddjA conc~des.
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6.3 Chaque Partie prendra toutes les mesures n6cessaires pour obtenir la coop6ration
de ses inventeurs requise pour la mise en oeuvre des dispositions du present article. Chaque
Partie assumera la responsabilit6 de payer A ses employ6s les gratifications ou indemnit6s
dues en application des lois de son pays.

6.4 I1 est entendu qu'aprbs l'entr~e en vigueur de la Convention sur le Brevet Commu-
nautaire, les Parties se concerteront en vue d'am6nager la repartition g~ographique des
droits sur les brevets pour permettre une 6ventuelle application de ladite Convention.

Article 7. Cofits

Saufsi les Parties en d6cident autrement, tous les cofits r6sultant de la mise en oeuvre
du present Accord seront support~s par la Partie qui les encourt. I1 est entendu que la ca-
pacit6 des Parties d'ex6cuter leurs obligations depend de la mise A disposition des ressou-
rces financi~res appropri6es.

Article 8. Clauses finales

8.1 Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re signature et, sous
r6serve de l'application du paragraphe 8.2, il restera en vigueur pendant 5 ans, sauf accord
des Parties pour le prolonger pour une p~riode suppl~mentaire.

8.2 L'une ou lautre des Parties pourra se retirer du pr6sent Accord apr~s l'avoir notifi6
par 6crit A l'autre Partie 6 mois avant la date pr~vue de son retrait.

Fait en double exemplaire, en anglais et en frangais , chaque version faisant 6galement
foi.

Pour la Commission de r~glementation nucl6aire des ttats-Unis:

PAR:
Titre: Executive Director for Operations

Date: 31 d6cembre 1986

Pour le Commissariat frangais d l'nergie atomique:

PAR:

Titre: Directeur de l'Institut de protection et de sfiret6 nucl6aire
Date: 28 novembre 1986



Volume 2192, 1-38726

ANNEXE A

DOMAINES DE RECHERCHE DE L'USNRC EN MATIERE DE SORETE DES REO

1. Inspection, entretien et reparation des r~acteurs en activit6

2. Agr6ment du materiel

3. Recherche sismologique

4. Fonctionnement et risque des r6acteurs

5. Transitoires thermohydrauliques

6. Accident graves

7. Protection contre les radiations et effets sur la sant6

8. Gestion des d6chets nuclkaires

ANNEXE B

DOMAINES DE RECHERCHE DU CEA EN MATIERE DE SORETE DES REO

1. R~acteurs en activit6: enseignements tir6s de l'exploitation des r~acteurs

2. Transitoires thermohydrauliques et simulateurs pour analyse

3. D6gradation du combustible et d6gagement de produits de la fission en cas
d'accident

4. Agr~ment du materiel

5. Dangers sismiques et externes

6. Evaluation probabiliste du risque

7. Gestion et attenuation des accidents

8. Sciret6 des d~p6ts de d~chets nucl~aires

9. Protection contre les radiations et effets sur la sant6
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Acting Secretary of Commerce to the Icelandic Charg d'Affaires ad interim

THE SECRETARY OF COMMERCE

Washington, D.C.

September 14, 1987

Mr. Hordur H. Bjamason
Charge d'Affaires ad interim

of Iceland
Embassy of Iceland
Washington, D.C.

Dear Mr. Bjamason:

I am writing to you regarding the recent meeting between representatives of the Gov-
ernment of Iceland and the Government of the United States concerning possible certifica-
tion of Iceland under the Pelly Amendment to the Fishermen's Protective Act.

Article VI of the International Convention for the Regulation of Whaling provides that
the International Whaling Commission (IWC) may make recommendations to its member
nations on any matter relating to whales or whaling and to the objectives and purposes of
the Convention. Pursuant to Article VI, the IWC, at its 1987 annual meeting, adopted a res-
olution regarding the Government of Iceland's research whaling program. Adopting the
view that Iceland's program does not fully satisfy the criteria set forth in the IWC's 1986
Resolution on Special Permits for Scientific Research, the IWC recommended that Iceland
suspend research whaling "until the uncertainties (in its program) identified in the Scientif-
ic Committee Report (IWC/39/4) have been resolved to the satisfaction of the Scientific
Committee"(IWC/39/4).

Under paragraph 1 of the arrangement set forth in the "Summary Discussions," en-
closed with this letter, Iceland has undertaken for 1988 to submit its research program for
review by the IWC Scientific Committee and to carry out the scientific recommendations
of that Committee. By this undertaking I understand Iceland to have agreed not to resume
research whaling in 1988 until it has, to the satisfaction of the IWC Scientific Committee:
(1) resolved the uncertainties in its current program identified in Scientific Committee Re-
port IWC/39/4; or (2) responded to recommendations the Committee may make regarding
a revised program submitted by Iceland in the interim.

Under paragraph 2 of the arrangement set forth in the "Summary of Discussions," the
Secretary of Commerce undertakes not to certify Iceland for the 80 fin whales, and provid-
ed that Iceland has previously agreed to the understanding, as set forth in this letter, the Sec-
retary of Commerce will not certify for the taking of any or all of the 20 sei whales in 1987.
When the Secretary of Commerce determines that nationals of a foreign country are con-



Volume 2192, 1-38727

ducting fishing operations which diminish the effectiveness of an international fishery con-
servation program, the Pelly Amendment requires the Secretary to certify that fact to the
President.

After consulting with the United States Commissioner to the IWC, I have determined
that the taking of 80 fin whales and 20 sei whales in 1987 by Icelandic nationals for scien-
tific purposes would not, in light of the undertaking made by Iceland for 1988, diminish the
effectiveness of the International Convention for the Regulation of Whaling or its conser-
vation program.

My determination is based, inter alia, on the following factors: Iceland has agreed to
comply, to the satisfaction of the IWC Scientific Committee, with the recommendations of
the Committee before resuming research whaling in 1988. Iceland's research whaling pro-
gram is an ongoing program, having commenced in 1986. Iceland had already begun taking
fin whales in 1987 by the time the IWC adopted the resolution directed to Iceland. Iceland's
research whaling program for 1987 had called for 200 whales-- 80 fin, 40 sei and 80 minke;
Iceland has agreed to take only 100 whales this year -- 80 fin and 20 sei.

Under paragraph 3 of the arrangement, the United States undertakes to work with Ice-
land and other IWC Commissioners to review and make recommendations regarding the
structure of the IWC Scientific Committee process for the review of research permits, so as
to build confidence in that process and its scientific basis. Although we look forward to
working with you in this regard, it must be understood that the undertaking by Iceland un-
der paragraph 1 of the arrangement is not in any respect conditioned upon the outcome of
the efforts to be undertaken to implement paragraph 3.

I look forward to your letter that will confirm the Government of Iceland's acknowl-
edgment of the understanding set forth in this letter of the Summary of Discussions dated
September 14, 1987. The agreement between our two Governments will become effective
immediately upon the receipt of your response to that effect.

Sincerely,

BRUCE SMART
Acting Secretary of Commerce

Enclosure
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SUMMARY OF DISCUSSIONS ON ICELANDIC WHALING FOR SCIENTIFIC PUR-
POSES, SEPTEMBER 9, 1987, OTTAWA, CANADA

Dr. Anthony Calio

United States Commissioner

to the International Whaling Commission

Ambassador Ingvi Ingvarsson

Ambassador of Iceland

to the United States of America

The latest in a series of meetings between Iceland and the United States were held in
Ottawa, Canada, September 9, 1987, in an effort to determine whether it would be possible,
in accordance with the laws and regulations in effect in each country, for the United States
Secretary of Commerce to refrain from "certifying" whaling for scientific purposes by Ice-
landic nationals, if they take whales under the conditions reflected by the terms of this ar-
rangement:

1. For 1988 and thereafter, the Government of Iceland would submit its research pro-
gram for review by the IWC Scientific Committee and would carry out the scientific rec-
ommendations of that Committee.

2. The United States would not certify the Government or nationals of Iceland for the
80 fin whales and the 20 sei whales taken in 1987, nor for the whales taken in 1988 and
thereafter in the Icelandic program of scientific research, so long as the Government of Ice-
land complies with the provisions of paragraph 1.

3. The United States will work with Iceland and other IWC Commissioners to review
and make recommendations regarding the structure of the IWC Scientific Committee's pro-
cess for the review of research permits, so as to build confidence in that process and its sci-
entific basis.
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II
The Icelandic Charg d'Affaires ad interim to the Acting Secretary of Commerce

EMBASSY OF ICELAND

WASHINGTON, D.C.

15 September 1987

Dear Mr. Secretary,

I am in receipt of your letter of September 14, 1987, and acknowledge that it sets forth
the United States interpretation and understanding of the three-point agreement discussed
by representatives of our respective Governments in Ottawa on September 9, 1987. The
Government of Iceland intends to implement the three-point agreement from Ottawa,
which reads as follows:

1 .For 1988 and thereafter, the Government of Iceland would submit its research pro-
gram for review by the IWC Scientific Committee and would carry out the scientific rec-
ommendations of that Committee.

2. The United States would not certify the Government or nationals of Iceland for the
80 fin whales and the 20 sei whales taken in 1987, nor for the whales taken in 1988 and
thereafter in the Icelandic program of scientific research, so long as the Government of Ice-
land complies with the provisions of paragraph 1.

3. The United States will work with Iceland and other IWC Commissioners to review
and make recommendations regarding the structure of the IWC Scientific Committee's pro-
cess for the review of research permits, so as to build confidence in that process and its sci-
entific basis.

The Government of Iceland does not believe that it is necessary to offer interpretations
of the three-point agreement, the intent and effect of which are clear on its face.

This agreement between our two Governments will become effective immediately
upon the delivery of this response.

Sincerely,

HORDUR H. BJARNASON
Charg6 d'Affaires, a.i.

Embassy of Iceland
The Honorable
Bruce Smart
Acting Secretary of Commerce
Washington, D.C.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Secrtaire du Commerce par intrim au Chargj d'Affaires de l'Islande par interim

LE SECREtTAIRE DU COMMERCE

WASHINGTON, D.C.

Le 14 septembre 1987

Monsieur Hordur H. Bjamason
Charg6 d'Affaires par int6rim de lIslande
Ambassade d'Islande
Washington, D.C.

Monsieur le Charg6 d'Affaires par interim,

J'ai lhonneur de me r~f~rer d la reunion A laquelle ont particip6 r~cemment les
repr~sentants du Gouvemement de lIslande et du Gouvernement des Etats-Unis A propos
de l'ventuelle certification de lIslande en vertu de rAmendement Pelly A la Loi relative A
la protection des pecheurs.

L'Article VI de la Convention intemationale pour la r~glementation de la chasse d la
baleine stipule que la Commission internationale de la chasse A la baleine peut presenter
des recommandations A ses pays membres en ce qui concerne toute question ayant trait aux
baleines ou A la chasse d la baleine ainsi qu'aux objectifs et buts de la Convention. Con-
form~ment A l'Article VI, la Commission internationale de la chasse A la baleine, lors de sa
reunion annuelle de 1987, a adopt6 une r6solution concernant le programme de recherche
de lIslande relatif A ]a chasse d la baleine. La Commission, estimant que le programme de
lIslande ne r~pond pas enti~rement aux critbres stipulds dans la R~solution de 1986 adopt~e
par la Commission relative aux autorisations sp~ciales A des fins de recherche scientifique,
a recommand6 que lslande suspende la recherche en mati&e de chasse A la baleine "
jusqu'A ce que les incertitudes (dans son programme) identifi~es dans le rapport du Comit6
scientifique (CIB/39/4) aient 6t6 r6solues A la satisfaction du Comit6 scientifique " (CIB/
39/4).

En vertu du paragraphe I de laccord mentionn6 dans " le r~sum6 analytique des entre-
tiens " ci-joint, lIslande a entrepris en 1988 de soumettre son programme de recherche A
lexamen du Comit6 scientifique du CIB et de mettre A ex6cution les recommandations sci-
entifiques de ce demier. De ce fait, je crois comprendre que l'Islande a consenti A ne pas
reprendre ses activit~s de recherche sur la chasse A la baleine en 1988 jusqu'd ce qu'elle ait
ddmontr A la satisfaction du Comit6 scientifique : 1) qu'elle a 6limin6 les incertitudes dans
son programme actuel identifi~es dans le rapport du Comit6 scientifique CIB/39/4 ; ou 2)
qu'elle a suivi les recommandations du Comit6 concernant un programme r~vis6 prdsent6
par lIslande dans lintervalle.
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En vertu du paragraphe 2 de Iaccord indiqu6 dans" le r~sum6 analytique des entretiens
", le Secr~taire du Commerce s'engage A ne pas certifier l'Islande pour les 80 balinoptres,
et A condition que l'Ilslande donne son accord aux dispositions contenues dans la pr~sente
lettre, le Secr~taire du Commerce ne fournira aucune certification pour la prise d'une ba-
leine sei ou de la totalit6 des 20 baleines sei en 1987. Lorsque le Secr~taire du Commerce

aura d~termin6 que les ressortissants d'un pays 6tranger se livrent A des operations de peche
qui r~duisent 'efficacit6 d'un programme international de conservation des pcheries,
l'Amendement Pelly exige du Secr~taire qu'il certifie ce fait au President.

Apr~s consultation avec le Commissaire des Etats-Unis A la CIB, j'ai conclu que la
prise de 80 bal~inoptres et 20 baleines sei en 1987 par des ressortissants islandais d des
fins scientifiques ne porterait pas atteinte A I'efficacit6 de la Convention internationale pour
la r~glementation de la chasse A la baleine ou de son programme de conservation, en raison
de l'engagement par l'Islande pour 1988.

Ma conclusion est fond~e, entre autres, sur les facteurs ci-apr~s : lslande a consenti d
appliquer, A la satisfaction du Comit6 scientifique du CIB, les recommandations du Comit6
avant de reprendre des activit~s de chasse A la baleine pour la recherche en 1988. Le pro-
gramme islandais de chasse A la baleine pour la recherche, qui a d6but6 en 1986, est un pro-
gramme permanent. L'Islande avait dejA commenc6 la capture de balkinopt&es en 1987
avant que la CIB n'adopte la r~solution visant l'lslande. Le programme islandais de chasse
A la baleine pour la recherche pour 1987 pr~voyait 200 baleines -- 80 balinopt~res, 40 sei
et 80 minke ; r'Islande a accept6 de fixer sa prise A 100 baleines seulement cette annie - 80
bal~inoptres et 20 sei.

En vertu du paragraphe 3 de l'accord, les Etats-Unis s'engagent A collaborer avec I'ls-
lande et d'autres membres de la Commission internationale de la chasse A la baleine A l'ex-
amen de la structure du processus appliqu6 par le Comit6 scientifique lors de l'examen des
autorisations de recherche et A presenter des recommandations, de fagon A renforcer la con-
fiance dans ce processus et sa base scientifique. Nous serons heureux de collaborer avec
vous dans ce domaine, mais il importe de comprendre que l'engagement pris par l'slande
en vertu du paragraphe 1 de l'accord ne depend en aucun cas de r~sultats des efforts A en-
treprendre en vue de mettre en oeuvre les dispositions du paragraphe 3.

Jattends avec intr t votre lettre qui confirmera que l'Islande est d'accord avec le con-
tenu de la pr~sente lettre A propos du r6sum6 analytique des entretiens du 14 septembre
1987. L'accord entre nos deux gouvernements entrera en vigueur ds ia reception de votre

r~ponse A cet effet.

Veuillez agr~er, etc.

BRUCE SMART

Secr~taire du Commerce adjoint
Pibce jointe
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RESUME ANALYTIQUE DES ENTRETIENS RELATIFS A LA CHASSE A LA
BALEINE DE LISLANDE A DES FINS SCIENTIFIQUES, 9 SEPTEMBRE 1987,

OTTAWA, CANADA

Monsieur Anthony Calio
Commissaire des ttats-Unis

A la Commission internationale de la chasse A la baleine

Son Excellence Ingvi Ingvarsson
Ambassadeur de l'Islande

aux Etats-Unis d'Am6rique

Les demi6res r6unions entre l'Islande et les Etats-Unis se sont tenues A Ottawa, Cana-
da, le 9 septembre 1987, dans le but de d6terminer s'il serait possible, conform6ment aux
lois et r6glements en vigueur dans chaque pays, que le Secr6taire du Commerce des Etats-
Unis s'abstienne de " certifier" la chasse A la baleine A des fins scientifiques par des ressor-
tissants islandais dans le cas ou les prises s'effectueraient dans les conditions conformes aux
dispositions de cet accord :

1. Pour 1988 et les ann6es suivantes, le Gouvemement de l'Islande pr6senterait son
programme de recherche A 'examen du Comit6 scientifique de la CIB et se conformerait
aux recommandations scientifiques dudit Comitd.

2. Les Etats-Unis n'accorderaient pas de certification au Gouvemement ou aux ressor-
tissants de l'Islande pour les 80 bal6inopt~res et les 20 baleines sei prises en 1987, ni pour
les baleines prises en 1988 et les ann6es suivantes, aussi longtemps que le Gouvemement
islandais respecte les dispositions du paragraphe 1.

3. Les Etats-Unis travailleront de concert avec l'Islande et d'autres Commissaires du
CIB A l'tude de la structure du processus utilisd par le CIB dans l'examen des permis de
recherche et pr6senteront conjointement des recommandations de fagon A renforcer la con-
fiance A l'gard de ce processus et de sa base scientifique.
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II
Le Charge d'Affaires par interim de l'Islande au Secritaire du Commerce par interim

AMBASSADE DISLANDE

WASHINGTON, D.C. 20008

Le 15 septembre 1987

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre lettre en date du 14 septembre 1987 qui in-
dique l'interpr~tation par les Etats-Unis de I'accord en trois points examines par les

repr~sentants de nos Gouvernements respectifs A Ottawa le 9 septembre 1987. Le Gouv-

ernement de 'Islande s'engage A mettre A execution F'accord en trois points susmentionn~s,
qui stipule :

1. Pour 1988 et pour les ann~es suivantes, le Gouvemement de 'Islande soumettrait

son programme de recherche A 1'examen du Comitd scientifique du CIB et mettrait A ex6-

cution les recommandations scientifiques dudit Comit6.

2. Les ttats-Unis n'accorderaient pas de certification au Gouvernement ou aux ressor-

tissants de l'Islande pour les 80 balkinoptres et les 20 baleines sei prises en 1987, ni pour
les baleines prises en 1988 et les ann~es suivantes, aussi longtemps que le Gouvernement

islandais respecte les dispositions du paragraphe 1.

3.Les Etats-Unis travailleront de concert avec l'Islande et d'autres Commissaires du

CIB A l'Ntude de la structure du processus utilis6 par le CIB dans 'examen des permis de
recherche et pr~senteront conjointement des recommandations de faqon A renforcer la con-

fiance A N' gard de ce processus et de sa base scientifique.

Le Gouvernement de l'Islande n'estime pas n~cessaire d'offrir des interpr6tations de

l'accord en trois points, du fait que son objectif et ses effets ne laissent aucun doute.

Le pr6sent accord entre nos deux Gouvernements entrera en vigueur A la date de remise

de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

HORDUR H. BJARNASON

Charg6 d'Affaires par interim
Ambassade d'Islande

Son Excellence
M. Bruce Smart
Secr~taire du Commerce par interim
Washington, D.C.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE IN LAW
ENFORCEMENT MATTERS

The Department of Justice of the United States of America and the Ministry of Justice
of the Federal Republic of Nigeria, hereinafter referred to as "the parties," hereby agree to
the following measures to enhance the level of assistance each affords the other in law en-
forcement matters:

1. Each party agrees to designate a principal point of contact for handling law enforce-
ment issues of interest to the other party. For the United States Department of Justice, the
principal point of contact will be the Director of the Office of International Affairs. For the
Ministry of Justice of Nigeria, the principal point of contact will be the Office of the Attor-
ney General of the Federation.

2. The principal point of contact of each party will:

a) Insure prompt attention by each party to the law enforcement concerns of the other
party with respect to matters such as requests for the production of evidence needed in
criminal cases or for the extradition of fugitives;

b) Provide for consultation directly between the Department of Justice and the Minis-
try of Justice on the handling of sensitive law enforcement matters;

c) Serve as a clearinghouse of information on each party's policies and practices relat-
ing to law enforcement; and

d) Generally facilitate law enforcement cooperation between the two parties, consis-
tent with and subject to the laws of each country.

3. The parties agree, consistent with and subject to the laws of each country, to use their
best efforts to assist each other in connection with criminal proceedings. For purposes of
this agreement, the term "proceedings" includes any action before a criminal or civil court,
or any grand jury in the United States, or any preliminary inquiry in the Federal Republic
of Nigeria.

Assistance may include, but shall not be limited to:

a) Taking the testimony of witnesses;

b) Obtaining documentary information, records (including bank, financial, corporate
and business records), and articles of evidence from witnesses;

c) Obtaining publicly available records of government agencies;

d) Executing requests for search and seizure; and

e) Seizing and forfeiting the proceeds and instrumentalities of drug trafficking.

4. Subject to the provisions of its laws, each party shall take whatever steps appear to
it to be necessary to give effect to requests from the other party, including, where appropri-
ate, seeking compulsory measures. The method of execution specified in the request shall
be followed to the extent that it can be followed within the laws of the requested party. The
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requested party may postpone assistance in the execution of a request if execution would
interfere with ongoing investigations or legal proceedings in the requested state.

5. The parties agree to assist each other in the expeditious execution of letters rogatory
issued by the judicial authorities of their respective countries in connection with criminal
proceedings, subject to the limitations imposed by the domestic law of the requested party.
The requested party may postpone assistance in the execution of a request if execution
would interfere with ongoing investigations or legal proceedings in the requested state.

6. The parties shall insure prompt presentation of an extradition request from the other
party to the appropriate judicial authorities, upon receipt of the formal extradition request
through diplomatic channels. The requested party shall make all necessary arrangements
for and meet the costs of the representation of the requesting party in any proceedings aris-
ing out of a request for extradition. No pecuniary claim shall be made on account of expens-
es arising out of the arrest, detention, examination, and surrender of a person whose
extradition has been sought.

7. The parties agree to recommend that their respective governments promptly begin
the negotiation of a treaty on mutual legal assistance in criminal matters within nine months
of the date of this agreement, and to use their best efforts to bring such negotiation to a suc-
cessful conclusion as soon as possible.

8. Assistance and procedures set forth in this agreement shall not prevent either of the
parties from granting assistance to the other party through the provisions of other interna-
tional agreements to which each may be a party, or through the provisions of the national
laws of their respective countries. The parties may also provide assistance pursuant to any
arrangement, agreement or practice which may be applicable, including, but not limited to,
any informal agreement between the law enforcement agencies of the parties concerning
the exchange of information relating to drug trafficking.

This agreement shall enter into force on the date of signature by both parties. The par-
ties view this as an interim agreement which shall terminate upon the entry into force of a
treaty governing mutual assistance in criminal matters, or upon thirty days' written notice
by one party to the other, whichever occurs first.

Done at Washington, in duplicate, this 2nd day of November 1987.

For the Department of Justice of the United States of America:

EDWIN MEESE III

For the Ministry of Justice of the Federal Republic of Nigeria:

BOLA AJIBOLA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CONCERNANT LES PROCEDURES RELATIVES A L'ASSIST-
ANCE MUTUELLE EN MATIERE DE MISE EN APPLICATION DES
LOIS

Le Dpartement de lajustice des Etats-Unis d'Am~rique et le Minist~re de lajustice de
la R~publique f~d~rale du Nigeria, ci-aprbs d~nomm~s " les parties " s'engagent par les
pr~sentes A adopter les mesures ci-apr~s afin de rehausser le niveau de l'assistancejudiciaire
que chaque partie prtera A lautre en matire d'application des lois :

1. Chaque partie convient de designer un charg6 de liaison principal pour le traitement
des problkmes d'application des lois qui int~ressent lautre pattie. En ce qui concerne le D&-
partement de la justice des Etats-Unis, le charg6 de liaison principal sera le Directeur du
Bureau des affaires internationales. Pour le Ministre de lajustice du Nigeria, le charg6 de
liaison principal sera le Cabinet du Ministre de la justice de la Fd~ration.

2. Le charg6 de liaison principal de chaque partie aura les attributions suivantes:

a) Veiller A ce que chaque partie accorde une prompte attention aux problmes d'appli-
cation des lois de lautre partie en ce qui concerne des questions comme les demandes de
communication de documents n~cessaires A linstruction d'affaires au pdnal ou pour lextra-
dition d'individus recherchds par la justice de leur pays ;

b) Assurer des consultations directes entre le Dpartement de la justice et le Ministre
de lajustice sur le traitement de questions d~licates relatives A l'application des lois ;

c) Faire office d'agent d'6change d'informations sur les politiques et pratiques de
chaque partie concernant l'application des lois ;

d) Faciliter, d'une mani~re gdn~rale, la cooperation entre les deux parties en matire
d'application des lois en ayant 6gard aux lois de chaque pays et sous reserve desdites lois.

3. Les parties conviennent de faire de leur mieux, en ayant 6gard aux lois de chacune
et sous reserve de ces lois, pour s'entraider dans le domaine des poursuites au penal. Aux
fins du present Accord, le terme " poursuites " comprend toute action port~e devant un tri-
bunal penal ou civil, devant toute chambre des mises en accusation aux Etats-Unis ou dans
le cadre de toute enquete pr6liminaire dans la R~publique f~d~rale du Nigeria.

L'assistance pourra consister notamment A:
a) Recueillir les ddpositions de t~moins ;

b) R~unir des renseignements documentds, des relev~s (notamment de banques, d'6tab-
lissements financiers, d'entreprises et de soci~t~s) ainsi que des 6lments de preuve
6manant de t~moins ;

c) Obtenir d'organismes publics des dossiers auxquels le public peut avoir accs

d) Executer des demandes de perquisition et de saisie ;
e) Saisir et confisquer le produit du trafic de stup~fiants et les instruments utilis~s A

cette fin.
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4. Sous r6serve des dispositions de ses lois, chaque partie prend telles mesures qui lui
paraissent n6cessaires pour donner effet aux demandes qui lui sont pr6sent6es par l'autre
partie, ce qui pourra conduire, selon les cas, A prendre des mesures coercitives. Le mode
d'ex6cution pr6cis6 dans la demande sera suivi dans ]a mesure oO il peut l'tre sans porter
atteinte aux lois de la partie A laquelle la demande est adress6e. La partie A laquelle la de-
mande est adress6e peut surseoir d 'ex6cution de la demande si ladite ex6cution devait nuire
au bon d6roulement d'enquates ou de poursuites judiciaires en cours dans l'Etat auquel la
demande est faite.

5. Les parties conviennent de s'entraider dans la prompte ex6cution de commissions
rogatoires d61ivrdes par les autorit6sjudiciaires de leurs pays respectifs en mati~re de pour-
suites au p6nal, sous r6serve des limites impos6es par ]a Igislation nationale de la partie A
laquelle la demande est faite. Celle-ci pourra surseoir A l'ex6cution d'une demande si ladite
execution devait nuire A la bonne marche d'enqu6tes ou poursuites judiciaires en cours dans
l'Etat auquel la demande est faite.

6. Les parties veillent A ce qu'une demande d'extradition reque de l'autre partie soit
promptement pr6sent6e aux autorit6s judiciaires appropri6es d&s r6ception de la demande
officielle d'extradition par les voies diplomatiques. La partie A laquelle la demande est faite
prend toutes les dispositions nicessaires et prend A sa charge les frais de reprdsentation de
la partie qui fait la demande dans toute action cons6cutive A une demande d'extradition. I1
nest pas pr6vu de d6dommagement p6cuniaire du fait de d6penses relatives A l'arrestation,
A la d6tention, A l'examen et A la remise aux autorit6s judiciaires d'une personne dont 'ex-
tradition. est demand6e.

7. Les parties conviennent de recommander que leurs gouvernements respectifs enta-
ment promptement, dans les neufmois qui suivront la date du pr6sent Accord, la n6gocia-
tion d'un trait6 d'assistance mutuelle en mati~re judiciaire et de faire de leur mieux pour
mener cette n6gociation A bonne fin ds que possible.

8. L'assistance et les proc6dures d6finies dans le pr6sent Accord ne doivent pas
emp~cher les parties de se pr6ter assistance du fait des dispositions d'autres accords inter-
nationaux auxquels chacune peut etre partie ou du fait de la lgislation en vigueur dans leur
propre pays. Une assistance pourra 6galement tre fournie par les parties en vertu de tout
arrangement, de tout accord ou de toute pratique 6ventuels, y compris, notamment, de tout
accord conclu A titre informel entre les autorit6s de police des parties concernant l'change
de renseignements relatifs au trafic des stup6fiants.

Le present Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura W signd par les deux parties.
Celles-ci consid~rent le present Accord comme un instrument provisoire destin6 A prendre
fin ds lentr(e en vigueur d'un trait6 d'assistance mutuelle en mati~re judiciaire ou sur
pr6avis de 30jours notifi6 par l'une ou lautre des parties, le d6lai le plus court 6tant retenu.



Volume 2192, 1-38728

FAIT A Washington en double exemplaire le 2 novembre 1987.

Pour le Ddpartement de la justice des Etats-Unis d'Amrique:

EDWIN MEESE III

Pour le Minist~re de la justice de la Rdpublique f~d~rale du Nigeria:

BOLA AJIBOLA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA DEPARTMENT OF TRANSPORTATION FEDERAL AVIA-
TION ADMINISTRATION AND THE REPUBLIC OF BOLIVIA MINIS-

TRY OF AERONAUTICS DIRECCION GENERAL DE AERONAUTICA

CIVIL

Whereas, the Government of the United States of America, represented by the Federal
Aviation Administration (hereinafter referred to as the FAA), is able to furnish directly, on
a reimbursable basis, services as requested by the Government of the Republic of Bolivia,
represented by the Direccion General de Aeronautica Civil (hereinafter referred to as the
DGAC); and

Whereas, Sections 3, 4, and 5 of the International Aviation Facilities Act authorize the
FAA to perform services for a foreign government and to be reimbursed for such services
and Section 305 of the Federal Aviation Act, as amended, directs the FAA to encourage and
foster the development of civil aeronautics and air commerce in the United States and
abroad: and

Whereas, Section 313(d) of the Federal Aviation Act, as amended, authorizes the train-
ing of foreign nationals in aeronautical and related subjects essential to the orderly and safe
operation of civil aircraft; and

Whereas, upon determination by the International Development Cooperation Agency,
under authority of Section 607(a) of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, the
FAA will be authorized to furnish parts peculiar and repair services to the DGAC;

Now therefore, the FAA and the DGAC hereinafter "the parties" agree as follows:

Article 1. Objective of the Agreement

The objective of this Memorandum of Agreement (hereinafter referred to as Agree-
ment) is to establish the terms and conditions under which the FAA is to provide assistance
to the DGAC in developing and modernizing the Republic of Bolivia's civil aviation infra-
structure in the managerial, operational and technical areas.

For this purpose the FAA will, subject to their availability and the availability of ap-
propriated funds, provide personnel, resources and related services to assist the DGAC in
the accomplishment of this objective.

It is understood and agreed that the FAA's ability to furnish the full scope of technical
assistance provided by this Agreement depends on the Republic of Bolivia's use of the sys-
tems and equipment that are similar to those used by the FAA in the U.S. National Airspace
System. To the extent that other systems and equipment are used in the Republic of Bolivia,
FAA's ability to support other systems and equipment under this Agreement would be nec-
essarily lessened commensurately.
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Article 11. Description of Services

Under the terms and conditions in this Agreement and its annexes, the FAA will pro-

vide technical assistance as requested by the DGAC. The technical assistance shall be in
areas including but not necessarily limited to:

1. Providing technical and managerial expertise in the development, operation and en-

hancement of civil aviation infrastructure, standards, procedures, policies, training, and
equipment.

2. Providing training in the United States or in Bolivia to DGAC personnel.

3. Inspecting and calibrating DGAC equipment and facilities.

4. Providing supply and support of DGAC equipment and facilities.

5. Providing certain equipment to DGAC on a loan basis.

Assistance in the aforementioned and other areas, as mutually agreed to, will be ac-

complished by a combination of short-term and long-term in-country assignments, and as-
sistance rendered from the United States as appropriate.

Article III. Annexes

Specific technical assistance in areas of personnel, equipment or services provided to
the DGAC by the FAA shall be delineated in annexes to this Agreement as mutually agreed
to by both parties and which when duly signed by the parties, will become part of this
Agreement. The parties agree that such annexes will contain a description of the services

to be performed by the FAA, the manpower and other resources required to accomplish
tasks, estimated costs, planned implementation, and duration.

Article IV. Status of FAA Personnel

The FAA will assign personnel to perform the tasks agreed upon in the appropriate an-
nex. FAA personnel assigned to any activity will retain their status as U.S. Government,

FAA employees. Their supervision and administration will be in accordance with the pol-
icies and procedures of the FAA as an agency of the U.S. Government, and they will per-
form at the high level of conduct and technical execution required by the FAA.

The Republic of Bolivia will accord to the personnel of the FAA the same privileges
and immunities as are accorded to the administrative and technical personnel of the Amer-
ican Embassy at La Paz under the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 1961.
Such FAA personnel shall not, however, be considered members of the Embassy staff by
virtue of their enjoyment of such privileges and immunities.

Article V. Host Government Support

A. Host government support required will be set forth in each annex.

B. If for any reason the DGAC is unable to provide fully the support specified in each
annex, or, if the support provided is not equivalent to that prescribed in pertinent FAA or
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other U.S. regulations, the FAA will provide such support necessary to accomplish its tasks
and will charge the costs for such support to the DGAC.

Article VI. Financial Provisions

A. The specific and detailed financial provisions for this Agreement shall be set forth
in each annex. However, all financial arrangements are subject to the following:

1. Payment of bills is due within sixty (60) days from date of billing. Payments are to
be made in U.S. dollarsand forwarded to the FAA at the address on the bill.

2. In the event that payment is not rendered within sixty (60) days from the date of bill-
ing, U.S. Government regulations require that late charges be assessed for each additional
thirty (30) day period, or portion thereof, during which payments are overdue. The late
charge will be computed by multiplying the amount of the overdue payment by official
monthly percentage rate periodically determined and prescribed by the U.S. Department of
Treasury in accordance with Section 6-8020.20 of the Treasury Fiscal Requirements Man-
ual (I TFRM 6-8020.20) or successor U.S. Treasury Department directive or regulation.

B. The DGAC shall reimburse the FAA, in accordance with provisions set forth in an-
nexes made a part of this Agreement, the amount of such costs incurred by FAA, including
all costs arising from expiration or termination of the Agreement or related annexes.

C. Agreement Number NAT 1-2529 has been assigned by FAA to identify this project
and should be referred to in all related correspondence.

Article VII. Liability

The DGAC, on behalf of the Government of the Republic of Bolivia, agrees to defend
any suit brought against the Government of the United States, the FAA, or any instrumen-
tality or officer of the United States arising out of work under this Agreement. The DGAC,
on behalf of the Government of the Republic of Bolivia, further agrees to hold the United
States, the FAA, or any instrumentality or officer of the United States harmless against any
claim by the Government of the Republic of Bolivia, or any agency thereof, or third persons
for personal injury, death, or property damage arising out of work under this Agreement.

Article VIII. Amendments

This Agreement. or its annexes, which will implement appropriate provisions in this
Agreement, may be amended by mutual consent of the parties to provide for expansion of
requirements and continuation of the programs. Any changes in the services furnished or
other provisions shall be formalized by an appropriate written amendment, signed by both
parties, which shall outline the nature of the change.
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Article IX Resolution of Disagreements

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement will be
resolved by consultation between the two parties and will not be referred to any internation-

al tribunal or third party for settlement.

Article X Effective Date and Termination

This Agreement shall become effective upon signature of both parties and will remain

in effect until terminated. This Agreement or any of its annexes may be terminated by either

party by providing sixty (60) days notice in writing to the other party. Any such termination
will allow FAA one hundred and twenty (120) days to close out the activities related to the

terminated Agreement or related annexes.

Article XI. Authority

The FAA and the DGAC agree to the provisions of this Agreement as indicated by the

signature of their duly authorized representatives.

United States of America:
Department of Transportation

Federal Aviation Administration

BY: THOMAS P. MESSIER
Title: Director of International Aviation

Date: March 1, 1988

Republic of Bolivia:
Ministry of Aeronautics

Direccion General de Aeronautica Civil

BY: GRAL. Div. At. JAIME ZEGADA H.
Title: Ministro de Aeronautica

Date: June 8, 1988
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ANNEX I TO MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-I-2529 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA, DEPARTMENT OF TRANSPORTATION,
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION AND THE REPUBLIC OF BOLIVIA,
MINISTRY OF AERONAUTICS, DIRECCION GENERAL DE AERONAUTICA
CIVIL

Article I. Purpose of the Annex

This Annex sets forth the terms and conditions under which the FAA will loan three
(3) non-directional radio beacons, Aerocom model lOOL.

Article Il.. Description of Equipment

The equipment to be loaned by the FAA to the DGAC is described as follows:

Three (3) Aerocom Model IOOL Non-Directional Radio Beacons and their associated
ancillary equipment, except antennas and antenna tuning units.

Article III. Terms and Conditions

A. The FAA, on a reimbursable basis, will:

1. Pack and crate the equipment.

2. If requested, arrange for transportation of the equipment to Bolivia, at the address
specified in paragraph D herein.

B. The DGAC, at no cost to the FAA, will:

1. Assume custody of the equipment in an "as is" condition at the FAA Depot, Okla-
homa City, Oklahoma.

2. Be responsible for transportation of the equipment at its own expense.

3. Be responsible for securing any license or other documents required to permit the
equipment furnished under this Agreement to leave the United States and to enter Bolivia
and will make the arrangements, when necessary, for the equipment release from Bolivia
for its return to the United States.

4. Provide all materials, other than those listed herein, necessary for the installation,
operation, and maintenance of said equipment.

5. Be responsible for obtaining additional equipment, spare parts, and parts peculiar, if
necessary.

6. Upon expiration or termination of this loan, return said equipment in the same con-
dition as received, reasonable use and wear excepted, to the following address:
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Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

P.O. Box 25082

6500 South MacArthur Boulevard

Oklahoma City, Oklahoma 73125

ATTN: NAT/AID HOLD AREA, AAC-430

7. FAA Depot point of contact for specific instructions after loan annex has been

signed is:

Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

P.O. Box 25082

6500 South MacArthur Boulevard

Oklahoma City, Oklahoma 73125

ATTN: NAS Unit-NAT/AID, AAC-482B

Telephone: (405) 686-4623/4624

C. Unless otherwise specified, the equipment furnished under this Annex will be in an
"as is" condition. The equipment is certified to be complete and that all components are in-
cluded, but the equipment has been subjected to reasonable use and wear. Serviceability
checks and complete refurbishment services for this equipment are available at an addition-
al cost. Estimates for these services will be provided upon request.

D. The equipment furnished under this Annex shall be shipped to:

Mr. Walter Mallea Rada

Transportes Aereos Bolivianos

6455 Northwest 18th Street, Door 5

Miami, Florida 33126

E. The FAA will not be liable for loss or damage to the equipment while it is in transit
to or from the FAA Depot. The DGAC shall cover with appropriate insurance all equipment
in transit.

Article IV. Financial Provisions

A. The DGAC shall reimburse the FAA for all actual costs plus administrative over-
head charge incurred by the FAA in providing services under this Annex, including all
costs incurred by the FAA as a result of termination of the Annex.

B. All FAA bills will be forwarded through the U.S. Embassy in La Paz to:

Direccion General de Aeronautica Civil

Avenida Montes No. 716, 2 Piso

La Paz, Bolivia
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C. FAA bills will contain a reference to the Annex Number NAT 1-2529-1 (which is
the number assigned by FAA to identify this Annex and which shall be referred to in all
related correspondence), and will be supported with a summary of charges. All FAA bills
will be forwarded to the office designated by the DGAC as the paying office, through the
U.S. Embassy in La Paz.

D. Payment of bills is due within sixty (60) days from the date of billing. Payments are
to be made in U.S. dollars and forwarded to the FAA at the following address:

Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

Cashier and Scheduling Section, AAC-23B

P.O. Box 25082

Oklahoma City, Oklahoma 73125

Article V. Amendments

This Annex may be amended by mutual consent of the parties. Any changes in the ser-
vice furnished or other provisions shall be formalized by an appropriate written amend-
ment, signed by both parties, which shall outline the nature of the change.

Article VI. Effective Date and Termination

This Annex shall become effective upon signature of both parties and will remain in
effect for a period of five (5) years from the date of latest signature or such time as the basic
Agreement NAT-I-2529 expires or is terminated. Either party may terminate this Annex as
provided for in Article X of the basic Agreement (NAT-I-2529).

Article VII. Authority

The FAA and the DGAC agree to the provisions of this Annex as indicated by the sig-
nature of their duly authorized representatives.

United States of America:
Department of Transportation

Federal Aviation Administration

BY: THOMAS P. MESSIER
Title: Director of International Aviation

Date: 8 November 1988

Republic of Bolivia:
Ministry of Aeronautics

Direccion General de Aeronautica Civil

BY: GRAL. Div. Ait. OSVALDO ARROYO SORIA GALVARR
Title: Ministro de Aeronautica a.i.

Date: 17 November 1988
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION FEDERALE DE
L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS DES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA DIRECCION GENERAL DE AERONAUTICA
CIVIL DU MINISTERE DE L'AERONAUTIQUE DE LA REfPUBLIQUE
DE BOLIVIE

Consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, repr6sentd par l'Admin-
istration f6d6rale de l'aviation (ci-apr6s ddnomm6e " la FAA "), peut fournir, directement,
contre remboursement, les services demandds par le Gouvernement de la R6publique de
Bolivie, repr6sent par la Direcci6n general de aerondutica civil (ci-apr~s d6nomm6e " la
DGAC "),

Consid~rant que les articles 3 A 5 de lInternational Aviation Facilities Act autorisent
la FAA A fournir des services A un gouvemement 6tranger et A en 8tre rembours6, et que
l'article 305 du Federal Aviation Act, tel que modifi6, charge la FAA d'encourager et de fa-
voriser le d~veloppement de l'a6ronautique civile et du commerce a~rien aux Etats-Unis et
A l'6tranger,

Considfrant que l'article 313 d) du Federal Aviation Act, tel que modifi6, autorise la
formation de ressortissants 6trangers dans le domaine de l'aronautique et dans les do-
maines connexes essentiels d une exploitation rationnelle et sfire des a6ronefs civils,

Consid6rant que l'Agence de coopdration pour le d6veloppement international, s'au-
torisant de rarticle 607 a) du Foreign Assistance Act de 1961, tel que modifi6, a jug6 que
la FAA devait tre autorisee A fournir des pi&ces exclusives et des services de reparation A
la DGAC,

La FAA et la DGAC, ci-apres d6nomm6es" les parties ", sont convenues de ce qui suit

Article premier. Objet de l'Accord

Le present mdmorandum d'accord (ci-apres d6nomm6 " l'Accord ") a pour objet de
definir les conditions auxquelles la FAA aidera la DGAC A developper et A moderniser l'in-
frastructure de l'aviation civile de la R~publique de Bolivie sur le plan de la gestion et de
l'exploitation et dans le domaine technique.

A cette fin, la FAA fournira, dans la mesure oit ils seront disponibles et o6 des credits
seront ouverts, du personnel, des ressources et des services connexes pour aider la DGAC
A atteindre cet objectif.

I1 est entendu et convenu que la FAA ne pourra fournir toute l'assistance technique pr6-
vue dans le present Accord que si le Gouvernement de la R6publique de Bolivie utilise un
systeme et un 6quipement semblables A ceux qui sont employ6s par la FAA dans le cadre
du National Airspace System des ttats-Unis. L'appui que la FAA peut fournir sous le cou-
vert du present Accord sera necessairement limit6 par la mesure dans laquelle d'autres
systemes et un equipement differents sont utilises dans la Republique de Bolivie.
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Article II. Description des services

Conform6ment aux conditions 6nonc6es dans le present Accord et dans ses annexes, la
FAA fournira d la DGAC une assistance technique. Celle-ci visera les domaines suivants,
sans s'y limiter :

1. Services de sp~cialistes des techniques et de la gestion aux fins du d6veloppement,
de la mise en uvre et de l'am6lioration des infrastructures, des normes, des proc6dures, des
politiques, des services d'information et du materiel de l'aviation civile ;

2. Services de formation aux Ibtats-Unis ou en Bolivie du personnel de la DGAC;

3. Inspection et 6talonnage du mat6riel et des installations de la DGAC ;

4. Fournitures et soutien destin6s aux mat6riels et installations de la DGAC;

5. Pr~t de certains materiels A la DGAC.

L'assistance fournie dans les domaines susmentionn6s et dans les autres domaines dont
il sera convenu prendra la forme d'un ensemble de missions A court terme et A long terme
dans le pays et de services rendus, le cas 6ch6ant, A partir des Etats-Unis.

Article III. Annexes

L'assistance technique visant particuli~rement le personnel, le mat6riel et les services
que la FAA fournira A la DGAC seront d6finis dans des annexes au present Accord, telles
qu'en conviendront les deux parties. Une fois sign6es, elles feront partie int~grante du
pr6sent Accord. Les parties conviennent que ces annexes d6finiront les services que rendra
la FAA ainsi que la main-d' uvre et les autres ressources n~cessaires A la rdalisation des ac-
tivit~s, le devis estimatif, l'ordonnancement pr~vu et la dure.

Article IV. Statut du personnel de la FAA

La FAA nommera du personnel qui accomplira les t~ches convenues dans les annexes.
Les membres du personnel de la FAA concem6s conserveront leur statut d'employ6s de ]a
FAA du Gouvernement des Etats-Unis. Ils seront supervises et g~r~s selon les politiques et
les procedures de la FAA, administration du Gouvernement des Etats-Unis, et respecteront
les normes 6lev~es de comportement et les hautes exigences techniques de la FAA.

La R~publique de Bolivie accordera au personnel de la FAA les mmes privilkges et
immunit~s que ceux qu'elle accorde au personnel administratifet technique de i'Ambassade
des Etats-Unis A La Paz en vertu de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques
de 1961. Cependant, le personnel de ]a FAA ne sera pas consid6r6 comme faisant partie du
personnel de l'Ambassade du fait qu'il b~n~ficie de tels privileges et de telles immunit~s.

Article V. Appui du gouvernement d'accueil

A. L'appui attendu du gouvernement d'accueil sera expliqu6 dans chaque annexe.

B. Si pour une raison quelconque la DGAC nest pas en mesure de fournir tout 'appui
pr6vu dans les annexes, ou si l'appui accord6 ne correspond pas 5 ce que prescrivent les r&-
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glements de la FAA ou des tats-Unis pertinents, la FAA fournira l'appui n~cessaire pour
accomplir ses fonctions et en imputera le coat A la DGAC.

Article VI. Dispositions financires

A. Les dispositions financi~res d6taill6es du present Accord seront pr~cis(es dans
chaque annexe. Cependant, lesdites dispositions financires sont soumises aux conditions
suivantes :

1. Les factures sont payables dans les soixante (60) jours de la date de la facturation.
Le r~glement se fait en dollars des Etats-Unis et il doit parvenir A la FAA A ladresse in-
diqu6e sur la facture.

2. Si le r~glement nintervient pas dans les soixante (60) jours de la date de la factura-
tion, les r~glements du Gouvernement des Etats-Unis pr6voient que des p~nalit6s de retard
sont impos~es pour chaque p~riode supplmentaire de trente (30) jours, ou partie de telle
p~riode, pendant tout le temps que le r~glement reste dti. La p~nalit6 de retard est calcul~e
comme le produit du montant du r~glement attendu et du pourcentage officiel mensuel d6-
termin6 et prescrit p~riodiquement par le Dpartement du Tr(sor des tats-Unis en vertu de
l'article 6-8020.20 du Treasury Fiscal Requirements Manual (ITFRM 6-8020.20) ou en ver-
tu des directives ou des rglements du D~partement du Tr6sor des Etats-Unis qui rempla-
cent cet article.

B. La DGAC remboursera A la FAA, conform6ment aux dispositions fix~es dans les
annexes faisant pattie int6grante du present Accord, le montant des d~penses engag(es par
la FAA, y compris les d6penses d6coulant de rexpiration ou de la d~nonciation du present
Accord ou de ses annexes.

C. La FAA a donn6 au prsent Accord le num6ro NAT-I-2529, num6ro qui doit tre
mentionn6 dans toute correspondance.

Article VII. Responsabilit

La DGAC, agissant au nom du Gouvernement de la R~publique de Bolivie, prend l'en-
gagement de nintenter aucune proc6dure contre le Gouvernement des Etats-Unis, la FAA
ou quelque autre institution ou agent des Ibtats-Unis A raison d'activit~s r6alis~es sous le
couvert du pr6sent Accord.La DGAC, agissant au nom du Gouvernement de la R~publique
de Bolivie, s'engage 6galement A mettre hors de cause les Ittats-Unis, la FAA et tout autre
institution ou agent des Etats-Unis en cas de reclamation intent~e par le Gouvemement de
la R(publique de Bolivie, toute administration de celui-ci ou tout tiers A raison de pr6judice
corporel, de d~c~s, de dommages materiels ou autre perte d6coulant d'activit~s r~alis~es
sous le couvert du pr6sent Accord.

Article VIII. Amendements

Le present Accord ou ses annexes qui visent A en mettre les dispositions en application
peuvent tre amend~s d'accord entre les parties pour r~pondre A l'61argissement des besoins
et aux exigences de la poursuite des programmes. Toute modification des services fournis
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ou dans les autres provisions doit faire lobjet d'un amendement 6crit sign6 des deux parties
d~crivant la nature de la modification.

Article IX Rglement des differends

Tout r~glement n6 de l'interpr~tation ou de lapplication du pr6sent Accord est r~gl par
consultation entre les parties ; il nest pas soumis au r~glement d'un tribunal international
ou d'un tiers.

Article X Entree en vigueur et dknonciation

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date oii il est sign6 par les deux parties ; il reste
en vigueur jusqu'au moment o6i il est d~nonc6. Le pr6sent Accord ou l'une quelconque de
ses annexes peuvent tre d~nonc~s par une des parties moyennant un pr6avis 6crit de soix-
ante (60) jours adress6 A l'autre. En tel cas, la FAA a cent-vingt (120) jours pour mettre fin
aux activit~s couvertes par l'Accord ou les annexes d6nonc~es.

Article XI. Autorit

La FAA et la DGAC souscrivent aux dispositions du present Accord, comme en t6moi-
gne la signature de leurs repr~sentants A ce dfment autoris~s.

Pour la Federal Aviation Administration
du D6partement des transports

des Etats-Unis d'Am~rique

PAR : THOMAS P. MESSIER

Titre : Directeur de l'aviation internationale
Date : ler mars 1988

Pour la Direcci6n general de aeron~utica civil
du Ministre de l'a~ronautique

de la R~publique de Bolivie

PAR: GAL DE Div. At. JAIME ZEGADA H.
Titre : Ministre de i'a~ronautique

Date : 8juin 1988
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ANNEXE I AU MItMORANDUM D'ACCORD NAT-I-2529 ENTRE L'ADMINISTRA-
TION FDtRALE DE L'AVIATION DU DEPARTEMENT DES TRANSPORTS
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA DIRECCI6N GENERAL DE AER-
ONAUTICA CIVIL DU MINISTERE DE L'AERONAUTIQUE DE LA REPUB-
LIQUE DE BOLIVIE

Article premier. Objet de l'annexe

La prdsente annexe a pour objet de d6finir les conditions auxquelles la FAA fournira
trois (3) radio-balises non directionnelles Aerocom, module IOOL.

Article 11. Description du materiel

Le materiel que la FAA prtera A la DGAC est ainsi d6fini:

Trois (3) radio-balises non directionnelles Aerocom, modile IOOL, et leurs accessoi-
res, A l'exception des antennes et des appareils de r6glage des antennes.

Article 111. Conditions

A. Sous condition de remboursement, la FAA:

1. Emballera le matdriel et en pr6parera l'expddition;

2. Sur demande, elle fera transporter le matdriel en Bolivie, A I'adresse indiqu6e au
paragraphe D ci-dessous.

B. Sans frais pour la FAA, la DGAC:

1. Prendra la responsabilit6 du mat6riel en I'dtat, au d6p6t de la FAA A Oklahoma City
(Oklahoma);

2. Prendra la responsabilit6 du transport du mat6riel A ses propres frais;

3. Se chargera d'obtenir toute licence ou document n6cessaires A la sortie des Etats-
Unis et A 'entr6e en Bolivie du mat6riel fourni sous le couvert du pr6sent Accord, et prendra
le cas 6ch6ant les dispositions n6cessaires pour que le mat6riel puisse quitter la Bolivie et
retourner aux ttats-Unis ;

4. Foumira tout le mat6riel non mentionn6 ici n6cessaire A l'installation, A l'exploitation
et A rentretien du mat6riel ;

5. Se procurera le mat6riel, les pieces d6tach6es et les pices exclusives n6cessaires, le
cas 6ch6ant ;

6. A l'6ch6ance du pr~t, rendra le mat6riel dans l'6tat o6 elle la requ, sauf usure nor-
male, A l'adresse suivante :
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Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

P.O. Box 25082

6500 South MacArthur Boulevard

Oklahoma City (Oklahoma) 73125

ATTN: NAT/AID HOLD AREA, AAC-430

7. L'institution d contacter au d6p6t de la FFA pour obtenir des instructions sp6cifiques
apr~s la signature de 'annexe r6glant ce pret est la suivante:

Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

P.O. Box 25082

6500 South MacArthur Boulevard

Oklahoma City (Oklahoma) 73125

ATTN : NAS Unit-NAT/AID, AAC-482B

T616phone :(405) 686-4623/4624

C. Sauf indication contraire, le mat6riel fourni sous le couvert de la pr6sente annexe
est pr6sent6 " en l'6tat ". II est garanti complet et assorti de tous les 616ments n6cessaires
mais il a subi une usure normale. Des services de r6vision ou de remise en 6tat complkte
sont disponibles contre remboursement. Un devis pour ces services peut tre pr6sent6 sur
demande.

D. Le materiel fourni sous le couvert de ]a pr~sente annexe doit etre exp~di6 A.:

Mr. Walter Mallea Rada

Transportes A6reos Bolivianos

6455 Northwest 18th Street, Door 5

Miami (Floride) 33126

E. La FAA n'est responsable d'aucun dommage ni d'aucune perte subis par l'6quipe-
ment dans son transport en provenance ou A destination de son d6p6t. La DGAC paiera le
prix de l'assurance du mat6riel pendant le transport.

Article IV. Dispositions financires

A. La DGAC remboursera A la FAA les d6penses effectives plus les frais g6n~raux
d'administration qu'elle aura encourus pour fournir les services couverts par la pr~sente an-
nexe, y compris les d6penses encourues A la suite de la d6nonciation de la pr6sente annexe.

B. Toutes les factures de la FAA seront adress6es, par l'interm6diaire de l'Ambassade
des lttats-Unis d La Paz, A l'adresse suivante:

Direccion General de Aerondutica Civil

Avenida Montes N 716, 2 Piso
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La Paz (Bolivie)

C. Les factures de la FAA se r6f~reront A l'annexe n NAT-1-2529-1 (numdro par lequel
la FAA ddsigne la pr~sente annexe et qui doit 8tre mentionn6 dans toute correspondance),
et seront accompagn~es d'un m~moire explicatif. Toutes les factures de la FAA seront
transmises au service d~sign6 par la DGAC comme service payeur, par l'interm~diaire de
l'Ambassade des Etats-Unis A La Paz.

D. Les factures sont A r6gler dans les soixante (60) jours de la date de facturation. Le
r~glement se fait en dollars des Etats-Unis et doit parvenir A la FAA A l'adresse suivante:

Federal Aviation Administration

Mike Monroney Aeronautical Center

Cashier and Scheduling Section, AAC-23B

P.O. Box 25082

Oklahoma City (Oklahoma) 73125

Article V. Amendements

La pr~sente annexe peut 6tre amend6e par consentement mutuel des parties. Toute
modification apport6e aux services fournis ou aux autres dispositions doit prendre la forme
d'un amendement 6crit sign6 par les deux parties indiquant la nature de la modification.

Article VI. Entree en vigueur et dcnonciation

La pr~sente annexe entrera en vigueur quand les deux parties l'auront sign6e et restera
en vigueur pendant cinq (5) ann~es aprbs la date de la signature la plus tardive ou au mo-
ment de lexpiration ou de la d~nonciation de l'Accord sous-jacent NAT-I-2529. Une partie
peut d6noncer la pr~sente annexe comme le pr~voit larticle X de l'Accord sous-jacent
(NAT-I-2529).

Article VII. Autorit4

La FAA et la DGAC souscrivent aux dispositions de la pr6sente annexe comme Vat-
teste la signature de leurs repr~sentants, A ce diment autoris6s.
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Pour la Federal Aviation Administration
du D6partement des transports

des Etats-Unis d'Am6rique

PAR: THOMAS P. MESSIER
Titre : Directeur de rAviation internationale

Date : 8 novembre 1988

Pour la Direcci6n general de aerondutica civil
du Ministre de l'adronautique d

e la R6publique de Bolivie

PAR: GAL DE Div. At. OSVALDO ARROYO SoRIA GALVARR
Titre : Ministre de r'a6ronautique , p.i.

Date: 17 novembre 1988
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF
HEALTH AND HUMAN SERVICES OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE MINISTRY OF PUBLIC HEALTH OF THE STATE
OF KUWAIT FOR TECHNICAL COOPERATION IN HEALTH

The Department of Health and Human Services of the Government of the United States
of America and the Ministry of Public Health of the Government of Kuwait,

Recognizing mutual interests in the promotion of health and the prevention and control
of disease;

Noting the importance of health in the development of strong and vigorous national
economies;

Realizing the advantages of international cooperation in advancing knowledge and in
resolving common problems in health for the benefit of all mankind;

Desiring to develop better communication and understanding between the health com-
munities in both countries;

Desiring to establish a bilateral mechanism for the provision of technical cooperation
in health between the two countries;

Have agreed as follows:

Article I. General Purpose

1. The Ministry of Public Health, State of Kuwait, has determined it wishes to gain in-
formation about technical skills and resources in health in the United States, and, as appro-
priate, to draw upon those resources to assist Kuwait in its health development efforts.

2. The Department of Health and Human Services has agreed to cooperate with the
Ministry of Public Health in this endeavor.

Article 11. Methods of Technical Cooperation

As agreed by both Parties:

1. Appropriate personnel from within the Department of Health and Human Services
may be made available to conduct mutually agreed upon short-term technical assistance ac-
tivities in health for the State of Kuwait.

2. The Department of Health and Human Services will assist the Ministry of Public
Health in identifying and obtaining technical assistance from U.S. academic and other non-
U.S. Government organizations.
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Article III. Areas of Technical Cooperation

The scope of the agreement is to utilize the Methods of Technical Cooperation in Ar-
ticle II to strengthen health services in Kuwait, and the Ministry of Public Health, as may
be mutually agreed upon by the Ministry of Public Health and the Department of Health
and Human Services.

The specific areas of cooperation will be determined by both Parties. The following are
examples of the areas of cooperation that may be carried out under this agreement.

1. Strengthening the development of health manpower

2. Strengthening health care delivery

3. Strengthening the management of health services

Article IV. Organization of Technical Assistance

1. The Ministry of Public Health and the Department of Health and Human Services
will each designate an appropriate official as coordinator for cooperation under the agree-
ment.

2. The coordinators will be the points of contact concerning activities under the agree-
ment.

Article V Financing of Technical Cooperation

1. The Ministry of Public Health will fund directly the costs of technical cooperation
activities, as agreed by both Parties.

2. Examples of anticipated costs associated with technical cooperation with the De-
partment of Health and Human Services include air travel, lodgings and subsistence.

Article VI. Entry into Force, Duration and Termination

This agreement shall enter into force upon the date of signature and shall remain in
force for five years, unless terminated earlier by either Party upon two months' written no-
tice to the other Party. It may be extended or modified by mutual agreement of the two Par-
ties.

Done at Geneva, this 7th day of May 1986.

For the Department of Health and Human Services-of the
United States of America:

OTis R. BOWEN M.D.

For the Ministry of Public Health of the
State of Kuwait:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MIMORANDUM D'ACCORD RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE
EN MATIERE DE SANTE ENTRE LE DEPARTEMENT DE LA SANTE ET
DES SERVICES HUMAINS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
MINISTtRE DE LA SANTE PUBLIQUE DE L'ETAT DU KOWEIT

Le D6partement de la sant6 et des services humains des Etats-Unis d'Am6rique et le
Minist~re de ]a sant6 publique de l'tat du Kowe'ft,

Conscients de leurs int6rfts mutuels en mati~re de promotion sanitaire et de la preven-
tion et du contr6le des maladies;

Constatant limportance que rev& la sant6 pour le d6veloppement d'6conomies nation-
ales fortes et vigoureuses;

Conscients des avantages qui d6coulent d'une coop6ration internationale pour
lavancement des connaissances et la solution de problmes sanitaires communs dans Fin-
t6r& du genre humain;

D~sireux de d~velopper une communication et une comprehension meilleures entre les
milieux sanitaires des deux pays;

D6sireux de mettre en place un m~canisme bilat6ral propre A assurer, entre les deux
pays, une coop6ration technique dans le domaine de la sant6;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objectifgdnral

1. Le Minist~re de la sant6 publique de lEtat du KoweYt souhaite recueillir des infor-
mations sur les compdtences et les ressources techniques dans le secteur de la sant6 aux
Etats-Unis et, le cas 6ch~ant, de tirer parti de ces ressources en vue d'aider le Koweft dans
ses efforts de ddveloppement de la sant6.

2. Le Dpartement de la sant6 et des services humains accepte de coopdrer dans cette
entreprise avec le Minist~re de la sant6 publique.

Article II. Modalit~s de la cooperation technique

1. I! sera confi6 A un personnel appropri6 du Ddpartement de la sant6 et des services
humains le soin d'exdcuter, pour le compte de lEtat du Kowei't, des activitds d'assistance
technique relevant du domaine de la sant6, ddtermindes d'un commun accord.

2. Le D6partement de la sant6 et des services humains aidera le Minist&e de la sant6
publique A determiner et d obtenir lassistance technique d'6tablissements universitaires et
d'organisations non gouvernementales des Etats-Unis.
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Article III. Domaines d'assistance technique

Le champ d'action de I'Accord porte sur l'utilisation des modalitds de la cooperation
technique vis~es A 'article 11 en vue de renforcer les services sanitaires au Kowe't ainsi que
le Minist~re de la sant6 publique, conformdment aux decisions communes que prendront A
cet 6gard le Minist~re de la sant6 publique et le D~partement de la sant6 et des services hu-
mains.

Les deux Parties d~termineront les domaines pr(cis de cooperation. Les domaines de
cooperation qui peuvent faire l'objet du present Accord sont notamment:

1. la formation du personnel sanitaire

2. le renforcement de l'octroi de soins de sant6

3. le renforcement de la gestion des services de sant6.

Article IV. Organisation de l'assistance technique

1. Le Ministre de la sant6 publique et le Dpartement de la sant6 et des services hu-
mains d~signeront chacun un fonctionnaire competent en tant que coordinateur de la
cooperation pr6vue par I'Accord.

2. Les coordinateurs seront les points de contact pour les activit~s menses dans le cadre
de l'Accord.

Article V. Financement de la coop&ation technique

1. Le Ministre de la sant6 publique financera directement les cofits des activit(s de
coop6ration technique selon les modalit6s convenues par les Parties.

2. Les cofits pr~vus de la cooperation technique avec le D~partement de la sant6 et des
services humains comprennent notamment les d~placements en avion, le logement et les in-
demnit6s de s6jour.

Article VI. Entre en vigueur, dur~e et d~nonciation

Le present Accord entrera en vigueur fA la date de sa signature et le demeurera pendant
une p6riode de 5 ans, i moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une des Parties moyennant un
pr6avis de deux mois notifi6 par 6crit f l'autre Partie. L'Accord peut tre prorogd ou modifi6
par accord mutuel entre les Parties.

Fait A Gen~ve le 7 mai 1986.

Pour le D6partement de la sant6 et des services humains
des Etats-Unis d'Am6rique:

OTIS R. BOWEN M.D.

Pour le Ministre de la sant6 publique du Kowe 't

[ILLISIBLE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON HEALTH COOPERATION BETWEEN THE DEPART-
MENT OF HEALTH AND HUMAN SERVICES OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE MINISTRY OF HEALTH OF THE ARAB RE-
PUBLIC OF EGYPT

The Department of Health and Human Services of the United States of America and
the Ministry of Health of the Arab Republic of Egypt,

Desiring to continue strengthening the friendly relations between the peoples of the
United States of America and the Arab Republic of Egypt,

Wishing to continue the established cooperation in the field of health between the two
countries, developed initially under the Agreement for Health Cooperation signed on Oc-
tober 15, 1975,

Have agreed as follows:

Article L Purpose and Implementation

1. The Department of Health and Human Services of the United States of America and
the Ministry of Health of the Arab Republic of Egypt (hereinafter referred to as the Parties)
shall continue the development and implementation of a cooperative health program. Co-
operation under this Agreement shall be subject to the Parties' legal and administrative re-
quirements and to the availability of funds.

2. The Parties shall utilize appropriate methods to accomplish the purposes of this
Agreement, including cooperative research activities, exchange of information, sharing of
technical experts and consultants, conferences, and training courses, in accordance with the
provisions of this Agreement.

3. Joint activities, where possible, will be coordinated with, or be supportive of, the ac-
tivities and goals of international health bodies, including the World Health Organization.

Article II. Coordination

1. The Joint Working Group on Health Cooperation, established pursuant to the Agree-
ment concerning Principles of Relations and Cooperation between the United States and
the Arab Republic of Egypt signed on June 14, 1974, shall continue to be responsible for
overseeing the development of cooperative health programs under the terms of this Agree-
ment and for making recommendations, as appropriate, to the Parties.

2. The Joint Working Group shall be chaired by the Assistant Secretary for Health of
the Department of Health and Human Services of the United States and the Minister of
Health of the Arab Republic of Egypt. Members of the Working Group shall include the
Coordinators from each side, designated in accordance with Article III, Paragraph 3, below;
representatives designated by the American Ambassador to the Arab Republic of Egypt and
the Egyptian Ambassador to the United States of America; a representative designated by
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the U.S. Agency for International Development; a representative designated by the U.S.
Naval Medical Research and Development Command; and the U.S. and Egyptian Co-
Chairmen of the several Joint Working Group Subcommittees.

3. The United States will designate a Deputy Assistant Secretary and the Arab Repub-
lic of Egypt will designate an Undersecretary of Health to serve as Coordinators for the pur-
pose of this Agreement. The Coordinators will be responsible for follow-up, evaluation and
further development of cooperation between meetings of the Joint Working Group, in ac-
cordance with other provisions of this Agreement.

4. A Steering Committee of the Joint Working Group will be established, consisting of
approximately four or five representatives from each side as designated, respectively, by
the Assistant Secretary for Health and the Minister of Health. The Assistant Secretary, the
Minister and the Coordinator from each side will serve as permanent members of the Steer-
ing Committee. The other designated members of the Steering Committee will serve two
year terms, renewable at the pleasure of the Assistant Secretary or Minister. The represen-
tative of the American and Egyptian Ambassadors and the Agency for International Devel-
opment will serve as nonvoting members of the Steering Committee.

With respect to funding which may be available for health activities under U.S. Public
Law 83-480, or which may become available from other non-AID sources, the Steering
Committee or the Joint Working Group shall have the responsibility for:

-Establishing priorities for the funding of cooperative projects;

-Approving projects for funding, taking into account the recommendations of any ap-
propriate subcommittees, and recognizing that priority consideration will be accorded to
field or applied research that will help solve health problems of interest to both countries.
Basic research will be considered to the extent that it supports this primary objective;

-Determining the timing of, and agendas for, meetings of the Joint Working Group.

It is recognized that any funding which becomes available and any activities which
come into existence through the Joint Board on Science and Technology will be subject to
the policies and procedures which govern the functioning of the Joint Board.

5. Subcommittees or other subgroups of the Joint Working Group on Health Coopera-
tion may be established at the discretion of the Steering Committee, with the approval of
the Assistant Secretary and Minister.

6. The Parties may agree upon other means of financing cooperative health activities,
subject to the Parties' legal and administrative requirements and to the availability of funds.

Article Il. U.S. Naval Medical Research Unit

Both sides recognize the importance of continuing their support of the U.S. Naval
Medical Research Unit in Cairo (NAMRU III) and agree to coordinate the activities of the
Joint Working Group to the extent feasible with the research projects of NAMRU III.
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Article IV. Entry into Force, Duration, and Amendment

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force for two
years from the date of signature, unless terminated earlier by either party upon six months'
written notice to the other Party. It may be extended or amended by mutual agreement of
the Parties in writing.

Done at Geneva, this 6th day of May 1986.

For the Department of
Health and Human Services of the

United States of America:

OTIS R. BOWEN M.D.

For the Ministry of Health of the
Arab Republic of Egypt:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' DE COOPERATION EN MATIERE DE SANTE ENTRE LE
D1tPARTEMENT DE LA SANTE ET DES SERVICES HUMANS DES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTERE DE LA SANTE DE LA
REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE

Le D6partement de la santd et des services humains des Etats-Unis d'Am6rique et le
Minist6re de la sant6 de la R6publique arabe d'Egypte,

D6sirant continuer A renforcer les relations amicales entre les peuples des Etats-Unis
d'Am6rique et de la R6publique arabe d'Egypte,

Souhaitant poursuivre la coop6ration 6tablie entre les deux pays dans le domaine de la
sant, mise au point principalement au titre de l'Accord de cooperation dans le domaine de
la sant6 sign6 le 28 octobre 1975,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectifet Application

1. Le D6partement de la sant6 et des services humains des Etats-Unis d'Am6rique et le
Minist~re de la sant6 de la Rdpublique arabe d'Egypte (ci apres d6nomm6s les Parties) pour-
suivront la mise au point et l'application d'un programme de coop6ration en matire de
sant6. La coop6ration au titre du pr6sent Accord devra respecter la 1gislation et les r~gle-
ments administratifs des Parties et s'entend sous r6serve de la disponibilit6 des fonds n6ces-
saires.

2. Les Parties auront recours, pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord, A des
m6thodes appropri6es, y compris des activit6s de recherche coop6rative, des 6changes d'in-
formations, la mise en commun d'experts et de consultants techniques, des conf6rences et
des cours de formation, conformdment aux dispositions du pr6sent Accord.

3. Les activit6s conjointes seront, le cas 6ch6ant, coordonn6es avec les activit6s et les
buts des organismes de sant6 internationaux, notamment avec ceux de l'Organisation mon-
diale de la sant6, ou serviront A les appuyer.

Article II.. Coordination

1. Le Groupe de travail mixte sur la coop6ration en mati~re de sant6, cr66 en applica-
tion de lAccord relatif aux principes gouvernant les relations et la coop6ration entre les
Etats-Unis d'Am6rique et l'Egypte sign6 le 14juin 1974, 1 continuera d'&re charg6 de sur-
veiller la mise au point des programmes de coop6ration en matire de sant6 conform6ment
au pr6sent Accord et de faire, le cas 6ch6ant, des recommandations aux Parties.

2. Le Groupe de travail mixte sera pr6sid6 par le Secr6taire adjoint A la sant6 du D6par-
tement de la sant6 et des services humains des Etats-Unis d'Am6rique et par le Ministre de
la sant6 de la R6publique arabe d'Egypte. Les membres du Groupe de travail comprendront
les coordonnateurs des deux Parties, d6sign6s conform6ment au paragraphe 3 de l'article II
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ci-apr~s, des repr6sentants d~sign6s par l'Ambassadeur am6ricain en R6publique arabe
d'Egypte et l'Ambassadeur 6gyptien aux Etats-Unis d'Amerique, un repr6sentant d6sign
par l'Agence des Etats-Unis d'Am6rique pour le d6veloppement international, un repr6sen-
tant d6sign6 par la Direction de la recherche et d6veloppement sur la m6decine navale des
Etats-Unis d'Am6rique, et les copr~sidents am6ricains et 6gyptiens des divers sous-comit6s
du Groupe de travail mixte.

3. Les Etats-Unis d'Am6rique d6signeront un Secr6taire adjoint et la R6publique arabe
d'Egypte d6signera un Sous-Secr6taire A la sant6 pour assumer les fonctions de coordonna-
teurs aux fins du present Accord. Les coordonnateurs seront responsables du suivi, de
l'valuation et du d6veloppement de la coop6ration entre les r6unions du Groupe de travail
mixte, conform6ment aux autres dispositions du pr6sent Accord.

4. Un Comit6 directeur du Groupe de travail mixte sera 6tabli; il sera compos6 approx-
imativement de quatre ou cinq repr6sentants de chaque Partie, d6sign6s respectivement par
le Secr6taire adjoint A la sant6 et le Ministre de la sant6. Le Secr6taire adjoint, le Ministre
et le coordonnateur de chaque Partie seront les membres permanents du Comit6 directeur.
Les autres membres d6sign6s du Comit6 directeur auront un mandat de deux ans, renouve-
lable au gr6 du Secr6taire adjoint ou du Ministre. Les repr6sentants des Ambassadeurs
am~ricains et 6gyptiens et de l'Agence pour le dfveloppement international si6geront au
Comit6 directeur sans droit de vote.

En ce qui concerne le financement qui peut etre disponible pour les activitfs de sant6
au titre de la Public Law, 83-480 des Etats-Unis d'Am6rique ou qui peut &re fourni par
d'autres sources que l'Agence pour le d6veloppement international, le Comit6 directeur du
Groupe de travail mixte sera chargd :

- D'6tablir les priorit6s de financement des projets de cooperation;
- D'approuver les projets A financer, compte tenu des recommandations des divers co-

mit6s, et de reconnaitre que la priorit6 sera accord~e au domaine ou A la recherche appliqu6e
qui permettra de r6soudre des probl~mes de santd int6ressant les deux pays. La recherche
fondamentale sera prise en consid6ration dans la mesure oA elle soutiendra cet objectifpri-
maire;

- De determiner le calendrier et l'ordre dujour des r6unions du Groupe de travail mixte.
11 est reconnu que tout financement qui deviendra disponible et toute activit6 qui pren-

dra naissance par l'interm6diaire du Comit6 conjoint sur la science et la technologie sera
subordonn6 aux politiques et proc6dures qui r6gissent le fonctionnement du Comit6 mixte.

5. Des sous-comit6s ou d'autres sous-groupes du Groupe de travail mixte sur la
cooperation en mati~re de sant6 pourront 6tre cr 6s A la discr6tion du Comit6 directeur, avec
l'approbation du Secrtaire adjoint et du Ministre.

6. Les Parties pourront convenir d'autres moyens de financer les activit6s de coop6ra-
tion en mati~re de sant6, sous reserve de la 16gislation et des r~glements administratifs des
Parties et de la disponibilit6 des fonds.
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Article Il. Groupe de Recherche sur la Mdecine Navale des Etats-Unis D'Amerique

Les deux Parties reconnaissent l'importance de continuer A soutenir le Groupe de re-
cherche sur la m~decine navale des Etats-Unis 6tabli au Caire (NAMRU 1I) et conviennent
de coordonner les activit~s du Groupe de travail mixte, dans la mesure possible, avec les
projets de recherche de NAMRU III.

Article IV. Entrke En Vigueur, Durke et Amendement

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d la date de sa signature pour une dur6e de cinq
ans, sauf d~nonciation donn~e par 6crit par l'une des Parties A lautre Partie avec un pr6avis
de six mois. II pourra 6tre prorog6 ou amend6 par accord mutuel 6crit des Parties.

FAIT A Gen~ve le 6 mai 1986.

Pour le Dpartement de la sant6 et des services humains
des Etats-Unis d'Am6rique:

OTIS R. BOWEN M.D.

Pour le Ministre de la sant6 de la R~publique arabe d'Egypte:

[ILLISIBLE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF COOPERATION BETWEEN UNITED STATES OF
AMERICA DEPARTMENT OF TRANSPORTATION FEDERAL AVIA-
TION ADMINISTRATION AND GOVERNMENT OF ISRAEL
ISRAEL AIRPORTS AUTHORITY

WHEREAS, the Government of the United States of America, represented by the Fed-
eral Aviation Administration, hereinafter referred to as the FAA and the Government of Is-
rael, represented by the Israel Airports Authority, hereinafter referred to as the IAA, have
as a common purpose the promotion and development of technical cooperation in civil avi-
ation security between the two countries, and;

Whereas, Section 305 of the Federal Aviation Act of 1958, as amended, directs the
FAA to encourage and foster the development of civil aeronautics and air commerce in the
U.S. and abroad; and

Whereas, Section 312 (c) of the Federal Aviation Act of 1958, as amended, directs the
FAA to develop, modify, test, and evaluate systems, procedures, facilities and devices to
meet the needs for safe and efficient systems in civil aviation;

Now, therefore, FAA and the IAA (hereinafter known as the parties) agree to under-
take joint programs, in accordance with the following understanding and arrangements.

Article I. Purpose ofAgreement

The purpose of this Memorandum of Cooperation (MOC) is to establish an umbrella
agreement for mutual cooperation in the technical field of civil aviation security.

This purpose may be achieved by cooperation in any of the following areas:

- The exchange of information regarding programs and projects, research results or
publications.

- The execution ofjoint analyses.

- The coordination of research and development programs and projects, and their exe-
cution based on shared effort.

- The exchange of scientific and technical staff.

- The exchange of specific equipment and systems, for research activities and compat-
ibility studies.

- The joint organization of symposia or conferences.

- Reciprocal consultations with the aim of establishing concerted action in appropriate
international bodies.

The specific activities to be performed by the parties under this MOC will be detailed
in annexes to this MOC, which will be mutually agreed to by the FAA and the IAA.
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Article II. Funding

Unless otherwise specified in the annexes, each party will assume the cost of work to
be done by it, in accordance with specific tasks identified in the annexes.

Article III. Implementation

This MOC shall be implemented through technical annexes, which when mutually
agreed to by both parties shall form part of this MOC.

The work delineated in the annexes can be accomplished by FAA and IAA utilizing
the support of other government agencies or contractors as appropriate. Each party will be
responsible for all internal coordination for the accomplishment of work under the annexes.

Representatives from the FAA and the IAA will meet periodically to discuss potential
new program activities. A joint review of the program status of ongoing activities, which

are the subject of annexes to this MOC, will be conducted at least once each year by the
parties.

Article IV. Exchange of Personnel

Under this MOC and as identified in the annexes to this MOC, an exchange of techni-
cal personnel may be undertaken as required to pursue the activities described in the annex-

es. Such personnel will accomplish work as mutually agreed by the parties in the annexes.
Such personnel may be from the FAA, the IAA, or supporting Government agencies, as
mutually agreed. Administrative support provisions for personnel being exchanged shall be
delineated in the appropriate annex.

Article V. Equipment and Loan Arrangements

Equipment may be loaned or exchanged by the parties in the annexes to this MOC.
Such equipment will be identified in the appropriate annex. With respect to the exchange
of equipment, the following general provisions apply unless otherwise specified in the an-
nexes:

- The lender will, at its own expense, transport any equipment to the borrower's desig-
nated location, identifying its value.

- The borrower will assume custody and possession of said equipment upon its delivery
to the designated receiving point.

- Upon completion of use or expiration or termination of the pertinent annex or the
MOC, the borrower will return the equipment to the lender at the borrower's expense. The
equipment will remain in the custody of the borrower until returned to the lender's desig-
nated receiving point.

- The borrower assumes responsibility for installation of equipment at the borrower's
location.

- The party shipping the equipment will assist in securing export licences and other
documents with respect to the equipment.



Volume 2192, 1-38737

- The lender will assist the borrower in locating sources of supplies for common items
and parts peculiar which are not readily available to the borrower.

- The borrower will place and install equipment in accordance with the agreed program
plan, as shown in the pertinent annex,

- The borrower will operate and maintain equipment in proper condition during the pe-
riod of the loan, and will insure operability of the equipment and will permit inspection by
the lender at any reasonable time.

- In the event of loss or damage of any equipment loaned under this MOC and for
which the borrower has assumed custody and possession, the borrower agrees to compen-
sate the lender for value of items lost or damaged.

- Any equipment exchanged under this MOC shall be solely for research or develop-
mental purposes and shall not be used in any way whatsoever for active civil aviation se-
curity or other operational use.

Any transfers of technology, equipment or other items pursuant to this MOC shall be
subject to the applicable laws and policies of the parties.

Article VI. Rights

Except as required by applicable law, neither party will release any information or ma-
terial pertinent to the tasks, or related to the agreed program to third parties other than con-
tractors or subcontractors engaged in the program.

Article VII. Liaison

Technical program liaison contacts will be established as indicated in the annexes for
specific activities.

Article VIII. Amendments

This MOC or its annexes may be amended by mutual consent of the parties. Any
changes in the provisions of the MOC or annexes shall be formalized by an appropriate
written amendment, signed by both parties, which shall outline the nature of the change.

Article IX Resolution of Disagreements

Any disagreement regarding the interpretation or application of this MOC will be re-
solved by consultation between the two parties and will not be referred to any international
tribunal or third party for settlement.

Article X Effective Date and Termination

This MOC shall become effective on the date of the latest signature and will remain in
effect for a period of five (5) years. This MOC or its annexes may be terminated by either
party by providing a sixty (60) days' notice in writing to the other party.
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Article XI. Authority

The FAA and the IAA agree to the provisions of this MOC as indicated by the signa-
tures of their duly authorized representatives.

United States of America:
Department of Transportation

Federal Aviation Administration

BY: [ILLEGIBLE]

FOR THOMAS P. MESSIER
Title: Director of International Aviation

Date: 6/24/1986

Government of Israel:
Israel Airports Authority

BY: {ILLEGIBLE]
Title: Comptroller Director General

Date: 9/11/1986
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MIMORANDUM DE COOPERATION ENTRE LE DEPARTEMENT DES
TRANSPORTS DE L'ADMINISTRATION FEDERALE DE L'AVIATION
DES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET L'AUTORITE DES AEROPORTS
D'ISRAEL DU GOUVERNEMENT D'ISRAEL

Consid~rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, represent par ]a Fed-
eral Aviation Administration, ci-apr~s d~nomm6e ]a FAA, et le Gouvernement d'Isradl,
repr6sent6 par I'Autorit6 des a6roports d'Isradi, ci-apr~s d6nomm6e I'AAI, ont pour objectif
commun de promouvoir et d~velopper la cooperation technique entre les deux pays dans le
domaine de l'aviation civile ;

Consid6rant que l'article 305 de la loi f~drale de 1958 sur laviation, telle qu'elle a 6
modifi~e, donne mandat A la FAA d'encourager et de favoriser le ddveloppement de l'a6ro-
nautique civile et le commerce a6rien aux Etats-Unis et i l'6tranger,

Consid6rant qu'en son article 312 c) la loi f6d6rale de 1958 sur l'aviation, telle qu'elle
a 6td modifi6e, donne mandat A la FAA de d~velopper, modifier, tester et 6valuer les
syst~mes, procedures, dquipements et dispositifs pour r6pondre aux besoins de s~curit6 et
d'efficacit6 des syst~mes dans le domaine de laviation civile,

La FAA et I'AAI (ci-apr~s d~nomm~es les parties) conviennent d'entreprendre des pro-
grammes communs conform6ment aux termes de l'accord et des arrangements suivants:

Article premier-Objet de l'Accord

L'objet du pr6sent M6morandum de coop6ration est de mettre en place un accord-cadre
de coop6ration mutuelle dans le domaine technique de la s6curit6 de 'aviation civile.

Cet objectifpourra &re atteint par la cooperation dans tel ou tel des domaines ci-apr~s:

L'6change d'information sur des programmes et projets, sur les r6sultats de travaux de
recherche ou sur des publications.

La r~alisation d'analyses communes.

La coordination de programmes et de projets de recherche-d~veloppement et leur ex6-
cution au moyen d'un effort partag6.

L'6change de personnels scientifiques et techniques.

L'6change d'6quipements et de mat6riels sp~cifiques pour activit6s de recherche et
6tudes de compatibilit6.

L'organisation commune de colloques ou de conf6rences.

La tenue de consultations r~ciproques dans le but de jeter les bases d'une action con-
cert6e dans les instances internationales appropri6es.

Les diverses activit~s que devront executer les parties en vertu du pr6sent M6moran-
dum de coop6ration seront pr6cis6es dans des annexes audit Memorandum dont la FAA et
rAAI seront convenues.
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Article H. Financement

Sauf disposition contraire pr6cis6e en annexe, chaque partie prend A sa charge le coot
des travaux qu'elle doit ex6cuter, tels qu'ils se rapportent aux t ches d6finies dans les an-
nexes.

Article III. Mise en oeuvre

La mise en oeuvre du present Memorandum de coopdration se fait dans le cadre d'an-
nexes techniques qui, une fois que les deux parties en sont convenues, font partie dudit M&
morandum.

Les travaux d~finis dans les annexes peuvent etre effectu~s par la FAA et l'AAI avec
l'aide d'autres organismes publics ou entrepreneurs selon qu'il conviendra. Chaque partie
est responsable de toute la coordination interne pour la rdalisation des travaux dont il est
fait 6tat dans les annexes.

Les repr~sentants de la FAA et de l'AAI se r~unissent p~riodiquement pour 6changes
de vues sur la mise en route dventuelle de nouvelles activit~s de programme. Une fois par
an au moins, les parties se rdunissent pour faire le point sur les activit~s en cours, activit~s
qui font lobjet des annexes au present Memorandum.

Article IV. Echange de personnel

Comme il est pr6vu par le pr6sent M6morandum de coop6ration et comme iI est prdcisd
dans les annexes, il pourra y avoir 6change de personnel technique si cela est n6cessaire
pour la poursuite des activit6s d6crites dans les annexes. Ce personnel effectuera un travail
dont les parties seront convenues aux termes des annexes. I1 pourra s'agir d'un personnel
venu de la FAA, de l'AAI ou d'organismes publics d'appui, ainsi qu'il en sera convenu par
les parties. Les dispositions administratives d'appui applicables aux personnels qui font
l'objet d'un 6change sont pr6cis6es dans chaque annexe correspondante.

Article V. Materiels et arrangements de prt

I1 pourra y avoir pr6t ou 6change de mat6riel par les parties aux termes des annexes au
prdsent M6morandum. Ce mat6riel sera identifi6 dans chaque annexe appropri6e. Pour le
pr6t ou l'change de mat6riel, les dispositions g~n6rales ci-apr~s sont applicables, sauf stip-
ulation contraire dans les annexes :

Le preteur assure A ses propres frais le transport du mat6riel jusqu' l'endroit d6sign6
par lemprunteur et il en indique la valeur.

L'emprunteur assume A ses propres frais le transport du matdriel jusqu' l'endroit
d6sign6 par l'emprunteur et il en indique la valeur.

L'emprunteur assume la garde dudit matdriel et en prend possession une fois livr6 d
lendroit d6sign6 i cette fin.

Une fois que 1'emprunteur a cessd d'utiliser le mat6riel ou lorsque, pour cause d'expi-
ration ou de d6nonciation, l'annexe pertinente du Mdmorandum n'est plus en vigueur, l'em-
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prunteur r6exp6die A ses frais le mat6riel au preteur. Le mat6riel demeure A la garde de
l'emprunteurjusqu'd ce qu'il soit rdexp6di6 A 'endroit d6sign6 par le pr&teur.

L'emprunteur prend la responsabilit6 de l'installation du mat6riel A lendroit qu'il a
choisi.

La partie qui exp6die le mat6riel diligente robtention des licences d'exportation et des
autres documents demand6s.

Le pr&eur aide lemprunteur A trouver des sources d'approvisionnement en articles
courants et en pieces d'un type sp6cial que l'emprunteur ne peut pas ais6ment se procurer.

L'emprunteur place et installe le mat6riel conform6ment au plan de programme dont
les parties sont convenues, comme on le montre dans l'annexe.

L'emprunteur exploite et maintient le mat6riel en bon 6tat pendant la dur6e du prt, il
veille A son bon fonctionnement et il autorise le prteur A venir l'inspecter de temps A autre.

En cas de perte ou de d6t6rioration de tout mat6riel pr&6 en vertu du pr6sent M6mo-
randum et dont l'emprunteur a assume6 la garde et la possession, lemprunteur s'engage A d6-
dommager le preteur A hauteur de la valeur de ce qui aura 6 perdu ou endommag6.

Tout mat6riel et/ou logiciel 6chang6 en vertu du pr6sent M6morandum l'est unique-
ment aux fins de recherche ou de d6veloppement et ne saurait tre utilis6 de quelque fagon
que ce soit pour servir A des activit6s d'aviation civile ou A d'autres fins A caract&re op6ra-
tionnel

Tout transfert de technologie, de mat6riel ou d'autres articles en vertu du pr6sent M&-
morandum se fait en conformit6 avec les lois et politiques pertinentes des parties.

Article VI. Droits

Sauf disposition contraire de la 16gislation pertinente, aucune des parties ne peut, sans
le consentement 6crit de rautre, communiquer d'informations ou de documents relatifs aux
travaux, ou qui se rapportent au programme dont elles sont convenues, A des tierces parties
autres que les entrepreneurs ou sous-traitants engag6s dans le programme.

Article VII. Liaison

Une liaison de programme technique sera 6tablie ainsi qu'il est dit dans les annexes
pour des activit6s donn6es.

Article VIII. Amendements

Le pr6sent M6morandum de coopdration ou ses annexes peuvent etre modifi6s par ac-
cord entre les deux parties. Toute modification apportde aux dispositions du pr6sent M&
morandum de coopdration ou de ses annexes est incorpor6e dans un amendement 6crit
pr6cisant la nature des modifications envisag6es auquel les deux parties auront appos6 leur
signature.
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Article IX. R~glement des differends

Tout diffrend au sujet de l'interpr6tation ou de lapplication du present Memorandum
ou de ses annexes se r~glera par voie de consultation entre les deux parties et ne sera pas
port6 devant un tribunal international ou une tierce partie.

Article X Entre en vigueur et r~siliation

Le present Memorandum de cooperation entre en vigueur A la date de sa dernire sig-
nature et il demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq (5) ans. Le present Memo-
randum de cooperation ou ses annexes peuvent 6tre r~sili~s A tout moment par l'une ou
l'autre partie par pr~avis 6crit de soixante (60) jours notifi6 A lautre partie.

Article XI. Autoritg

La FAA et l'AAI souscrivent aux dispositions du present Memorandum de cooperation
comme en t~moigne la signature de leurs repr~sentants A ce dfment autoris~s.

Pour la Federal Aviation Administration
du Ddpartement des transports

des Etats-Unis d'Am~rique:

[ILLISIBLE}

POUR THOMAS P. MESSIER
Director of International Aviation

24/6/1986

Pour l'Autorit6 des A6roports d'Israal
du Gouvernement d'Isra61:

[ILLISIBLE}
Comptroller Director General

11/9/1986
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TRINI-
DAD AND TOBAGO FOR THE EXCHANGE OF INFORMATION WITH
RESPECT OF TAXES

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Trinidad and Tobago, desiring to conclude an Agreement for the exchange of informa-
tion with respect to taxes (hereinafter referred to as the "Agreement"), have agreed as fol-
lows:

Article 1. Object and Scope of the Agreement

1. The Contracting States shall assist each other to assure the accurate assessment and
collection of taxes, to prevent fiscal fraud and evasion, and to develop improved informa-
tion sources for tax matters. The Contracting States shall provide assistance through ex-
change of information authorized pursuant to Article 4 and such related measures as may
be agreed upon by the competent authorities pursuant to Article 5.

2. Information shall be exchanged to fulfill the purpose of this Agreement without re-
gard to whether the person to whom the information relates is, or whether the information
is held by, a resident or national of a Contracting State.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to the following taxes imposed by or on behalf of a Con-
tracting State:

a) in the case of the United States of America,

(i) Federal income taxes,

(ii) Federal taxes on self-employment income,

(iii) Federal taxes on transfers to avoid income tax,

(iv) Federal estate and gift taxes,

(v) Federal excise taxes; and

b) in the case of the Republic of Trinidad and Tobago,

(i) The Income Tax,

(ii) The Corporation Tax,

(iii) The Petroleum Profits Tax,

(iv) The Unemployment Levy.

2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes im-
posed after the date of signature of the Agreement in addition to or in place of the existing
taxes. The competent authority of each Contracting State shall notify the other of signifi-
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cant changes in laws which may affect the obligations of that State pursuant to this Agree-
ment.

3. This Agreement shall not apply to the extent that an action or proceeding concerning
taxes covered by this Agreement is barred by the applicant State's statute of limitations.

4. This Agreement shall not apply to taxes imposed by states, municipalities or other
political subdivisions, or possessions of a Contracting State.

Article 3. Definitions

1. In this Agreement, unless otherwise defined:

a) The term "competent authority" means:

(i) in the case of the United States of America, the Secretary of the Treasury or his
delegate, and

(ii) in the case of the Republic of Trinidad and Tobago, the Minister to whom the re-
sponsibility for Finance is assigned or his authorized representative.

b) The term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State.

c) The term "person" comprises an individual, a corporation and any other body of in-
dividuals or persons.

d) The term "tax" means any tax to which the Agreement applies.

e) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to
compel production of information may be exercised, the term "United States" means the
States thereof, the District of Columbia and any United States possession or territory.

f) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to com-
pel production of information may be exercised, the term "Republic of Trinidad and Toba-
go" means the islands of Trinidad and Tobago.

2. Any term not defined in this Agreement, unless the context otherwise requires or the
competent authorities agree to a common meaning pursuant to the provisions of Article 5,
shall have the meaning which it has under the laws of the Contracting State relating to the
taxes which are the subject of this Agreement.

Article 4. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange information to
administer and enforce the domestic laws of the Contracting States concerning taxes cov-
ered by this Agreement.

2. The competent authority of the requested State shall endeavour to provide informa-
tion upon request by the competent authority of the applicant State for the purposes referred
to in paragraph 1 of this Article. If the information available in the tax files of the requested
State is not sufficient to enable compliance with the request, the State shall take all relevant
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measures to provide the applicant State with the information requested. The competent au-
thorities of the Contracting States have authority to obtain and shall provide information
from financial institutions. Privileges under the laws or practices of the applicant State shall
not apply in the execution of a request but shall be preserved for resolution by the applicant
State.

3. If information is requested by a Contracting State pursuant to paragraph 2 of this Ar-
ticle, the requested State shall endeavour to obtain the information requested in the same
manner, and provide it in the same form, as if the tax of the applicant State were the tax of
the requested State and were being imposed by the requested State. If specifically requested
by the competent authority of a Contracting State, the competent authority of the other Con-
tracting State shall endeavour to provide information under the Article in the form of dep-
ositions of witnesses, authenticated copies of unedited original documents (including
books, papers, statements, records, accounts and writings) and other tangible property to
the same extent such depositions, documents and property can be obtained under the laws
and administrative practices of such other State with respect to its own taxes.

4. The provisions of the preceding paragraphs shall not be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that State or of the other Contracting State;

b) to supply particular items of information which are not obtainable under the laws or
in the normal course of the administration of that State or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process;

d) to supply information the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public);

e) to supply information requested by the applicant State to administer or enforce a
provision of the tax law of the applicant State, or any requirement connected therewith,
which discriminates against a national of the requested State. A provision of tax law, or
connected requirement, will be considered to be discriminatory against a national of the re-
quested State if it is more burdensome with respect to a national of the requested State than
with respect to a national of the applicant State in the same circumstances. For purposes of
the preceding sentence, a national of the applicant State who is subject to tax on worldwide
income is not in the same circumstances as a national of the requested State who is not sub-
ject to tax on worldwide income. The provisions of this subparagraph shall not be construed
to prevent the exchange of information with respect to the taxes imposed by the United
States or by the Republic of Trinidad and Tobago on branch profits (i.e. dividend equivalent
and/or excess interest amounts) or on the premium income of non-resident insurers or for-
eign insurance companies.

5. Except as provided in paragraph 4 of this Article, the provisions of the preceding
paragraphs shall be construed so as to impose on a Contracting State the obligation to use
all legal means and its best efforts to execute a request. A Contracting State may, in its dis-
cretion, take measures to obtain and transmit to the other State information which, pursuant
to paragraph 4 of this Article, it has no obligation to transmit.
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6. The competent authority of the requested State shall allow representatives of the ap-
plicant State to enter the requested State to interview individuals and examine books and
records with the consent of the individuals contacted.

7. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be dis-
closed only to individuals or authorities (including judicial and administrative bodies) in-
volved in the determination, assessment, collection, and administration of, the recovery and
collection of claims derived from, the enforcement or prosecution in respect of, or the de-
termination of appeals in respect of, the taxes which are the subject of this Agreement, or
the oversight of the above. Such individuals or authorities shall use the information only
for such purposes. These individuals or authorities may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions. Information shall not be disclosed to any third
jurisdiction for any purpose without the consent of the Contracting State originally furnish-
ing the information.

Article 5. Mutual Agreement Procedure and Costs

1. The competent authorities of the Contracting States shall agree to implement a pro-
gramme to carry out the purposes of this Agreement. This programme may include, in ad-
dition to exchanges specified in Article 4, other measures to improve tax compliance, such
as exchanges of technical know-how, development of new audit techniques, identification
of new areas of non-compliance and joint studies of non-compliance areas.

2. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement and may communicate directly for this purpose. In particular, the compe-
tent authorities may agree to a common meaning of a term and may determine when costs
are extraordinary for purposes of this Article.

3. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purposes of reaching an agreement under this Article.

4. Unless the competent authorities of the Contracting States otherwise agree, ordinary
costs incurred in providing assistance shall be borne by the requested State and extraordi-
nary costs incurred in providing assistance shall be borne by the applicant State.

Article 6. Other Applications ofAgreement

This Agreement is consistent with the standards for an exchange of information agree-
ment described in Section 274 (h) (6) (C) of the United States Internal Revenue Code of
1986, as amended (the "Code") (relating to deductions for attendance at foreign conven-
tions), and referred to by cross-reference in Section 927 (e) (3) (A) of the Code (relating to
foreign sales corporations) and Section 936 (d) (4) of the Code (relating to Puerto Rico and
the possession tax credit).
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Article 7. Implementation

A Contracting State shall enact such legislation as may be necessary to effectuate this
Agreement.

Article 8. Entry Into Force

This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes by the duly autho-
rized representatives of the Contracting States confirming their mutual agreement that both
sides have met all constitutional and statutory requirements necessary to effectuate this
Agreement.

Article 9. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting States.
Either Contracting State may terminate the Agreement at any time after the Agreement en-
ters into force provided that at least 6 months' prior notice of termination has been given
through diplomatic channels.

Done at Port of Spain, in duplicate, this eleventh day of January, 1989.

For the Government of the United States of America:

CHARLES A. GARGANO

For the Government of the Republic of Trinidad and Tobago:

:SAHADEO BASDEO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA TRINITE-ET-TOBAGO RELATIF A
L'ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS EN MATIERE FISCALE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpublique de
Trinit6-et-Tobago, d~sireux de conclure un Accord relatif A' change de renseignements en
mati~re fiscale (ci-apr~s d~nomm6 "l'Accord"), sont convenus de ce qui suit:

Article premier. But et port~e de l'Accord

1. Les Etats contractants se prftent mutuellement assistance en vue d'assurer une assi-
ette et un recouvrement 6quitables des imp6ts, de prdvenir la fraude et l'6vasion fiscales et
d'6tablir de meilleures sources d'information en mati~re fiscale. Les tats contractants se
pr~tent assistance au moyen d'un 6change d'informations autoris6 conformdment A larticle
4 et d'autres mesures connexes dont pourraient convenir les autorit~s compdtentes con-
formdment A Particle 5.

2. Aux fins du present Accord, les informations sont 6changdes, sans 6gard au fait que
la personne concemre par lesdites informations ou qui les ddtient soit ou non un resident
ou un ressortissant de lun des Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts suivants institu~s par Pun des tats con-
tractants ou pour son compte :

a) Dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique

i) L'imp6t f~dral sur le revenu;

ii) L'imp6t sur le revenu des travailleurs inddpendants;

iii) L'imp6t f~ddral sur les transferts visant A 6chapper A I'imp6t sur le revenu;

iv) L'imp6t f~d~ral sur les successions et les donations;

v) La taxe d'accise f~drale;

b) Dans le cas de la Rdpublique de Trinit6-et-Tobago:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci~t~s;

iii) L'imp6t sur les bdn~fices pdtroliers;

iv) Le prdlvement pour la lutte contre le ch6mage;

2. Le present Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s la date de signature du present Accord et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des ttats contractants se commu-
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niquent les modifications importantes apportdes A leurs ldgislations fiscales susceptibles
d'avoir une incidence sur les obligations dudit ttat conformdment au present Accord.

3. Le prdsent Accord ne s'applique pas dans la mesure oai une action ou une procedure
concernant les imp6ts visds par ledit Accord se trouve frappde d'une prescription par l'ttat
requdrant.

4. Le present Accord ne s'applique pas aux imp6ts instituds par les Etats, municipalitds
ou autres subdivisions politiques ou possessions d'un ttat contractant.

Article 3. Definitions

1. Au sens du present Accord, et sauf definition contraire:

a) Le terme "autorit6 compdtente" s'entend :
i) Dans le cas des ttats-Unis d'Amdrique, du Secrdtaire au Trdsor ou de son reprdsen-

tant, et

ii) Dans le cas de la Rdpublique de Trinit6-et-Tobago, du Ministre A qui est assignee la
responsabilit6 des finances ou de son reprdsentant autoris6;

b) Le terme "ressortissant" ddsigne :
i) Toute personne possddant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, association en partenariat ou association dont le statut d6-
coule A ce titre de la 1gislation en vigueur dans un Etat contractant;

c) Le terme "personne" ddsigne une personne physique, une socidt6 et tout autre
groupement de personnes;

d) Le terme "imp6t" s'entend de tout imp6t auquel s'applique l'Accord;

e) Aux fins de determiner la zone gdographique o6 s'exerce le pouvoir de contraindre
A la production d'informations, le terme "1ttats-Unis" s'entend des ttats individuels, y com-
pris le District de Columbia et tout territoire ou possession des Etats-Unis;

f) Aux fins de determiner la zone gdographique o6 s'exerce le pouvoir de contraindre
A la production d'informations, le terme "Rdpublique de Trinit6-et-Tobago" s'entend des
iles de la Trinit6-et-Tobago;

2. Les termes non ddfinis dans le present Accord ont le sens que leur attribue la ldgis-
lation de l'Etat contractant relative aux imp6ts auxquels s'applique ledit Accord, A moins
que le contexte n'exige une interprdtation diffdrente ou que les autoritds compdtentes ne
soient convenues d'une signification commune conformdment aux dispositions de
larticle 5.

Article 4. Echange d'informations

1. Les autoritds comptentes des Etats contractants 6changent des informations pour
ladministration et 1'application de leurs lois nationales respectives concernant les imp6ts
visds au prdsent Accord.

2. L'autorit6 compdtente de l'tat requis s'efforce de communiquer a l'autorit6 com-
pdtente de l'tat requdrant, A sa demande, les informations aux fins visdes au paragraphe 1
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du present article. En I'absence d'informations suffisantes dans les dossiers fiscaux de i'Etat
requis, ledit ttat prend toutes les mesures pertinentes, y compris des mesures contraignant-
es, pour fournir l'Itat requ~rant les informations demand6es. Les autorit~s comptentes
des tats contractants sont habilit~es A se procurer des informations aupr s d'institutions fi-
nancires et A les transmettre. Les privilkges accord~s en vertu des lois ou pratiques de l'Etat
requ(rant ne s'appliquent pas dans le cas de 'ex~cution d'une demande mais doivent tre
conserves pour r~glement par lttat requ6rant.

3. Si les informations sont demand~es par un tat contractant conform6ment au para-
graphe 2 du pr6sent article, l'tat requis s'efforce d'obtenir les informations demand6es de
la meme manire, et de les pr6senter sous la mfme forme, comme si l'imp6t de l'tat
requ~rant 6tait celui de l'Etat requis et qu'il avait 6t6 institu6 par ce dernier. Si lautorit6
comp~tente d'un tat contractant le demande express~ment, l'autorit6 comp~tente de l'autre
tat contractant s'efforce de fournir les informations en vertu de l'article sous la forme de

depositions de t~moins, de copies authentiques de documents originaux non 6dit~s (y com-
pris les livres, les documents, les declarations, les registres, les comptes et les 6crits) et au-
tres objets mat6riels dans la meme mesure que ces depositions, documents et autres objets
mat6riels peuvent tre obtenus en vertu des lois et pratiques administratives d'un autre Etat
en ce qui concerne ses propres imp6ts.

4. Les dispositions des paragraphes pr6c6dents ne doivent pas tre interprtes comme
imposant A un tat contractant l'obligation de :

a) Recourir A des mesures administratives contraires aux lois et pratiques administra-
tives dudit ttat ou de l'autre Etat contractant;

b) Fournir des 6lments d'information particuliers qui ne peuvent etre obtenus en vertu
des lois ou du cours normal de I'administration dudit tat ou de lautre Etat contractant;

c) Fournir des informations susceptibles de divulguer un secret commercial, d'affaires,
industriel ou professionnel ou un proc~d6 commercial;

d) Fournir des informations dont la divulgation serait contraire A lordre public;

e) Fournir les informations demand6es par lttat requ6rant pour ladministration ou
l'application d'une disposition de la loi fiscale de lttat requ~rant, ou toute autre condition
y relative qui p6nalise un ressortissant de lEtat requis. Une disposition de la legislation fis-
cale, ou condition connexe, sera consid~r6e discriminatoire A lencontre d'un ressortissant
de l'tat requis si elle est plus contraignante A l'gard d'un ressortissant de l'ttat requis qu'A
l'gard d'un ressortissant de l'ttat requ6rant dans les memes circonstances. Aux fins de la
phrase qui pr6c~de, un ressortissant de l'tat requ6rant qui est assujetti A l'imp6t sur un rev-
enu mondial n'est pas consider6, dans les m~mes circonstances, comme un ressortissant de
l'Etat requis qui n'est pas assujetti A l'imp6t sur le revenu mondial. Les dispositions de cet
alin~a ne doivent pas 6tre interpr6t6es comme emp~chant I'6change d'informations relatives
aux imp6ts pr~lev~s par les Ibtats-Unis ou la R6publique de Trinit6-et-Tobago sur les profits
des agences (c'est-A-dire l'quivalent et/ou le surplus de montants d'intdrt) ou sur les
primes vers6es aux assureurs non rsidents ou aux compagnies d'assurance trangres.

5. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 du present article, les dispositions des
paragraphes pr6c~dents doivent etre interpr~t~es comme obligeant un Etat contractant A re-
courir A tous les moyens lgaux et A agir au meilleur de sa capacit6 pour ex6cuter une de-
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mande. Un Etat contractant peut, s'il le juge bon, prendre les mesures n~cessaires pour
obtenir et transmettre A lautre ttat les informations qu'il n'a pas lobligation de transmettre,
en vertu du paragraphe 4 du pr6sent article.

6. L'autorit6 comp~tente de lItat requis autorise l'entr~e des repr~sentants de l'Etat
requ6rant sur le territoire de l'ttat requis pour interroger des personnes et examiner les
livres et registres avec le consentement des personnes contact6es.

7. Toute information reque par un ttat contractant sera trait6e confidentiellement au
mme titre que l'information obtenue en application de la legislation nationale dudit ttat et
ne sera rdv 16e qu'aux personnes ou autoritds (y compris les instances administratives ou
judiciaires) qui participent d la d6termination, d la liquidation, au recouvrement et A Pad-
ministration des imp6ts vis~s au pr6sent Accord, au recouvrement des crdances d6coulant
desdits imp6ts, ou A lapplication, d la poursuite ou A la d6termination des appels aff6rents
auxdits imp6ts ou A la supervision desdites actions. Lesdites personnes ou autorit6s peuvent
divulguer les informations lors de procedures judiciaires ou dans le cadre de d6cisions ju-
diciaires. Les informations ne peuvent 6tre divulgu~es A une tierce partie A une fin
quelconque sans le consentement de l'ttat contractant qui, A lorigine, a fourni lesdites in-
formations.

Article 5. Procedure amiable et cofits

1. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants conviennent de la mise en oeuvre
d'un programme pour la rdalisation des buts du pr6sent Accord. Ce programme peut com-
prendre, outre les 6changes vis~s A l'article 4, d'autres mesures en vue d'am~liorer le respect
des dispositions fiscales, par exemple les 6changes de savoir-faire technique, l'laboration
de nouvelles techniques de vdrification, l'identification de nouveaux domaines de non-con-
formitd et des 6tudes conjointes de domaines de non-conformit6.

2. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre par voie
d'accord amiable tout probl~me ou tout doute resultant de l'interpr6tation ou de l'application
du present Accord et peuvent communiquer directement A cette fin. En particulier, les au-
toritds comp~tentes peuvent convenir d'accorder une mme signification A un terme et d6-
terminer que les coots sont extraordinaires au sens du present article.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord en vertu du pr6sent article.

4. A moins que les autorit~s comptentes des Etats contractants n'en conviennent au-
trement, les coots ordinaires encourus au titre de lassistance sont A la charge de l'Etat requis
et les coots extraordinaires encourus A ce titre sont A la charge de l'tat requ~rant.

Article 6. Autres applications de l'Accord

Le present Accord a pour but de se conformer aux normes de l'accord relatifA l' change
d'informations d~crit A la section 274 h) 6) C) du Code de l'Administration fiscale des 1ttats-
Unis de 1986, tel qu'amendd (le "Code") (concernant les deductions relatives A la participa-
tion A des conventions 6trang~res), et auquel il est fait r~f6rence en renvoi A la section 927
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e) 3) A) du Code (concernant les soci6t~s commerciales 6trangres) et A la section 936 d)
4) du Code (concernant Porto Rico et le credit d'imp6t sur les possessions).

Article 7. Application

Un Etat contractant doit promulguer toute loi qui pourrait lui tre n~cessaire pour 'ex6-
cution du present Accord.

Article 8. Entree en vigueur

Le present Accord entre en vigueur A la date d'un 6change de notes par les repr6sentants
dfiment autoris6s des ttats contractants confirmant que les formalit6s constitutionnelles
n~cessaires A 'ex~cution du present Accord ont &6 accomplies.

Article 9. Ddnonciation

Le present Accord demeure en vigueurjusqu'A ce que l'un des Etats contractants ne le
d~nonce. L'un ou I'autre des Etats contractants peut d~noncer rAccord en tout temps apr~s
son entree en vigueur moyennant un pr~avis de six mois communique par voie diploma-
tique.

Fait A Port of Spain, le 11 janvier 1989, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

CHARLES A. GARGANO

Pour le Gouvemement de la R~publiique de Trinit6-et-Tobago:

SAHADEO BASDEO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDO-
NESIA ON COPYRIGHT PROTECTION

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Indonesia hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Desiring to promote further the close and friendly relations existing between them;

Recognizing the benefits to be derived by both states from the mutual protection of
copyrights;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

1. The term "Indonesia" comprises the territory of the Republic of Indonesia and the
adjacent seas over which the Republic of Indonesia has sovereignty, sovereign rights orju-
risdiction in accordance with the provisions of the 1982 United Nations Convention on the
Law of the Sea.

2. The term "United States of America" means the several states, the District of Co-
lumbia and the Commonwealth of Puerto Rico, and the organized territories under the ju-
risdiction of the United States Government.

Article II

1. Each contracting party shall, in accordance with its respective laws and procedures,
accord to the works of authors who are nationals or domiciliaries of the other contracting
party, and to works first published in the territory of the other contracting party, copyright
protection on the same basis as that accorded to its own nationals or domiciliaries or to
works first published in its own territory.

2. The works accorded protection under this Agreement by each contracting party shall
be those works which that party protects under its own copyright laws.

3. For the purposes of this Agreement, such protection as herein envisaged shall also
extend to works of United States nationals and domiciliaries, and works first published in
the United States, which were in existence prior to the entry into force of this Agreement,
if such works still enjoy protection in the United States, provided that nothing done by any
person before the entry into force of this Agreement shall be taken to constitute an infringe-
ment of copyright.

4. It is understood and agreed that the works protected under this Agreement shall in-
clude works for which a national or domiciliary of either party owns economic rights de-
rived from the copyright law in the territory of the other party or where such rights are
owned by a juridical entity directly or indirectly controlled by, or where the majority of
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whose shares or other proprietary interest is owned by, a national or domiciliary of either
party, provided that ownership of such rights was acquired within one year following first
publication of such works in a country belonging to a multilateral copyright treaty to which
either party belongs on the effective date of this Agreement. Indirect control is understood
and agreed to mean control exercised through subsidiaries or affiliates wherever located.

Article III

The implementation of this Agreement in the territory of each contracting party shall
be in conformity with the provisions of its copyright laws.

Article IV

If any dispute between the contracting parties arises out of the interpretation or imple-
mentation of this Agreement, the parties shall attempt to settle such dispute amicably by
consultation or negotiation.

Article V

1. This Agreement shall enter into force on the first day of August, 1989.

2. Either contracting party may terminate the Agreement by giving six months' notice
of such intention. The Agreement will terminate on the expiration of the notice unless the
party giving notice withdraws such notice before the expiration thereof.

Article VI

This Agreement may be amended and supplemented at any time as agreed between the
contracting parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Washington, in duplicate, in the English language, this twenty-second day of
March, 1989.

For the Government of the United States of America:

CARLA S. HILLS

For the Government of the Republic of Indonesia:

ALl ALATAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE D'INDONESIE RELAT-
IF A LA PROTECTION DES DROITS D'AUTEUR

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
d'Indon~sie, ci-apr~s d6nomm~s " les Parties contractantes " ;

D6sireux de renforcer les relations 6troites et amicales qui les unissent

Conscients des avantages que les deux ttats pourraient tirer de la protection mutuelle
des droits d'auteur ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Aux fins du present Accord :
1. Le terme " Indon6sie " d~signe le territoire de la R6publique d'Indondsie et les mers

adjacentes sur lesquelles la R~publique d'Indon6sie exerce sa souverainet6, des droits sou-
verains ou sajuridiction conform6ment aux dispositions de la Convention des Nations Un-
ies de 1982 sur le droit de la mer.

2. Le terme " Etats-Unis d'Am6rique " d~signe 1'ensemble des 6tats, le District de Co-
lumbia et le Commonwealth de Porto Rico, ainsi que les territoires organis~s sous lajurid-
iction du Gouvernement des Etats-Unis.

Article H

1. Chaque Partie contractante, conform6ment A ses lois et procedures respectives,
6tend aux oeuvres d'auteurs qui sont ressortissants ou residents de l'autre Partie contracta-
nte, et aux oeuvres publides pour la premiere fois sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante, la m~me protection des droits d'auteur que celle qu'elle accorde A ses propres
ressortissants ou r6sidants ou aux oeuvres publi6es pour la premiere fois sur son propre ter-
ritoire.

2. Les oeuvres auxquelles chaque Partie contractante 6tend sa protection en vertu du
pr6sent Accord sont les oeuvres que cette partie protege en vertu de ses propres lois sur le
droit d'auteur.

3. Aux fins du present Accord, la protection des droits d'auteur s'6tend aussi aux oeu-
vres de ressortissants ou de resident des Etats-Unis, et aux oeuvres publies pour ia
premiere fois aux Etats-Unis, qui existaient avant l'entrde en vigueur du present Accord, si
ces oeuvres jouissent encore de la protection aux tats-Unis, A condition qu'aucun acte
d'une personne ant~rieur A cette entr6e en vigueur ne puisse 6tre consid6r6 comme portant
atteinte aux droits d'auteur prot6geant lesdites oeuvres.

4. I1 est entendu et convenu que les oeuvres protdg6es en vertu du present Accord com-
prennent les oeuvres pour lesquelles un ressortissant ou resident de l'une ou I'autre des par-



Volume 2192, 1-38741

ties d~tient des droits dconomiques d6coulant de la loi sur le droit d'auteur dans le territoire
de l'autre partie ou lorsque ces droits sont la propri~t6 d'une personne morale directement
ou indirectement contr61ke par un ressortissant ou un resident de l'une ou lautre des parties,
ou dont la majorit6 des actions ou autres inttrets est la propri~t6 d'un tel ressortissant ou
resident, pour autant que la propri6t6 de ces droits ait &6 acquise dans l'ann6e qui suit la
premiere publication de ces oeuvres dans un pays partie A un traitd multilat6ral sur le droit
d'auteur auquel l'une ou l'autre des parties contractantes est partie d la date d'entr6e en
vigueur du present Accord. II est entendu et convenu que le contr61e indirect signifie un
contr6le exerc6 par le biais de succursales ou de filiales quelque soit leur lieu d'implanta-
tion.

Article III

Le present Accord est appliqu6 sur le territoire de chaque Partie contractante con-
form6ment aux dispositions de ses lois sur le droit d'auteur.

Article IV

En cas de diff~rend entre les Parties contractantes sur l'interpr(tation ou l'application
du pr6sent Accord, les parties s'efforcent de r(gler ce diff6rend A l'amiable par voie de con-
sultation ou de n~gociations.

Article V

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le I aofit 1989.

2. L'une ou l'autre des parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Accord moyen-
nant un pr6avis de six mois. L'Accord cesse d'avoir effet A l'expiration du pr~avis, d moins
que ]a partie donnant pr6avis ne retire celui-ci avant son expiration.

Article VI

Le pr6sent accord peut tre modifi6 et compl6t6 A tout moment si les Parties contrac-
tantes en conviennent.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment accr6dit6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

Fait A Washington, en deux exemplaires en langue anglaise, le 22 mars 1989.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique

CARLA S. HILLS

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie:

ALl ALATAS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE

UNITED MEXICAN STATES ON COOPERATION IN COMBATTING
NARCOTICS TRAFFICKING AND DRUG DEPENDENCY

The United States of America and the United Mexican States (the Parties),

Aware of the need to protect the lives and health of their respective peoples from the
serious effects of narcotics trafficking and drug dependency,

Agreeing that such conduct should be attacked comprehensively from four major ar-
eas: prevention and reduction of the illicit demand for narcotics and psychotropic substanc-
es; control of supply; suppression of illicit traffic; treatment and rehabilitation,

Acknowledging that the various aspects of narcotics trafficking and drug dependency
threaten the security and the essential interests of each of the Parties;

Resolved to extend to each other the necessary cooperation to effectively combat nar-
cotics trafficking and drug dependency, given the international scope and nature of these
phenomena;

Encouraged by the spirit of the recommendations contained in the Comprehensive and
Multidisciplinary Plan of Future Activities in the Control of the Improper Use of Drugs (the
Plan) adopted at Vienna, Austria, on June 26, 1987, and

Inspired by the goal that cooperation under this Agreement complement the coopera-
tion that both Parties provide in fulfillment of their international obligations under the Unit-
ed Nations Convention on Illicit Trafficking in Narcotics and Psychotropic Substances (the
Convention), adopted at Vienna, Austria, on December 20, 1988,

Have agreed as follows:

Article I. Scope of the Agreement

1. The purpose of this Agreement is to promote cooperation between the Parties so that
they can combat more efficiently narcotics trafficking and drug dependency, phenomena
that transcend the boundaries of both countries.

The Parties shall adopt the necessary measures in fulfillment of the obligations they
have entered into under this Agreement, including legislative and administrative measures,
in conformity with the fundamental provisions of their respective internal legal systems.

2. The Parties will fulfill their obligations under this Agreement in accordance with the
principles of self-determination, non-intervention in internal affairs, legal equality, and re-
spect for the territorial integrity of States.

3. This Agreement does not empower one Party's authorities to undertake, in the terri-
torial jurisdiction of the other, the exercise and performance of the functions or authority
exclusively entrusted to the authorities of that other Party by its national laws or regula-
tions.
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Article 11. Scope of Cooperation

The Parties will carry out such measures of cooperation as are necessary to give full

effect, between both and in the most effective manner, to their obligations under the Con-
vention, and will attempt to implement such cooperation, to the extent possible, in accor-
dance with the objectives and recommendations of the Plan.

The assignment and application of the human, financial, and material resources needed
to carry out concrete programs in the area of combatting narcotics trafficking and drug de-
pendency, the activities of which will be carried out within a framework of joint responsi-
bility, shall be defined in each case by the Parties to the extent of their budgetary
capabilities, through a Memorandum of Understanding.

In accordance with the provisions of Article I, the cooperation to which this Agreement

refers shall attempt to carry out programs in each of the States, intended to:

(a) reduce the illicit demand for narcotics and psychotropic substances, through pre-
vention, treatment, and public awareness activities;

(b) eradicate the unlawful cultivation of narcotics and, as necessary, establish substi-

tution programs for the development of legal crops;

(c) carry out activities aimed at restraining and combatting the expansion of activities
related to narcotics trafficking and drug dependency;

(d) identify and destroy laboratories and other facilities in which the unlawful prepa-
ration of narcotics and psychotropic substances is carried out;

(e) regulate the production, importation, exportation, storage, distribution, and sale of
inputs, chemicals, solvents, and other chemical precursors whose use is diverted to the un-
lawful preparation of narcotics and psychotropic substances;

(f) establish systems for exchanging information on combatting narcotics trafficking
and drug dependency, with complete respect for the jurisdiction of the national authorities;

(g) strengthen activities for combatting narcotics trafficking and drug dependency
through the assignment and application of more human, financial, and material resources,
taking into account the budgetary capabilities of each Party;

(h) draft such new legal instruments as the Parties consider appropriate for combatting,
with greater efficiency, narcotics trafficking and drug dependency;

(i) in general, undertake all activities that are considered relevant to achieving better
cooperation between the Parties.

Article III. Cooperative Mechanism

The Parties agree to establish a United States-Mexico Permanent Mixed Commission
of cooperation against narcotics trafficking and drug dependency (the Commission) that
will begin operating at the latest six months from the entry into force of this Agreement, on

the following bases:

1. The Commission shall be composed of the coordinating authorities of the Parties,
who shall be both the operational and the consultative authorities. The operational author-
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ities shall be those designated by each of the Parties, and the consultative authorities shall
be the Foreign Ministries of the Parties.

2. The Commission shall meet every four months. Its principal function shall be to for-
mulate recommendations to its governments on the most effective form in which the coop-
eration under this Agreement can be provided.

3. For their implementation, the recommendations of the Commission shall require the
approval of the Governments of the Parties and shall be formalized through diplomatic
channels by means of memoranda of understanding that must be executed by the operation-
al coordinating authorities of the Commission in their respective States.

4. The Commission shall prepare, annually, a report on the implementation of this
Agreement that shall be brought to the attention of the Governments of the Parties. The re-
port shall describe the status of the cooperation between the Parties on combatting narcotics
trafficking and drug dependency. In accordance with this Agreement, such reports shall
constitute the joint basis for both governments in evaluating the efforts of the Parties in
combatting narcotics trafficking and drug dependency, using such reports in the appropri-
ate fora.

Article IV. Unilateral Measures

Within the spirit of good neighborliness and cooperation governing the relations be-
tween the Parties, they agree to consult in advance with each other in the Commission, on
actions that one of the Parties may intend to undertake, which may affect the other Party in
a manner inconsistent with the object and purpose of this Agreement.

Article V. Entry Into Force

This Agreement shall enter into force on the day on which the Governments of the Par-
ties notify each other through diplomatic channels that they have completed all their respec-
tive constitutional requirements and procedures.'

Article VI. Termination

Either of the Parties may terminate this Agreement at any time, provided notification
is given in writing through diplomatic channels, in which case the Agreement will termi-
nate 90 working days from the date of delivery of such notification.

Article VII. Revision

The Parties may revise the provisions of this Agreement and the resulting modifica-
tions or amendments shall enter into force in accordance with the provisions of Article V.

In witness whereof, the signatories below, duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this Agreement.
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Done at Mexico City, D.F., on February 23, 1989, in two original copies in the Spanish

and English languages, both texts being equally authentic.

For the United States of America:

ROGER R. GAMBLE

Charge d'Affaires, ad interim

For the United Mexican States:

ENRIQUE ALVAREZ DEL CASTILLO
Attorney General of the Republic
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS SOBRE COOPERACION PARA

COMBATIR EL NARCOTRAFICO Y LA FARMACODEPENDENCIA

Los Estados Unidos de Aminrica y los Estados Unidos Mexicanos (las

Partes),

CONSCIENTES de la necesidad de proteger la vida y la salud de sus

respectivos pueblos, de los graves efectos del narcotrefico y la

farmacodependencia,

ACEPTANDO que estas conductas deben atacarse en forma integral, bajo

cuatro grandes rubros: prevenci6n y reducci6n de la demanda ilicita de

estupefacientes y sustancias psicotr6picas, control de oferta, supresi6n del tnifico

ilicito, tratamiento y rehabilitaci6n,

RECONOCIENDO que los distintos aspectos del narcotrnifico y la

farmacodependencia, amenazan la seguridad y los intereses esenciales de cada

una de las Panes,

RESUELTOS a brindarse mutuamente la cooperaci6n necesaria para

combatir efectivamente el narcotrifico y la farmacodependencia, dadas sus

caracteristicas de fen6menos de naturaleza y alcance intemacionales,

ALENTADOS por el espiritu de ]as recomendaciones contenidas en el Plan

Amplio y Multidisciplinario de Actividades Futuras en Materia de Fiscalizaci6n

del Uso Indebido de Drogas (El Plan), adoptado en Viena, Austria, el 26 de junio

de 1987 y

ANIMADOS por el objetivo de que la cooperaci6n a la que se refiere el

presente Acuerdo complemente la que ambas Partes se brindarin en

cumplimiento de las obligaciones internacionales que asuman conforme a ]a

Convenci6n de las Naciones Unidas contra el Trifico Ilicito de Estupefacientes

y Sustancias Psicotr6picas (la Convenci6n), adoptada en Viena, Austria, el 20 de

diciembre de 1988.

Han acordado to siguiente:

ARTICULO I

Alcance del Acuerdo

I. El prop6sito del presente Acuerdo es promover la cooperaci6n entre las

Panes a fin de que puedan combatir con mayor eficacia el narcotrifico y la

farmacodependencia, fen6menos que trascienden las fronteras de ambas Partes.
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Las Partes adoptarin las medidas necesarias en el cumplimiento de las
obligaciones que hayan contraido en virtud del presente Acuerdo, comprendidas
las de orden legislativo y administrativo, de conformidad con las disposiciones

fundamentales de sus respectivos ordenarnientos juridicos intemos.

2. Las Partes cumplirin sus obligaciones derivadas del presente Acuerdo
conforme a los principios de autodeterminaci6n, no intervenci6n en asuntos

internos, igualdad juridica y respeto a la integridad territorial de los Estados.

3. Este Acuerdo no faculta a las autoridades de una de las Partes a

emprender, en la jurisdicci6n territorial de la otra, el ejercicio y el desempefio

de las funciones cuya jurisdicci6n o competencia est~n exclusivamente reservadas

a las autoridades de esa otra Parte por sus leyes o reglamentos nacionales.

ARTICULO H

Ambito de Cooperaci6n

Las Partes tomaran las medidas de cooperaci6n necesarias, para dar pleno

efecto, entre ambas y de la manera mis eficaz, a las obligaciones que asuman

conforme a la Convenci6n, y procurarin Ilevar a cabo dicha cooperaci6n, en la

medida de lo posible, conforme a los objetivos y recomendaciones del Plan.

La asignaci6n y aplicaci6n de recursos humanos, financieros y materiales,

necesarios para la ejecuci6n de programas concretos, en materia de combate al

narcotrifico y a la farmacodependencia, cuyas acciones se instrumentarin en un
marco de corresponsabilidad, se definirin en cada caso por las Partes, en la
medida de sus posibilidades presupuestales, mediante un Memorindum de

Entendimiento.

Con apego a lo dispuesto por el Articulo I, la cooperaci6n a que se refiere

el presente Acuerdo procurarg instrumentar programas, en cada uno de los
Estados, destinados a:

a). Reducir la demanda ilicita de estupefacientes y sustancias psicotr6picas,
mediante actividades de prevenci6n, tratarniento y conciencia p(iblica;

b). Erradicar los cultivos ilicitos de estupefacientes y, en su caso,

establecer programas de sustituci6n para el desarrollo de cultivos licitos;

c). Realizar actividades tendientes a frenar y perseguir el desarrollo de
actividades relacionadas con el narcotrifico y ]a farmacodependencia;

d). Identificar y destruir laboratorios y demis instalaciones en donde se
proceda a la elaboraci6n ilicita de estupefacientes y sustancias psicotr6picas;
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e). Reglamentar la producci6n, la importaci6n, la exportaci6n, el
almacenamiento, la distribuci6n y la venta de insumos, productos quimicos,
solventes y demds precursores qufinicos, cuya utilizaci6n se desvia a la
elaboraci6n ilicita de estupefacientes y sustancias psicotr6picas;

f). Establecer sistemas de intercambio de informaci6n en materia de
combate a] narcotrdfico y a la farmacodependencia, con absoluto respeto a la
competencia de las autoridades nacionales;

g). Fortalecer las acciones de combate al narcotriMico y a la
farmacodependencia, mediante la asignaci6n y aplicaci6n de mayores recursos

humanos, financieros y materiales, considerando las posibilidades presupuestales

de cada una da las Partes;

h). Elaborar nuevos instrumentos legales que las Partes consideren
convenientes para combatir, con mayor eficacia, el narcotrIfico y la

farmacodependencia;

i). En general, todas aquellas actividades que se consideren pertinentes,

para alcanzar una mejor cooperaci6n entre las Partes.

ARTICULO III

Mecanismo de Cooperaci6n

Las Partes convienen establecer una Comisi6n Mixta Permanente Estados

Unidos-M~xico de Cooperaci6n contra el Narcotifico y la Farmacodependencia

(la Comisi6n), que iniciarA sus funciones a mns tardar seis meses despu~s de la
entrada en vigor de este Acuerdo, sobre las siguientes bases:

1.- La Comisi6n estarg integrada por las autoridades coordinadoras de las

Partes, que serin tanto las operativas como las consultivas. Las autoridades
operativas serin las designadas por cada una de las Partes y las consultivas serin
las Cancillerias de las Partes.

2.- La Comisi6n se reuniri cada cuatro meses. Tendri como funci6n prin-
cipal la de formular recomendaciones a sus Gobiemos respecto a la manera mis
eficaz en que puedan prestarse la cooperaci6n a la que se refiere este Acuerdo.

3.- Para su ejecuci6n, las recomendaciones del Comiti requeirin la
aprobaci6n de los Gobiemos de las Partes y se formalizarin por la via

diplomitica en la forma de memoranda de entendimiento, que deberin ser
ejecutados por las autoridades coordinadoras operativas de la Comisi6n en sus

respectivos Estados.

4.- La Comisi6n formularii anualmente un informe sobre la aplicaci6n del
presente Acuerdo que seri elevado a conocimiento de los Gobiernos de las
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Panes, en eI que se d6 cuenta del estado de la cooperaci6n entre las Panes sobre
el combate .al narcotrifico y la farmacodependencia. De conformidad con este
Acuerdo dichos informes constituirAn la base conjunta para ambos Gobiernos, en
materia de evaluaci6n de los esfuerzos de las Panes contra el narcotrfico y la
farmacodependencia, utilizando dichos informes en los foros apropiados.

ARTICULO IV

Medidas Unilaterales

Dentro del espiritu de buena vecindad y cooperaci6n que rige las relaciones
entre las Panes, ambas acuerdan consultarse previamente en la Comisi6n, sobre
acciones que una de las Panes intente levar a cabo, que puedan afectar a la otra
parte de manera inconsistente con el objeto y prop6sito de este Acuerdo.

ARTICULO V

Entrada en Vigor

El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en que los Gobiernos de
las Panes se notifiquen, por la via diplomitica, que han cumplido con todos sus
respectivos requisitos y procedimientos constitucionales.

ARTICULO VI

Terminaci6n

Cualquiera de las Panes podra dar por terminado el presente Acuerdo, en
todo momento, siempre y cuando medic previa notificaci6n por escrito y por la
via diplomktica. En dicho caso. el Acuerdo terminari a los 90 dias hibiles
despuis de ]a fecha de entrega de dicha notificaci6n.

ARTICULO VII

Revisi6n

Las Panes podrin revisar las disposiciones del presente Acuerdo, y las
modificaciones o enmiendas resultantes entrarn en vigor de conformidad con el
Articulo V.

En FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.
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Hecho en ia Ciudad de M6xico, D.F., a los veintitr6s dfas del mes dc
febrero del afio de Mil Novecientos Ochenta y Nueve, en dos ejemplare-
originales en idiomas inglis y espafiol, siendo ambos textos igualmentc

aut6nticos.

Por los Estados Unidos

de Am6rica

Roger R. Gamble
Encargado de Negocios

ad interim

Por los Estados Unidos

Mexicanos

Enrique Alvarez del Castillo
Procurador General de la

Repfiblica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPIRATION ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE DANS LA LUTTE CONTRE LE
TRAFIC DE STUPEFIANTS ET LA TOXICOMANIE

Les Etats-Unis d'Am6rique et les ttats-Unis du Mexique (les Parties),

Conscients de la ndcessit6 de protdger les vies et la sant6 de leurs populations respec-
tives des effets nuisibles du trafic de stupdfiants et de la toxicomanie,

Convaincus que le probl~me doit tre abord6 de fa on complte et sur quatre fronts
prevention et r6duction de la demande illicite de stupdfiants et de substances psychotropes

contr6le de l'offre ; suppression du trafic illicite ; traitement et r66ducation,

Considdrant que les divers aspects du trafic de stupdfiants et de la toxicomanie mena-
cent la sdcurit6 et les int6r&s essentiels de chacune des Parties ;

Rdsolus A fournir la coopdration mutuelle n(cessaire afin de combattre de fagon effi-
cace le trafic de stup6fiants et la toxicomanie, 6tant donn6 lampleur et la nature internatio-
nale de ces probl~mes ;

Encourag6s par lesprit des recommandations contenues dans le Plan global et multi-
disciplinaire des activitds futures pour la lutte contre lutilisation inappropride de stupdfi-
ants (le Plan) adopt6 A Vienne, Autriche le 26 juin 1987 et

S'inspirant de l'objectif selon lequel la cooperation en vertu du present Accord vient
compl6ter la cooperation entre les deux Parties decoulant de leurs obligations internation-
ales en vertu de la Convention des Nations Unies sur le trafic illicite des stupdfiants et des
substances psychotropes (la Convention) adoptde A Vienne, Autriche le 20 ddcembre 1988,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Port~e de l'Accord

1. L'objectif du present Accord est promouvoir la cooperation entre les Parties pour
leur permettre de lutter de fagon plus efficace contre le trafic des stupdfiants et la toxico-
manie, problmes qui transcendent les frontires des deux pays.

Les Parties adopteront les mesures necessaires pour faire face aux obligations qu'elles
ont assumres en vertu du present Accord, notamment les mesures l6gislatives et adminis-
tratives, conformdment aux dispositions fondamentales de leurs syst~mes juridiques in-
ternes respectifs.

2. Les parties rempliront leurs obligations ddcoulant du present Accord conform~ment
aux principes d'autoddtermination, de non-intervention dans les affaires internes, d'6galit6
juridique et de respect de l'intdgrit6 territoriale des Etats.

3. Le present Accord ne donne pas pouvoir aux autoritds d'une Partie d'exercer sur le
territoire tombant sous lajuridiction de lautre les fonctions ou I'autorit6 exclusivement con-
fides aux autoritds de ladite autre Partie en vertu de ses lois et r~glements nationaux.
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Article II. Portde de la coop&ation

Les Parties adopteront les mesures de coop6ration n~cessaires en vue de remplir, entre
elles et de la fagon la plus efficace, leurs obligations en vertu de la Convention, et s'em-
ploieront A mettre en oeuvre ladite cooperation, dans la mesure du possible, conform6ment
aux objectifs et recommandations du Plan.

L'affectation et lutilisation des ressources humaines, financi~res et mat6rielles n6ces-
saires A la r~alisation de programmes concrets portant sur la lutte contre le trafic des stup6-
fiants et la toxicomanie, dont les activit6s seront menses dans un cadre de responsabilit6
conjointe, seront d6finies dans chaque cas par les Parties en fonction de leur capacit6
budg~taire, par l'interm~diaire d'un m6morandum d'accord.

Conform~ment aux dispositions de rArticle I, la coop6ration vis6e par le pr6sent Ac-
cord s'efforcera de r6aliser dans chacun des Etats, des programmes en vue de :

a. r6duire la demande illicite de stup~fiants et substances psychotropes grace A des ac-
tivit~s de pr6vention, traitement et 6ducation des populations ;

b. 6liminer la culture illicite de stupdfiants et, si n6cessaire, 6tablir des programmes de
substitution pour l'expansion des cultures conformes A la loi ;

c. r6aliser des activit6s visant A limiter et combattre l'expansion d'activit6s li6es au traf-
ic de stupdfiants et A la toxicomanie ;

d. identifier et d6truire les laboratoires et autres installations dans lesquels a lieu la pr6-
paration illicite de stup~fiants et de substances psychotropes ;

e. r6glementer la production, limportation, lexportation, lentreposage, la distribution
et la vente d'intrants, substances chimiques, solvants et autres pr~curseurs chimiques dont
lutilisation est d~tourn~e vers la pr6paration illicite de stup6fiants et de substances psycho-
tropes ;

f. 6tablir des syst~mes d'6change de renseignements ayant trait A la lutte contre le trafic
des stup6fiants et la toxicomanie, dans le plein respect de lajuridiction des autorit6s nation-
ales.

g. renforcer les activit~s de lutte contre le trafic des stup6fiants et la toxicomanie en
affectant et appliquant davantage de ressources humaines, financires et mat~rielles,
compte tenu des capacit~s budg6taires de chaque Partie ;

h. preparer de nouveaux instruments juridiques que les Parties considrent appropri6s
pour lutter plus efficacement contre le trafic des stup6fiants et la toxicomanie ;

i. en g6n6ral, entreprendre toutes les activit6s consid~r~es comme pertinentes pour
am6liorer la cooperation entre les Parties.

Article III. Mcanismes de cooperation

Les Parties conviennent d'6tablir une commission mixte permanente de coop6ration
Etats-Unis-Mexique contre le trafic des stup~fiants et la toxicomanie (la Commission) dont
les activitds commenceront six mois au plus tard A partir de la date d'entrde en vigueur du
pr6sent Accord, sur les bases ci-apr~s :
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1. La Commission sera composde des autorit6s de coordination des Parties, qui
joueront un double r6le op6rationnel et consultatif. Les autorit6s op6rationnelles seront
celles d6sign6es par chacune des Parties et le Minist~re des Affaires 6trang~res de chaque
Partie repr6sentera les autorit6s consultatives.

2. La Commission se r6unira tous les quatre mois. Sa fonction principale sera de for-
muler des recommandations aux Gouvernements concem6s quant A la forme la plus effi-
cace dans laquelle la coop6ration peut tre foumie en vertu du pr6sent Accord.

3. La mise en oeuvre des recommandations de la Commission exigera 'approbation
des Gouvemements des Parties, laquelle sera formul6e par les voies diplomatiques sous
forme de m6morandums d'accord devant 8tre mis en oeuvre par les autorit6s de coordina-
tion op6rationnelles de la Commission dans leurs ttats respectifs.

4. La Commission pr6parera sur une base annuelle un rapport sur la mise en oeuvre
du pr6sent Accord, qui sera port6 A rattention des Gouvernements des Parties. Le rapport
d6crira le statut de la coop6ration entre les Parties s'agissant de lutter contre le trafic des
stup6fiants et la toxicomanie. Conform6ment au pr6sent Accord, lesdits rapports constitu-
eront pour les deux Gouvernements la base commune d'6valuation des efforts des Parties
dans la lutte contre le trafic des stup6fiants et la toxicomanie, les rapports en question 6tant
utilis6s dans les tribunes appropri6es.

Article IV. Mesures unilatrales

Dans I'esprit de bon voisinage et de coop6ration r6gissant les relations entre les Parties,
ces derni~res conviennent de se consulter A lavance au sein de la Commission sur les
mesures que chacune d'elles a lintention de prendre et qui sont susceptibles d'affecter l'au-
tre Partie de faqon non conforme A l'objet et au but du pr6sent Accord.

Article V. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Gouvemements des Par-
ties se notifient mutuellement par les voies diplomatiques qu'ils ont menses A bonne fin
toutes les mesures et proc6dures constitutionnelles respectives.

Article VI. D~nonciation

Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Accord A tout moment, sur notification 6crite
par les voies diplomatiques, auquel cas le present Accord prendra fin 90jours ouvrables A
partir de la date de remise de la notification.

Article VII. Rvisions

Les Parties peuvent r6viser les dispositions du pr6sent Accord et les modifications ou
amendements en r6sultant entreront en vigueur conform6ment aux dispositions de
l'Article V.
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En foi de quoi les soussign~s, dfment autoris~s A cet effet par leurs Gouvemements re-
spectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Mexico, DF, le 23 f~vrier 1989 en deux exemplaires originaux dans les langues
espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am~rique

ROGER R. GAMBLE

Charg6 d'affaires par interim

Pour les Etats-Unis du Mexique

ENRIQUE ALVAREZ DEL CASTILLO

Ministre de la Justice de la R~publique
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE NATIONAL OCE-
ANIC AND ATMOSPHERIC ADMINISTRATION OF THE DEPART-
MENT OF COMMERCE OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE ISRAEL OCEANOGRAPHIC AND LIMNOLOGICAL RESEARCH
OF ISRAEL COVERING MARINE AND FRESHWATER SCIENTIFIC
AND TECHNICAL COOPERATION

Article I. Scope and Objectives

The National Oceanic and Atmospheric Administration of the Department of Com-
merce of the United States of America (hereinafter referred to as the "NOAA ") and the Is-
rael Oceanographic and Limnological Research of Israel (hereinafter referred to as the
"IOLR") hereby agree to enter into a program of marine and freshwater scientific and tech-
nical cooperation according to the procedures established in this Memorandum of Under-
standing

The purpose of this Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as the
"Memorandum") is to establish a framework to encourage and increase cooperative scien-
tific activities between NOAA and IOLR scientists; to provide opportunities for the ex-
change of information, ideas, skills and techniques; to investigate problems of common
interest; and to utilize facilities and equipment available to both countries for scientific re-
search.

NOAA and IOLR (hereinafter referred to as the "Parties") may use, as is appropriate
and mutually acceptable, the services of other government agencies, universities, organiza-
tions and institutions of both countries for the development and conduct of the cooperative
programs. Technical experts from third countries or international organizations may also
be invited to participate, provided both NOAA and IOLR concur. Similarly, NOAA and
IOLR may seek opportunities to submit joint research proposals to third party granting in-
stitutions as appropriate.

Article II. Cooperative Activities

Activities under this Memorandum may consist of exchanges of scientific data and
technical information; exchange visits; cooperative research within the scope of the Parties'
national programs, between scientists with mutual research interests; cooperation in the
holding of scientific symposia and workshops; and other cooperative activities as are mu-
tually agreed. Specific areas of cooperative work may include oceanography, limnology,
and marine biotechnology. Details of specific activities agreed upon within the terms of this
Memorandum shall be confirmed by the Parties in written project annexes. All activities
will be subject to applicable laws and regulations of the United States of America and Is-
rael.
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Article III. Sources of Funding

Cooperative activities under this Memorandum will be subject to and dependent upon
the financial support and personnel available to the Parties. The terms of financing will be
agreed upon by the Parties before the commencement of projects.

Article IV. Personnel and Equipment

To the extent feasible and permitted by their national laws, the Parties shall facilitate
the granting of visas and other clearances necessary for personnel and equipment to enter
into and exit from their territories for purposes of cooperation under this Memorandum.

Article V. Intellectual Property

Protection of intellectual property and rights thereto will be as set forth in Annex I,
which is an integral part of this Memorandum.

Article VI. Security Obligations

Reciprocal security obligations related to cooperative activities under this Memoran-
dum shall be observed in accordance with the provisions of Annex II, which forms an in-
tegral part of this Memorandum.

Article VII Planning and Review ofActivities

The Parties shall jointly review the progress of cooperation under this Memorandum
on a periodic basis. Such review shall be undertaken by representatives nominated by
NOAA and IOLR in a manner deemed mutually appropriate.

Article VIII. Entry Into Force and Termination

This memorandum shall enter into force upon signature by both Parties and shall re-
main in force for five (5) years. It may be modified or extended by mutual agreement and
may at any time be terminated by either Party upon ninety (90) days written notice to the
other Party. In the event of termination of this Memorandum, arrangements will be made
for completion of activities already underway pursuant thereto.
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Done at Jerusalem, in duplicate, this fifth day of June, 1989.

For the National Oceanic and Atmospheric Administration
of the Department of Commerce of the

United States of America:

WILLIAM A. BROWN
Ambassador of the United States of America.

For the Israel Oceanographic and Limnological
Research of Israel:

YUVAL COHEN
Director-General of the Israel

Oceanographic and Limnological Research
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ANNEX I

INTELLECTUAL PROPERTY

1. General

A. For the purposes of this Memorandum, "intellectual property" shall have the mean-
ing found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Or-
ganization, done at Stockholm July 14, 1967.

B. The Parties shall ensure adequate and effective protection for intellectual property
created or furnished in the course of cooperation under this Memorandum and relevant im-
plementing arrangements thereunder.

II. COPYRIGHTS

A. Each Party shall take appropriate measures to ensure that participants take neces-
sary steps, in accordance with applicable national laws, to secure copyright to works creat-
ed in the course of cooperative activity under this Memorandum.

B. Between NOAA and its participants under this Memorandum and between IOLR
and its participants under this Memorandum, the ownership of rights and interests in copy-
rights shall be determined in accordance with the national laws and practices of the United
States of America and Israel, respectively.

C. In the case of scientific and technological Articles, reports and books created in the
course of cooperation under this Memorandum, each Party shall enjoy in the territory of its
country a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to translate, reproduce and pub-
licly distribute copies of such works and to authorize others to exercise the rights vested in
the Party by this license. Each Party is entitled to a similar license in third countries upon
request. All publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision
shall indicate the names of the authors of the work.

D. With respect to other copyrighted works, including computer programs or software,
the following provisions shall apply to the allocation of rights under this Memorandum, ex-
cept as otherwise provided in project annexes:

1. If a work is created by the personnel of one Party while assigned to the other Party
(the Receiving Party) in the course of cooperative activity that involves only the visit or ex-
change of such personnel, the Receiving Party shall enjoy in the United States of America
and Israel, and in third countries, a royalty-free, irrevocable, exclusive license to all rights
in such work created during the course of such cooperation.

2. If a work is created during the course of ajoint research project with an agreed scope
of work, each Party shall enjoy in the territory of its country a royalty-free. irrevocable, ex-
clusive license to all rights in such work and the party in whose country the work was cre-
ated has the first option to such a license in third countries.

E. Notwithstanding the foregoing, if at the time of its creation, any work is of a type
for which copyright protection is available under the laws of either the United States of
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America or Israel, but not under the laws of the other country, the Party from the country
in which laws provide such protection shall be entitled to an assignment of all rights in such
work worldwide. If a work is created under this Memorandum by a government officer or
employee, it will be considered to be of a type for which copyright protection is available
if such protection would be available to a non-government creator of such a work.

F. Each Party shall take necessary measures to ensure that its participants protect, in
accordance with Article IV of this Annex, business-confidential information contained in
works for which a Party has the right to copyright under this Memorandum.

III. INVENTIONS

A. For purposes of this Annex, "invention" means any invention made in the course of
projects under this Memorandum which is or may be patentable or otherwise protectable
under the laws of the United States of America, Israel or any third country. An invention
"made" means conceived or first actually reduced to practice.

B. Between NOAA and its participants under this Memorandum and between IOLR
and its participants under this Memorandum, the ownership of rights and interests in inven-
tions will be determined in accordance with the national laws and practices of the United
States of America and Israel, respectively.

C. As between the Parties, the Parties agree that:

1. If an invention is made in the course of a cooperative project that involves only a
transfer or exchange of information between the participants in the cooperative activities,
such as by joint meetings, seminars or the exchange of technical reports or papers, unless
provided otherwise in an applicable implementing arrangement:

a. Either the Party whose personnel makes the invention (" the Inventing Party") or the
participant who makes the invention, has the right to obtain all rights and interests in the
invention available under the national laws of all third countries.

b. In any country where the Inventing Party or participant decides not to obtain such
rights and interests, the other Party has the right to do so.

2. If the invention is made by a participant of one Party ("the Assigning Party") while
assigned to the other Party ("the Receiving Party") in the course of a program of coopera-
tive activity that involves only the visit or exchange of scientific and technical personnel:

a. The Receiving Party has the right to obtain from the Assigning Party those rights
and interests in the invention that the Assigning Party can, consistent with the laws of its
country, require the inventor to assign to it, and the Receiving Party may obtain these rights
in all countries where they are recognized.

b. In any country where the Receiving Party decides not to obtain such rights and in-
terests, the Assigning Party or its participant has the right to do so.

3. For other forms of cooperation, such as joint research projects with an agreed scope
of work, each Party has the right to obtain in its country's territory all rights and interests in
any invention made as a result of such cooperation, whereas the party in whose country the
invention was made, or the participant who made the invention, has first option to secure
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legal protection of that invention in third countries, as well as the right to license or transfer
such rights and interests in third countries.

D. Notwithstanding the foregoing, if an invention is of a type for which exclusive
rights are available under the laws of either the United States of America or Israel, the Party
or participant from the country whose laws provide for exclusive rights shall be entitled to
an assignment of all such rights worldwide.

E. The Parties shall disclose to one another inventions made in the course of a program
of cooperative activity and furnish to one another any documentation and information nec-
essary to enable them to secure any rights to which they may be entitled. The Parties may
ask one another in writing to delay publication or public disclosure of such documentation
or information for the purpose of protecting their respective rights, related to inventions.
Unless otherwise agreed in writing, such restriction shall not exceed a period of six months
from the date of communication of such information. Communication shall be through the
Parties.

IV. BUSINESS-CONFIDENTIAL INFORMATION

A. The Parties do not expect, in the course of cooperative projects under this Memo-
randum, to furnish to one another or to create, or have the participants in the cooperative
activities furnish or create, business-confidential information, In the event that such infor-
mation is inadvertently furnished or created or that the Parties agree to furnish such infor-
mation, each Party shall take necessary measures to ensure that its participants in the
cooperative activities give full protection to such information in accordance with applicable
laws, regulations and administrative practices.

B. For the purposes of this Annex. "Business-confidential information" means infor-
mation of a confidential nature which meets all of the following conditions:

1. It is of a type customarily held in confidence for commercial reasons;

2. It is not generally known or publicly available from other sources;

3. It has not been previously made available by the owner to others without an obliga-
tion concerning its confidentiality; and

4. It is not already in the possession of the recipient without an obligation concerning
its confidentiality.

C. Each Party shall take necessary measures to ensure that any information to be pro-
tected as "business-confidential" shall be appropriately identified by the participants who
furnish or assert that such information is to be protected. Information not identified as busi-
ness-confidential need not be protected, except that a participant in the cooperative activity
may by written notice sent within a reasonable period of time after furnishing or transfer-
ring such information, notify another participant that such information is business-confi-
dential information. Such information will thereafter be protected.

D. It is the responsibility of the Party whose personnel accept such information to se-
cure any clearances or registrations required under applicable laws, regulations or admin-
istrative practices governing the protection and dissemination of business-confidential
information. The Party accepting business-confidential information shall notify the other
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Party before furnishing such information to third parties and shall take appropriate steps to
safeguard the information fur nished from unauthorized disclosure.

V. OTHER FORMS OF INTELLECTUAL PROPERTY

"Other forms of intellectual property" means any intellectual property other than those
described in Articles 11, III and IV above and includes, for example, mask works. Rights to
other forms of intellectual property shall be determined in the same manner as for inven-
tions. If an intellectual property created in the course of a program of cooperative activity
under this Memorandum is of a type for which protection is not available under the laws of
both the United States of America and Israel, the Party whose country's laws provide such
protection shall be entitled to all such rights worldwide.

VI. MISCELLANEOUS

A. Each Party shall take all necessary and appropriate steps to provide for that cooper-
ation of its authors, inventors, and discoverers which is required to carry out the provisions
of this Annex.

B. Each Party shall assume the responsibility to pay to its authors, inventors and dis-
coverers such awards or compensation as may be in accordance with the laws and regula-
tions of its country. This Annex does not create any entitlement or prejudice any right or
interest of the author, inventor or discoverer to an award or compensation for his or her
work, invention or discovery.

C. Intellectual property disputes arising under this Memorandum should be resolved,
if possible, through discussions between the concerned participants. If the participants can-
not resolve such disputes, they shall be settled through consultations between the Parties or
their designees.

VII. EFFECT OF TERMINATION OR EXPIRATION

Termination or expiration of this Memorandum shall not affect rights or obligations
under this Annex.

VIII. APPLICABILITY

This Annex is applicable to all cooperative activities under this Memorandum unless
it is specifically agreed in individual project annexes that any or all of its provisions do not
apply.
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ANNEX 11

SECURITY OBLIGATIONS

Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the nation-

al security interest of either Party and classified in accordance with applicable national laws
and regulations shall be provided under this Memorandum. Such information or equipment,
unexpectedly created in the course of projects undertaken pursuant to this Memorandum,

shall be protected from disclosure in accordance with applicable national laws and regula-
tions and shall be brought immediately to the attention of the appropriate government offi-

cials for evaluation. Provision for protection of such information from unauthorized
disclosure shall be set forth in writing by the Parties.

The transfer of unclassified information and equipment between the Parties under this
Memorandum shall be subject to the national export control laws and regulations of each
Party. The Parties will take all necessary and appropriate measures, in accordance with the
international obligations, national laws and regulations of each Party, to prevent the unau-

thorized transfer or retransfer of unclassified, export-controlled information and equipment
provided or produced under this Memorandum. Detailed provisions for the prevention of
unauthorized transfer or retransfer of such information or equipment shall be incorporated,

as appropriate, into all project annexes implementing this Memorandum.



Volume 2192. 1-38743

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION NATIONALE
DES OCEANS ET DE L'ATMOSPHIERE DU DEPARTEMENT DU COM-
MERCE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE BUREAU DE RECHER-
CHES OCEANOGRAPHIQUES ET LIMNOLOGIQUES D'ISRAEL
RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE EN
MATIERE D'EAU DE MER ET D'EAU DOUCE

Article premier. Porte et objectifs

L'administration nationale des ocdans et de I'atmosph~re du D6partement du com-
merce des Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d6nomm6e la " NOAA ") et le Bureau de re-
cherches oc6anographiques et limnologiques d'Isradl (ci-apr~s d6nomm6 le " BLOR ")
conviennent par les prdsentes de conclure un programme de coop6ration scientifique et
technique en matire d'eau de mer et d'eau douce conform6ment aux proc6dures 6tablies
dans le pr6sent M6morandum d'accord.

L'objet du pr6sent Memorandum d'accord (ci-apr~s d6nomm6 le" M6morandum ") est
de mettre en place un cadre propre A encourager et accroitre les activitds scientifiques de
coop6ration entre scientifiques de la NOAA et du BLOR, d'offrir l'occasion d'6changer des
informations, des ides, des comp6tences et des techniques, d'entreprendre des recherches
d'intr& commun et d'utiliser les installations et le mat6riel dont disposent les deux pays
aux fins de la recherche scientifique.

La NOAA et le BLOR (ci-apr~s d6nomm6s les " Parties ") pourront utiliser, selon qu'il
convient et qu'il est acceptable mutuellement, les services d'autres organismes gouverne-
mentaux, universit6s, organisations et institutions des deux pays aux fins de l'61aboration et
de l'exdcution des programmes de coop6ration. Des experts techniques venant de pays tiers
ou d'organisations internationales pourront 6galement 8tre invit6s d participer dans la
mesure o6 la NOAA et le BLOR en conviennent. Le cas 6ch6ant, la NOAA et le BLOR
peuvent rechercher des possibilit6s de soumettre des propositions de recherche commune A
des institutions de tierces parties octroyant des subventions.

Article II. Activits de coopration

Les activit6s entreprises au titre du pr6sent M6morandum peuvent comprendre des
6changes de donn6es scientifiques et de renseignements techniques, des visites rdcip-
roques, des recherches de coop6ration tombant dans le champ d'application des pro-
grammes nationaux des Parties et entreprises entre scientifiques poss6dant des int6rets
communs en matire de recherche, des activit6s de coop6ration telles que lorganisation de
symposiums et d'ateliers scientifiques, et d'autres activit6s de coop6ration dont les Parties
conviendront mutuellement. Les activit6s de coop6ration pourront porter sur des domaines
pr6cis, notamment l'oc6anographie, la limnologie et la biotechnologie marine. Les ddtails
des activitds pr6cises convenu en vertu du present M6morandum seront confirm6s par les
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Parties dans des annexes aux projet 6crites. Toutes les activit~s seront r~gies par la l6gisla-
tions et la r~glementation applicable des Etats-Unis et d'Isradl.

Article III. Sources definancement

Les activit~s de cooperation entreprises aux termes du present Memorandum seront
fonction et d~pendront de lappui financier et du personnel dont disposeront les Parties. Les
conditions du financement sont convenues par les Parties avant le debut des projets.

Article IV. Personnel et materiel

Dans la mesure du possible, et sous reserve que leurs lois nationales lautorisent, les
Parties facilitent l'octroi de visas et autres formes d'autorisation requises pour l'entr~e sur
leur territoire et ia sortie de ce territoire du personnel et du materiel de lautre Partie n6ces-
saires aux fins de la coop6ration pr6vue au titre du present Memorandum.

Article V. Proprikt intellectuelle

Les dispositions relatives A la protection de la propri~t6 intellectuelle et des droits qui
d6coulent de celle-ci sont 6nonc6es A lannexe I, qui fait partie int6grante du present M6mo-
randum.

Article VI. Obligations de socurit

Les Parties respecteront les obligations r6ciproques de s6curit6 touchant les activit6s
de coop6ration entreprises en vertu du present Memorandum conform~ment aux disposi-
tions de lannexe II, qui fait partie int~grante du Memorandum.

Article VII. Planification et examen des activit~s

Les Parties examineront en commun les progr~s de la coopdration entreprise en vertu
du present M6morandum sur une base p6riodique. Cet examen sera effectu6 par des
repr~sentants d6sign6s par la NOAA et le BLOR dans des conditions consid~r~es comme
r6ciproquement acceptables.

Article VIII. Entre en vigueur et expiration

Le present Memorandum entrera en vigueur d~s sa signature par les deux Parties et de-
meurera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans. II pourra tre modifi6 ou prorog6 par
accord mutuel et pourra tre d~nonc6 A tout moment par lune ou lautre Partie moyennant
un pr6avis 6crit de quatre-vingt-dix (90) jours adress6 h l'autre Partie. En cas de d~noncia-
tion du present M6morandum, des dispositions seront prises pour l'ach~vement des activ-
it~s entreprises conform~ment aux dispositions du Memorandum.
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Fait A Jrusalem, en double exemplaire, le 5 juin 1989.

Pour I'administration nationale des oceans et de l'atmosphbre
du Dpartement du commerce des Etats-Unis d'Amrique:

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique,

WILLIAM A. BROWN

Pour le Bureau de recherches ocdanographiques et limnologiques d'Isral:
Le Directeur g~ndral,

YUVAL COHEN
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ANNEXE I

PROPRIttT INTELLECTUELLE

1. DISPOSITIONS D'ORDRE GEtNERAL

A. Aux fins du pr6sent Memorandum, l'expression " propri6t6 intellectuelle" a le sens
que lui conf~re l'article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la pro-
pri~t6 intellectuelle, sign~e A Stockholm le 14 juillet 1967.

B. Les Parties prot~gent de manire adequate et effective la propri~t6 intellectuelle
cr66e ou fournie au cours d'activit~s de cooperation entreprises conform~ment au present
Memorandum et aux modalit~s d'application pertinentes.

II. DROITS D'AUTEUR

A. Chaque Partie prend les mesures voulues pour que les participants, conform~ment
Ai la 1lgislation nationale en vigueur, prennent les mesures requises pour obtenir les droits
d'auteur se rapportant A des oeuvres cr46es au cours d'activit~s de cooperation entreprises
conform~ment au prdsent Memorandum.

B. Entre le Bureau de la mise en valeur et les participants 5 ses activit~s conform~ment
au present Memorandum, et entre le BROL et les participants A ses activit~s conform~ment
au present Memorandum, la propri~t6 des droits et intrets d~coulant des droits d'auteur
sera d~termin~e conform~ment aux lois et pratiques nationales des tats-Unis et d'lsrael,
respectivement.

C. Pour ce qui est des articles, rapports et ouvrages scientifiques et techniques produits
au cours d'activit~s de cooperation entreprises conform~ment au present Memorandum,
chaque Partie b~n~ficie sur son territoire d'un droit non exclusif, irrevocable, et libre de re-
devances de traduire, reproduire et diffuser librement des exemplaires de ces oeuvres et
d'autoriser des tiers A exercer les droits d'une Partie d~coulant de cette disposition. Chaque
Partie peut exercer ce droit dans des pays tiers sur demande. Tout exemplaire distribu6
d'une oeuvre prot~g~e par le droit d'auteur qui aura &6 61abor~e au titre de la pr~sente dis-
position doit mentionner le nom des auteurs de l'oeuvre.

D. En ce qui concerne d'autres produits prot~g~s par le droit d'auteur, notamment les
programmes informatiques et les logiciels, les dispositions ci-aprhs s'appliquent a l'attribu-
tion des droits dcoulant du present Memorandum, sauf disposition contraire figurant dans
les annexes aux projets :

1. Lorsqu'un produit est cr6. par le personnel d'une Partie affect6 A l'autre Partie (la
Partie d'accueil ") au cours d'une activit6 de cooperation qui n'implique que la visite ou
l'6change de ce personnel, la Partie d'accueil b~n~ficie aux Etats-Unis et en Israel ainsi que
dans des pays tiers d'un droit irrevocable, exclusif et libre de redevances A tous les droits
attaches audit produit cr66 au cours de l'activit6 de cooperation en question;

2. Lorsqu'un produit est cr66 au cours d'un projet commun de recherche et qu'il s'inshre
dans un programme de travail convenu, chaque Partie bfn~ficie sur le territoire de son pays
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d'un droit irrevocable, exclusifet libre de redevances A tous les droits attaches A ce produit,
et la Partie dans le pays de laquelle le produit a &6 cr6 a un droit de premiere option sur
cette autorisation dans des pays tiers.

E. Nonobstant ce qui precede, lorsque, au moment de la creation, une oeuvre relive
d'un type pouvant 6tre prot~g par le droit d'auteur en vertu de la legislation soit des Etats-
Unis soit d'Isral mais non de la 16gislation de l'autre pays, la Partie relevant du pays dont
les lois pr~voient une telle protection pourra ceder tous droits attaches A cette oeuvre et ce
dans le monde entier. Une oeuvre cr6e conform~ment au present Memorandum par un
agent de l'ttat ou un fonctionnaire sera consid~r~e comme 6tant susceptible d'tre proteg~e
par le droit d'auteur si cette protection pouvait etre offerte au cr~ateur d'une telle oeuvre ne
relevant pas de l'Etat.

F. Chaque Partie prend les mesures requises pour que ses participants prot~gent, con-
form~ment A larticle IV de la pr~sente annexe, les renseignements commerciaux confiden-
tiels attaches aux oeuvres qu'une Partie a le droit de prot6ger par le droit d'auteur
conform~ment au present Memorandum.

III. INVENTIONS

A. Aux fins de la pr~sente annexe, on entend par" invention " toute invention r6alis~e
au cours de projets entrepris conform~ment au pr6sent Memorandum qui est pourra 6tre
brevetable ou qui est ou pourra &re protegee en vertu de la legislation des 1ttats-Unis, d'Is-
rail ou de tout pays tiers. On entend par invention " r6alisfe " une invention congue ou mise
en pratique.

B. Entre le NOAA et ses participants aux activit~s de cooperation conform~ment au
present Memorandum et entre le BLOR et ses participants aux activitds de cooperation con-
form~ment au present Mmorandum, la proprit des droits et int~rts attaches aux inven-
tions est d~termin~e conform~ment aux lois et pratiques nationales des Etats-Unis et
d'Isral, respectivement.

C. Dans leurs rapports entre elles, les Parties conviennent que:
1. Lorsqu'une invention est r~alis~e au cours d'un projet de cooperation qui nimplique

qu'un transfert ou un 6change d'informations entre les participants aux activit~s de coopera-
tion, telles que reunions communes, s~minaires ou 6change de rapports ou m~moires d'or-
dre technique, et sauf disposition contraire figurant dans les modalitds d'application
applicables :

a) Soit la Partie dont le personnel r6alise l'invention (la " Partie auteur de l'invention
"), soit les participants qui r~alisent linvention, ont le droit d'acqu~rir tous droits et int6rts
attaches A linvention dont ils peuvent se pr~valoir en vertu de la l6gislation nationale de
tous les pays tiers ;

b) Dans tout pays o6i la Partie auteur de l'invention ou le participant decide de ne pas
acqu~rir ces droits et intrts, lautre Partie a le droit de faire de mme.

2. Lorsqu'une invention est r~alis~e par le participant relevant d'une Partie (la " Partie
c~dante ") et affect6 auprbs de lautre Partie (la " Partie d'accueil ") au cours de l'exdcution
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d'un programme d'activit6 de cooperation qui n'implique que la visite ou l'change de per-
sonnel scientifique ou technique :

a) La Partie d'accueil a le droit d'obtenir de la Partie c6dante les droits et int6rets at-
tach6s A i'invention que la Partie c6dante est en droit, en vertu des lois de son pays, d'exiger
de l'inventeur, et la Partie d'accueil peut acqudrir ces droits dans tous les pays o6 ils sont
reconnus;

b) Dans tout pays oi ia Partie d'accueil d6cide de ne pas acqu6rir ces droits et intrts,
la Partie c6dante ou son participant est en droit de faire de m~me ;

3. S'agissant d'autres formes de coop6ration, telles que des projets conjoints de recher-
che entrepris dans le cadre d'un programme de travail convenu, chaque Partie a le droit d'ac-
qu6rir sur le territoire de son pays tous droits et int6rets attach6s A toute invention r6alis6e
du fait de cette coop6ration, la Partie dans le pays de laquelle linvention a W r6alisde, ou
le participant qui a r~alis6 l'invention, ayant la premi&re option d'obtenir la protection ju-
ridique de cette invention dans des pays tiers comme le droit d'accorder une licence ou de
transf6rer ces droits et int6rts dans des pays tiers.

D. Nonobstant ce qui pr6c~de, lorsqu'une invention est d'un type pour lequel des droits
exclusifs peuvent tre obtenus en vertu des lois soit des ttats-Unis soit d'Isradl, la Partie ou
le participant relevant du pays dont les lois pr6voient l'exclusivit6 des droits ont le droit de
se voir c6der tous ces droits dans le monde entier.

E. Les Parties se communiquent r6ciproquement les inventions r6alis6es au cours de
I'ex6cution d'un programme d'activit6 de coop6ration et se remettent toute documentation
et toutes informations voulues pour leur permettre de garantir le respect des droits pouvant
leur revenir. Chaque Partie peut demander A lautre par 6crit de retarder la publication ou la
divulgation au public de cette documentation ou de ces informations afin de prot6ger ses
droits attach6s A l'invention. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par 6crit, une telle
restriction ne d6passera pas une p6riode de six mois d compter de la date de ia communica-
tion de ces informations. La communication s'effectuera par l'interm6diaire des Parties.

IV. RENSEIGNEMENTS COMMERCIAUX CONFIDENTIELS

A. Au cours de l'ex6cution de projets de coop6ration entrepris conform6ment au
pr6sent M6morandum, les Parties ne comptent pas se communiquer l'une A rautre ou cr6er
ou faire en sorte que les participants aux activit6s de coop6ration communiquent ou cr6ent
des renseignements commerciaux confidentiels. Dans l'ventualit6 oii de tels renseigne-
ments seraient par inadvertance communiqu6s ou cr66s, ou si les Parties convenaient de les
communiquer, chaque Partie prendra les mesures requises pour que ses participants aux ac-
tivit~s de coop6ration assurent la protection int6grale de ces renseignements conform6ment
aux lois, r6glements et pratiques administratives applicables.

B. Aux fins de la prdsente Annexe, rexpression " renseignements commerciaux confi-
dentiels " s'entend des renseignements de caractre confidentiel qui remplissent les condi-
tions suivantes :

1. Les renseignements sont d'un type habituellement tenus confidentiels;
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2. lls ne sont g6n6ralement pas connus ni accessibles au public A partir d'autres
sources ;

3. ls n'ont pas 6t6 auparavant communiqu6s par le propri6taire d des tiers sans une ob-
ligation de confidentialit6; et

4. Us ne sont pas d6jd dans la possession de l'acqu6reur sans une obligation de confi-
dentialit6.

C. Chaque Partie prend les mesures voulues pour que tout renseignement devant tre
prot~g6 A titre de " renseignement commercial confidentiel " soit identifi6 comme il convi-
ent par les participants qui fournissent les renseignements ou qui affirment que ceux-ci
doivent tre prot6g6s. II n'est pas n6cessaire de prot~ger les renseignements identifi6s corn-
me n'6tant pas des" renseignements commerciaux A caractre confidentiel ", si ce n'est dans
le cas oii un participant A I'activit6 de coop6ration peut, moyennant une communication
transmise par 6crit dans un d6lai raisonnable suivant la fourniture ou le transfert des
renseignements, faire savoir A un autre participant que les renseignements sont des
renseignements commerciaux confidentiels. Ceux-ci seront prot6g6s par la suite.

D. II incombe A la Partie dont le personnel accepte les renseignements d'obtenir toutes
autorisations ou enregistrements requis conform6ment aux lois, r~glements et pratiques ad-
ministratives r6gissant la protection et la diffusion des renseignements commerciaux con-
fidentiels. La Partie qui accepte les renseignements notifie lautre Partie avant de les fournir
A des tiers et prend les mesures approprides pour emp~cher que les renseignements obtenus
ne fassent pas l'objet d'une diffusion non autoris6e.

V. AUTRES FORMES DE PROPRItTE INTELLECTUELLE

On entend par" autres formes de propridt6 intellectuelle" toute propri6t6 intellectuelle
autre que celle visde aux articles IT, III et IV ci-dessus, qui comprennent, par exemple, les
moyens de masquage. Les droits attach6s A d'autres formes de propridt6 intellectuelle sont
ddtermin~s de la m6me manifre que les droits qui s'attachent aux inventions. Lorsqu'une
propri6t6 intellectuelle cr66e au cours de l'exdcution d'un programme d'activit6 de coopera-
tion entrepris conformdment au present M6morandum est d'un type pour lequel ni les lois
des Etats-Unis ni celles d'Israel ne prdvoient de protection, la Partie dont la legislation na-
tionale prdvoit une telle protection b6n6ficie de ces droits dans le monde entier.

VI. DISPOSITIONS DIVERSES

A. Chaque Partie prend toutes les mesures ndcessaires et approprides pour assurer A ses
auteurs, inventeurs et auteurs de d~couvertes la coop6ration requise pour la mise en oeuvre
des dispositions de la pr6sente annexe.

B. Chaque Partie assume la responsabilit6 de verser A ses auteurs, inventeurs et auteurs
de d6couvertes les r6compenses et indemnisations payables en vertu des lois et r~glements
de son pays. La pr6sente annexe ne cr6e aucun droit ni ne porte en rien atteinte au droit ou
int~ret de rauteur, de T'inventeur ou de lauteur de la ddcouverte A une r6compense ou une
indemnisation pour son oeuvre, invention ou d6couverte.
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C. Les diff~rends concernant la propri(td intellectuelle qui d6couleraient du present
M6morandum devront tre si possible rdsolus au moyen de discussions entre les partici-
pants concem~s. Si le diff~rend n'est pas r6solu de la sorte, il sera r6gl6 par des consulta-
tions entre les Parties ou les personnes qu'elles auront d~signees.

VII. EFFET DE LA DtNONCIATION OU DE L'EXPIRATION

La d~nonciation ou 'expiration du present M6morandum naffectera pas les droits ou
obligations d~coulant de la pr~sente annexe.

VII1. APPLICATION

La pr~sente annexe s'applique A toutes les activit6s de cooperation entreprises con-
form~ment au pr6sent M6morandum A moins qu'il ne soit sp6cifiquement pr~cis6 dans les
annexes d'un projet donn6 que ses dispositions ne sont pas applicables, en tout ou en partie.
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ANNEXE II

OBLIGATIONS DE SECURITt

Les deux Parties conviennent qu'il ne sera fourni aucune information et aucun materiel
n~cessitant d'&re prot6gds dans l'intrt de la defense nationale d'une Partie et classifi6s
conform6ment aux lois et r~glements nationaux applicables, en vertu du pr6sent M6moran-
dum. Une telle information ou un tel mat6riel qui seraient de manire inattendue cr66s au
cours de projets entrepris conform~ment au pr6sent M6morandum seront prot6g6s con-
form6ment aux lois et r~glements nationaux applicables et seront port6s imm6diatement A
I'attention des fonctionnaires des agents de l'ttat int6ress6s aux fins d'6valuation. Les dis-
positions relatives A la protection d'une telle information contre les divulgations non au-
toris6es seront 6tablies par 6crit par les Parties.

Le transfert entre les Parties de linformation et de materiel A caract~re non secret con-
form6ment au pr6sent Mdmorandum sera r~gi par les lois et r~glements nationaux relatifs
au contr6le des exportations de chaque Partie. Les Parties prennent toutes les mesures req-
uises et approprides, conform~ment aux obligations internationales, aux lois et r~glements
nationaux de chacune d'entre elle pour emp~cher les transferts ou retransferts non autorisds
d'une information et de matdriel non classifi& fourni ou cr& en vertu du pr6sent Mdmoran-
dum. Des dispositions d~taill~es aux fins de la pr6vention d'un transfert ou d'un retransfert
non autoris6 d'une telle information ou d'un tel 6quipement seront incorpor~es, selon qu'il
convient, dans toutes les annexes au projet mettant en oeuvre le pr6sent Memorandum.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (ON BEHALF OF
THE GOVERNMENT OF BERMUDA) RELATING TO THE TAXATION

OF INSURANCE ENTERPRISES AND MUTUAL ASSISTANCE IN TAX

MATTERS

The Government of the United States of America and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (on behalf of the Government of Bermuda),
desiring to conclude a convention with respect to the taxation of insurance enterprises and
mutual assistance in tax matters, have agreed as follows:

Article I. General Definitions

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) (i) the term "United States" means the United States of America, but does not in-
clude Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, or any other United States possession or ter-
ritory; and

(ii) the term "Bermuda" means the islands in the Atlantic Ocean known as Bermuda;

(b) the term "person" includes an individual, an estate, a trust, a company, a partner-
ship, and any other body of persons;

(c) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(d) the term "enterprise of insurance" means an enterprise of which the predominant
business activity during the taxable year is the issuing of insurance or annuity contracts or
acting as the reinsurer of risks underwritten by insurance companies, together with the in-
vesting or reinvesting of assets held in respect of insurance reserves, capital, and surplus
incident to the carrying on of the insurance business;

(e) the terms "enterprise of a Covered Jurisdiction" and "enterprise of the other Cov-
ered Jurisdiction" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Covered Ju-
risdiction and an enterprise carried on by a resident of the other Covered Jurisdiction;

(f) the term "competent authority" means:

(i) in the case of the United States, the Secretary of the Treasury or his delegate; and

(ii) in the case of Bermuda, the Minister of Finance or his delegate;

(g) the term "insurance obligation" means any obligation which, in accordance with
normal industry practice, an insurer undertakes under the terms of a contract of insurance,
to make payments or incur expenses in connection with the insurance protection offered un-
der the contract, including any such obligation to pay claims to or for the benefit of the in-
sured resulting from damages connected with the covered risk, to pay interest on such
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claims, and to pay the costs of defending an insured against such damages, but in no event
including any obligation to pay premiums or other costs of reinsuring the covered risk; and

(h) the term "Covered Jurisdiction" means the United States or Bermuda, as the context
requires.

2. As regards the application of the Convention by a Covered Jurisdiction, any term
not defined therein shall, unless the context otherwise requires or the competent authorities
agree to a common meaning, have the meaning which it has under the laws of that Jurisdic-
tion. For purposes of the United States, the preceding sentence shall refer to laws concern-
ing taxes. The competent authorities may agree to a common meaning of a term for
purposes of this Convention.

Article 2. Residence

For purposes of this Convention, the term "resident" of a Covered Jurisdiction means:

(a) in the case of the United States:

(i) any person, other than a company, resident in the United States for the purpose of
United States tax; but in the case of a partnership, estate or trust, only to the extent that the
income derived by such partnership, estate or trust is subject to United States tax as the in-
come of a resident, either in its hands or in the hands of its partners or beneficiaries; and

(ii) a company created under the laws of the United States or a political subdivision
thereof, and

(b) in the case of Bermuda:

(i) an individual who has the status of a legal resident of Bermuda; and

(ii) a company, partnership, trust, or association created under the laws of Bermuda.

Article 3. Permanent Establishment

1. For the purposes of Article 4, except as otherwise specified in this Article, the term
"permanent establishment" means a regular place of business through which the business
of an enterprise of insurance is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially a place of manage-
ment, a branch, an office, and premises used as a sales outlet.

3. The term "permanent establishment" shall also include the furnishing of services, in-
cluding consultancy, management, technical and supervisory services, within a Covered
Jurisdiction by an enterprise of insurance through employees or other persons but only if:

(a) activities of that nature continue within the Jurisdiction for a period or periods ag-
gregating more than 90 days in a twelve-month period, provided that a permanent estab-
lishment shall not exist in any taxable year in which such services are rendered in that
Jurisdiction for a period or periods aggregating less than 30 days in the taxable year; or

(b) the services are performed within the Jurisdiction for an associated enterprise.
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For purposes of this paragraph, two enterprises shall be "associated" if either partici-
pates directly or indirectly in the management, control, or capital of the other, or if the same
persons participate directly or indirectly in the management, control, or capital of both.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include any one or more of the following:

(a) the maintenance of a regular place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise of insurance; or

(b) the maintenance of a regular place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2, and 3, a person (other than an
agent of independent status to whom paragraph 6 applies) acting in a Covered Jurisdiction
on behalf of an enterprise of insurance of the other Covered Jurisdiction shall be deemed to
be a permanent establishment of that enterprise in the first-mentioned Jurisdiction if he has
and habitually exercises in the first-mentioned Jurisdiction an authority to conclude con-
tracts on behalf of the enterprise, unless his activities are limited to those mentioned in para-
graph 4 which, if exercised through a regular place of business, would not make that regular
place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise of insurance shall not be deemed to have a permanent establishment
in a Covered Jurisdiction merely because it carries on business in that Jurisdiction through
a broker, general commission agent, or any other agent of an independent status, provided
that such persons are acting in the ordinary course of their business. However, when the
activities of such person are devoted substantially on behalf of that enterprise, he shall not
be considered an agent of independent status within the meaning of this paragraph if the
transactions between the agent and the enterprise were not made under arm's length condi-
tions.

7. The fact that a company which is a resident of a Covered Jurisdiction controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Covered Jurisdiction, or which car-
ries on business in that other Jurisdiction (whether through a permanent establishment or
otherwise) shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.

Article 4. Taxation of Insurance Enterprises

1. The business profits of an enterprise of insurance of a Covered Jurisdiction derived
from carrying on the business of insurance (including insubstantial amounts of income in-
cidental to such business) shall not be taxable in the other Covered Jurisdiction unless the
enterprise carries on or has carried on business in the other Jurisdiction through a perma-
nent establishment situated therein. If the enterprise carries on or has carried on business as
aforesaid, the business profits of the enterprise may be taxed in the other Jurisdiction but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment. Nothing in this
Convention shall prevent the United States from taxing its residents (as determined under
Article 2(a)) and its citizens as if this Convention had not entered into force.
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2. Where an enterprise of insurance of one of the Covered Jurisdictions carries on or
has carried on business through a permanent establishment in the other Jurisdiction, there
shall in each Covered Jurisdiction be attributed to the permanent establishment business
profits which would reasonably be expected to have been derived by it, if it were a distinct
and independent enterprise engaged in the same or similar activities under the same or sim-
ilar conditions. In determining the business profits of a permanent establishment in a Cov-
ered Jurisdiction through which an enterprise of insurance of the other Jurisdiction carries
on or has carried on business, there shall be allowed as deductions, for purpose of tax im-
posed by the first-mentioned Jurisdiction other than excise taxes on premiums paid to for-
eign insurers, expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including a reasonable allocation of executive and general administrative expenses, re-
search and development expense, interest, and other expenses incurred for the enterprise of
insurance as a whole (or the part thereof which includes the permanent establishment),
whether incurred in the Jurisdiction in which the permanent establishment is situated or
elsewhere. For the purposes of this paragraph, the business profits to be attributed to a per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary. Nothing in this Article shall affect taxation by a
Covered Jurisdiction of dividends, interest, royalties, gains or compensation for services
beneficially owned by a resident of the other Covered Jurisdiction if such items of income
are not attributable to a permanent establishment of the beneficial owner of such income in
the first-mentioned Jurisdiction.

3. A person which is a resident of a Covered Jurisdiction and which derives income
from sources within the other Covered Jurisdiction shall not be entitled, in the other Cov-
ered Jurisdiction, to relief from taxation under this Article if:

(a) 50 percent or less of the beneficial ownership of such person is owned, directly or
indirectly, by any combination of one or more individual residents of a Covered Jurisdic-
tion or citizens of the United States; or

(b) the income of such person is used in substantial part, directly or indirectly, to make
distributions (where such distributions are made with respect to beneficial ownership inter-
ests and are substantially disproportionate to such interests) to, or to meet liabilities (includ-
ing liabilities for interest, royalties, or other expenses, but not including liabilities, whether
or not for interest or other expenses, which constitute insurance obligations) to, persons
who are neither residents of either of the Covered Jurisdictions nor citizens of the United
States.

If one of the Covered Jurisdictions proposes to deny benefits to a resident of the other
Covered Jurisdiction by reason of this paragraph, the competent authorities of the Covered
Jurisdictions shall, upon request of the competent authority of the other Covered Jurisdic-
tion, consult each other.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply if the person deriving the income is a
company which is a resident of a Covered Jurisdiction in whose principal class of shares
there is substantial and regular trading on a recognized stock exchange. For purposes of the
preceding sentence, the term "recognized stock exchange" means:
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(a) the NASDAQ System owned by the National Association of Securities Dealers,
Inc. and any other stock exchange registered with the Securities and Exchange Commission
as a national securities exchange for purposes of the Securities Exchange Act of 1934; and

(b) any other stock exchange agreed upon by the competent authorities of the Covered
Jurisdictions.

5. Nothing in this Convention shall limit any provisions of the law of either Covered
Jurisdiction which permit the distribution, apportionment, or allocation of income, deduc-
tions, credits, or allowances between persons, whether or not residents of a Covered Juris-
diction, owned or controlled directly or indirectly by the same interests when necessary in
order to prevent evasion of taxes or clearly to reflect the income of any of such persons.

6. The existing taxes to which this Article shall apply in the United States are the Fed-
eral income taxes imposed by the Internal Revenue Code (but excluding the accumulated
earnings tax and the personal holding company tax), and the excise taxes imposed on in-
surance premiums paid to foreign insurers. This Article shall, however, apply to the excise
taxes imposed on insurance premiums paid to foreign insurers only to the extent that the
risks covered by such premiums are not reinsured with a person not entitled to the benefits

of this or any other convention which applies to these taxes. This Article shall also apply to
any identical or substantially similar taxes which are imposed by the United States after the
date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes, and shall
also apply to any tax imposed by Bermuda after the date of signature of the Convention
which is identical or substantially similar to the existing United States taxes to which this
Article applies, to the same extent as it applies to those existing taxes. The competent au-
thorities of the Covered Jurisdictions shall notify each other of any significant changes
which have been made in their respective taxation laws and of any official published ma-
terial concerning the application of the Convention, including explanations, regulations,
rulings, or judicial decisions.

7. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of insurance of a
Covered Jurisdiction has in the other Covered Jurisdiction shall not be less favorably levied
in that other Jurisdiction than the taxation levied on enterprises of insurance of that other
Jurisdiction carrying on the same activities. This provision shall not be construed as oblig-
ing a Covered Jurisdiction to grant to residents of the other Covered Jurisdiction any per-

sonal allowances, reliefs, and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents. The provisions of this paragraph
shall not be construed to prevent the United States from imposing an additional tax on the
income of a permanent establishment maintained by a resident of Bermuda in the United

States. Except where the provisions of paragraph 5 apply, interest, royalties, and other dis-
bursements paid by a resident of a Covered Jurisdiction to an enterprise of insurance of the
other Covered Jurisdiction shall, for purposes of determining the taxable profits of such res-
ident, be deductible under the same conditions as if they had been paid to an enterprise of
insurance of the first-mentioned Jurisdiction. For purposes of this paragraph, the term "tax-
ation" means taxes which are the subject of this Convention.
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Article 5. Mutual Assistance in Tax Matters

The competent authorities of the Covered Jurisdictions shall provide assistance as ap-

propriate in carrying out the laws of the respective Covered Jurisdictions relating to the pre-
vention of tax fraud and the evasion of taxes. In addition, the competent authorities shall,
through consultations, develop appropriate conditions, methods, and techniques for provid-
ing, and shall thereafter provide, assistance as appropriate in carrying out the fiscal laws of
the respective Covered Jurisdictions other than those relating to tax fraud and the evasion
of taxes.

Article 6. Confidentiality

Any matters subject to assistance under Article 5 shall be treated as confidential in the

same manner as such matters or items would be under the domestic laws of the Covered
Jurisdiction requesting the assistance and, in any event, shall be disclosed only:

(a) in the case of the United States, to persons or authorities (including courts and ad-
ministrative bodies) involved in the assessment, collection, or administration of, the en-
forcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, taxes,
and

(b) in the case of Bermuda, to the competent authority of Bermuda.

Such persons or authorities shall use such matters or items only for purposes of the as-
sessment, collection, or administration of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, taxes. Such matters or items may be disclosed
in public court proceedings or public decisions, but shall not be disclosed to any country

other than one of the Covered Jurisdictions for any purpose.

Article 7. Entry into Force and Termination

1. This Convention shall be subject to ratification in accordance with the applicable
procedures of each party and instruments of ratification shall be exchanged as soon as pos-

sible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of ratifica-

tion' and its provisions shall have effect:

(a) in respect of excise taxes on insurance premiums paid to foreign insurers, for pre-
miums paid or credited on or after January 1, 1986;

(b) in respect of income taxes imposed on the business profits derived by an enterprise
of insurance, for such profits derived in taxable years beginning on or after the first day of
the calendar year in which this Convention enters into force;

(c) in respect of mutual assistance covered by the first sentence of ATticle 5, for tax-
able years not barred by the statute of limitations of the Covered Jurisdiction requesting
such assistance; provided, however, that neither Covered Jurisdiction shall be required by
Article 5 to provide such assistance with respect to taxable years beginning prior to January
1, 1977; and
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(d) in respect of mutual assistance covered by the second sentence (and not also de-
scribed in the first sentence) of Article 5, for taxable years not barred by the statute of lim-
itations of the Covered Jurisdiction requesting such assistance; provided, however, that
neither Covered Jurisdiction shall be required by Article 5 to provide such assistance with
respect to:

(i) taxable years beginning prior to January 1, 1977; or

(ii) taxable years beginning prior to the entry into force of the Convention if the provi-
sions of such assistance would cause or result in the breach of an obligation to maintain
confidentiality of information under the laws of such Jurisdiction in effect on the date of
signature of the Convention.

2. The Convention shall continue in force indefinitely, but either party may give notice
of termination to the other party on or after June 30 of the year following the calendar year
in which this Convention enters into force and in such event the Convention shall terminate
on the first day of the seventh full calendar month following that in which the notice is giv-
en.

Done at Washington, in duplicate, this Eleventh day of July, 1986.

For the Government of the United States of America:

JOHN C. WHITEHEAD

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

(On Behalf of the Government of Bermuda):

JOHN SWAN
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[EXCHANGE OF NOTES]
I

The Department of State refers the British Embassy to the Convention between the
Government of the United States of America and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland (on behalf of the Government of Bermuda) relating
to the Taxation of Insurance Enterprises and Mutual Assistance in Tax Matters (the "Con-
vention"), signed today. In the course of discussions involving the Convention, the follow-
ing understandings were reached between representatives of the United States and
Bermuda (each referred to herein as a "Covered Jurisdiction-):

(1) The United States Government noted that in order to implement the relief from ex-
cise taxes pursuant to paragraph I of Article 4 of the Convention it would be necessary to
establish procedures which would, inter alia, ensure that companies claiming the benefits
of that paragraph are entitled to such benefits and, in the case of refunds, that the amount
and recipient of such refunds are properly determined. Representatives of Bermuda assured
the representatives of the United States Government of Bermuda's willingness to establish
such procedures as may be mutually agreed to ensure that relief from the excise tax is ob-
tained by appropriate persons.

(2) The United States Government noted that paragraph 3 of Article 4 of the Conven-
tion limits the availability of the exemption granted to insurance enterprises by either Cov-
ered Jurisdiction under the Convention to persons resident in the other Covered Jurisdiction
which (i) are more than 50 percent owned, directly or indirectly, by individual residents of
the Covered Jurisdictions or U.S. citizens; and (ii) do not use their income in substantial
part, directly or indirectly, to make certain payments to persons who are neither residents
of a Covered Jurisdiction nor U.S. citizens. The United States Government indicated that,
for purposes of the ownership test in that provision, it would not treat any individual as
owning "indirectly" through an intermediary entity any beneficial interest in an entity res-
ident in one of the Covered Jurisdictions if the evidence of and rights to the ownership of
any interest in such intermediary entity are in bearer form. For purposes of the second test,
the term "liabilities" refers to payments which reduce gross premiums or are deductible
against gross income, and includes interest, royalties, and premiums paid in connection
with reinsuring risks. Also, if the sum of(i) the ratio which reinsurance premium payments
bears to gross premiums less return premiums and (ii) the ratio which payments of other
liabilities bears to (a) gross premiums less return premiums and less reinsurance premium
payments plus (b) gross income from all other activities, is no more than 50 percent, such
payments will not generally be considered substantial," provided that in appropriate cir-
cumstances a lower aggregate percentage will be considered "substantial."

(3) The United States Government expressed its concern that the obligations of a Cov-
ered Jurisdiction not be construed to establish an obligation to provide assistance with re-
spect to matters other than those relating to the domestic laws of a Covered Jurisdiction
respecting taxes. The representatives of the United States and Bermuda agreed that the in-
tended scope of Article 5 of the Convention is limited to assistance relating to the domestic
laws of the Covered Jurisdictions concerning taxes.

(4) Representatives of Bermuda expressed concerns as to the policies of the United
States Government regarding assistance that might relate to persons not resident in one of
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the two Covered Jurisdictions and matters that do not constitute a criminal investigation.
The representatives of the United States Government discussed with the representatives of
Bermuda the United States' policies relating to information exchange. The representatives
of the United States and Bermuda agreed that, where the United States requests assistance
with respect to a matter which (i) relates to a person not resident in one of the two Covered
Jurisdictions or (ii) does not constitute a United States criminal or tax fraud investigation,
a senior official designated by the Secretary of the Treasury shall certify such request as
being relevant to and necessary for the determination of the tax liability of a United States
taxpayer, or the criminal tax liability of a person under the laws of the United States. The
representatives of the United States and Bermuda further agreed that, in connection with
any assistance relating to persons not resident in one of the two Covered Jurisdictions, it
shall be established to the satisfaction of the competent authority of the requested Jurisdic-
tion that such assistance is necessary for the proper administration and enforcement of the
fiscal laws of the requesting Jurisdiction. Where such necessity has been duly established,
the competent authorities shall consult as to the appropriate form of such assistance.

(5) The representatives of the United States and Bermuda agreed that, subject to the
limitations described in and agreement to procedures referred to in paragraph (4) above, it
is intended that the mutual assistance to be provided under Article 5 of the Convention
come into effect under the limitations of Article 7 as follows:

(i) Subject to paragraph (iv), Bermuda's obligation under the Convention to provide as-
sistance with respect to civil and criminal tax matters relating to taxable years of a taxpayer
beginning after the entry into force of the Convention will not be limited by any confiden-
tiality restrictions of Bermudian law, other than those relating to solicitor-client privilege.

(ii) With respect to matters relating to taxable years of a taxpayer beginning before the
entry into force of the Convention (but beginning on or after January 1, 1977 and not barred
by the statute of limitations), paragraph 2 (d) (ii) of Article 7 limits Bermuda's obligation
to provide assistance with respect to civil tax matters (other than civil fraud) if the provision
of such assistance would entail breach of an obligation to maintain confidentiality of infor-
mation under the laws of Bermuda in effect on the date of signature of the Convention. Un-
der this standard, confidential information would only include information protected by
Bermudian statutory and common law. It is understood that under Bermudian common law
confidential information would include information protected by the common law solici-
tor-client privilege and banker-client privilege. It was agreed that if a taxpayer claims that
other categories of information are protected under Bermudian common law, and if the
United States so requests, the Government of Bermuda will have such a claim determined
in the courts of Bermuda.

(iii) Bermuda's obligation under subparagraph 2 (c) of Article 7 to provide assistance
with respect to criminal tax matters (and tax matters involving civil fraud) relating to tax-
able years of a taxpayer beginning before the entry into force of the Convention (but on or
after January 1, 1977 and not barred by the statute of limitations) would only be limited by
the confidentiality obligations of the solicitor-client privilege.

iv) Bermuda's obligation under the Convention to provide assistance with respect to
civil tax matters (other than civil fraud) relating to a taxpayer's taxable years beginning after
the entry into force of the Convention will not require it to cause any person to breach a
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legal obligation to maintain confidentiality of documents or information, properly asserted
by such person under the laws of Bermuda as in effect on the date of signature of the Con-
vention, where such documents or information were created in or derived from periods pri-
or to the date of entry into force of the Convention. However, the limitation on Bermuda's
obligation described in the preceding sentence will not apply to documents or information
created in or derived from a date preceding the entry into force of the Convention that are
relevant to a request relating to taxable years after the entry into force of the Convention
and are of a kind that have a continuing operational effect. For example, if assistance is re-
quested with respect to a taxpayer's bank transactions occurring after the entry into force of
the Convention and the signature card for the account in question was executed prior to the
entry into force of the Convention, Bermuda's obligation to provide assistance with respect
to such a signature card would not be affected by confidentiality restrictions. Similarly, if
a taxpayer's depreciation deduction for a year after entry into force of the Convention is un-
der examination, Bermuda's obligation to provide assistance with respect to information
about the purchase price of the property in question, if such Property was acquired before
the entry into force of the Convention, would not be affected by any confidentiality restric-
tions of Bermudian law.

(6) The representatives of the United States Government expressed concems regarding
whether assistance would be provided in a form which would permit its use in judicial or
administrative proceedings. The representatives of the United States and Bermuda agreed
that under Article 5 of the Convention, it was intended that, if specifically requested by a
competent authority of a Covered Jurisdiction, the competent authority of the other Cov-
ered Jurisdiction shall provide information in the form of depositions of witnesses and au-
thenticated copies of original documents (including books, papers, statements, records,
accounts and writings) to the same extent such depositions and documents can be obtained
under the laws and administrative practices of that other Jurisdiction.

(7) Representatives of Bermuda also expressed concerns as to the scope for use of uni-
lateral compulsory measures by one Covered Jurisdiction to obtain documents, records, or
other materials located in the territory of the other Covered Jurisdiction, and within the
scope of assistance under the Convention, after entry into force of the Convention. In this
context the representatives of the United States Government confirmed that, with respect
to documents, records, or other materials in the custody of a resident of a Covered Jurisdic-
tion and located in the territory of that Jurisdiction, it shall be the policy of the United
States, where practicable, to request assistance pursuant to the provisions of the Convention
before using unilateral measures.

(8) The representatives of the United States Government inquired whether shares of a
company organized under the laws of Bermuda could be issued in bearer form. The repre-
sentatives of Bermuda informed the United States representatives that the laws of Bermuda
did not permit the issuance of company shares to an unnamed person.

(9) The United States representatives sought clarification that matters that were the
subject of assistance under the Convention but that are made public in accordance with Ar-
ticle 6 of the Convention would not be further subject to Article 6. The representatives of
the United States and Bermuda agreed that matters that are the subject of assistance under
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the Convention but that are made public in accordance with the Convention would not be

further subject to Article 6.

(10) The representatives of the Government of the United States observed that, under
the legal system applicable in Bermuda, the Convention is not selfexecut-ng and that leg-
islation would be required in order to implement the provisions of the Convention. The rep-
resentatives of Bermuda understood that instruments of ratification would not be
exchanged until such legislation as may be required to implement the provisions of the
Convention has been enacted. It was further understood that the Convention would be rat-
ified and other necessary steps, such as the adoption of implementing legislation necessary
to meet the obligations of the Convention, would be taken so as to permit the exchange of
instruments of ratification at the earliest possible date.

(11) The representatives of Bermuda inquired whether, following the entry into force
of the Convention, the Secretary of the Treasury of the United States would be prepared to
certify that assistance under the Convention, and subject to the understandings of this Note,
would be satisfactory for purposes of section 927(e) (3) of the Internal Revenue Code of
1954, as amended (the "Code"), relating to countries qualifying as a jurisdiction in which
a Foreign Sales Corporation (FSC) may be organized. The representatives of Bermuda also
inquired whether the assistance provided for in the Convention, subject to the understand-
ings of this Note, would be satisfactory for purposes of eligibility for convention tax bene-
fits under section 274(h) (6) of the Code.

The representatives of the United States stated that upon entry into force of the Con-
vention, and subject to the understandings contained in this Note, the Secretary of the Trea-
sury, or his delegate, will be prepared to certify Bermuda for purposes of section 927(e) (3)
of the Code such that a company organized under the laws of Bermuda may qualify as a
FSC. Such certification would be published in the Federal Register and may be terminated
effective six months after the date of publication of a notice of termination in the Federal
Register. The United States Government also stated that, upon entry into force of the Con-
vention, the Secretary of the Treasury, or his delegate, will be prepared to execute on behalf
of the United States Government an executive agreement satisfying the requirements of
section 274(h) (6) of the Code, which would incorporate by cross-reference the provisions
of Articles 5 and 6 of the Convention and this Note, and would allow persons incurring ex-
penses for attending business conventions in Bermuda to claim deductions for such expens-
es as though Bermuda were included as part of the "North American area."

(12) The representatives of Bermuda emphasized the necessity of including in the Con-
vention additional provisions intended to prevent changes in U.S. income tax treaty policy
from adversely affecting the economic position of Bermuda's insurance and tourism indus-
tries relative to those of U.S. treaty partners in similar circumstances under current U.S. tax
treaty policy. The United States representatives were not able to accept such provisions.
However, the United States Government recognizes that insurance and tourism currently
play a vital role in the Bermudian economy. If, in the future, the income tax treaty policies
of the United States change in a manner which would have a material, adverse effect on
such Bermudian business activities, compared with existing circumstances, the United
States Government would be prepared to reopen the discussions in order to take account of
such change in policies.
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The Department of State confirms that the foregoing understandings are in accord with

the view of the Government of the United States and are approved by it. The Department
of State would appreciate confirmation that such understandings are acceptable to the Gov-
ernment of the United Kingdom on behalf of Bermuda.

DEPARTMENT OF STATE
Washington, July 11, 1986.
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11

Note No: 108

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Department of state
and have the honour to refer to the Department's Note of I I July regarding the Convention
between the Government of the United States of America and the Government of the Unit-
ed Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (on behalf of the Government of Ber-
muda) relating to the Taxation of Insurance Enterprises and Mutual Assistance in Tax
Matters ("the Convention"), signed today. The Department's Note states that:

[See note I]

Her Britannic Majesty's Embassy have the honour to confirm to the Department of
State that such understandings are acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on behalf of Bermuda.

The Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the Department of State
their assurances of their highest considerations.

EMBASSY OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

II July 1986
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (AU NOM DU GOU-
VERNEMENT DES BERMUDES) RELATIVE A L'IMPOSITION DES EN-

TREPRISES D'ASSURANCE ET D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATI
RE D'IMPOSITION

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (au nom du Gouvernement des Bermudes), d~sireux
de conclure une Convention relative A limposition des entreprises d'assurance et d'assis-
tance mutuelle en matire d'imposition, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions g~n&ales

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte nimpose une inter-
pr~tation diff~rente :

a) i) L'expression "Etats-Unis" d~signe les Etats-Unis d'Am~rique, mais ne comprend
pas Porto Rico, les les Vierges, Guam ou tout autre territoire ou possession des Etats-Unis;
et

ii) L'expression "Bermudes" d~signe les iles dans l'oc~an Atlantique d~nomm~es les
Bermudes;

b) L'expression "personne" s'entend de toute personne physique, succession, socidt6 fi-
duciaire, soci~t6 en nom collectif, association et tout groupement de personnes;

c) L'expression "socidt6" ddsigne une personne morale ou toute entit6 qui est con-
sid~r~e au plan fiscal comme une personne morale;

d) Le terme "entreprise d'assurance" d~signe une entreprise dont l'activit6 principale
pendant l'ann~e d'imposition consiste A 6mettre des contrats d'assurance ou de rente ou A
agir en tant que r~assureur des risques garantis par des entreprises d'assurance, de mme
qu'A investir ou A r~investir des avoirs d~tenus au compte de reserves d'assurance, de capital
et de surplus lies 5 l'exercice de services d'assurance;

e) Les expressions "entreprise d'une juridiction couverte" et "entreprise d'une autreju-
ridiction couverte" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'une
juridiction couverte et une entreprise exploit~e par un resident d'une autre juridiction cou-
verte;

f) L'expression "autorit6 comp6tente" d~signe

i) Dans le cas des Etats-Unis, le Secrdtaire d'Etat au Tr~sor ou son repr~sentant; et

ii) Dans le cas des Bermudes, le Ministre des finances ou son repr~sentant;

g) L'expression "obligation d'assurance" ddsigne toute obligation A laquelle s'engage
un assureur aux termes d'un contrat d'assurance, conform(ment A. la pratique habituelle de
l'industrie, d'effectuer des paiements ou d'engager des d~penses concernant la protection
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d'assurance offerte en vertu du contrat, y compris toute obligation dont celle de payer les
r6clamations aux assur6s ou A leur b6n6fice r6sultant de dommages li6s au risque couvert,
de payer les intr&s de ces r6clamations, et de payer les cofits engendr6s par la d6fense d'un
assur6 contre des dommages, mais n'inclut en aucun cas lobligation de payer des primes ou
d'autres montants de r6assurance d'un risque couvert; et

h) L'expression "juridiction couverte" d6signe les Etats-Unis ou les Bermudes, selon
le contexte.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par une juridiction couverte, une
expression non d6finie dans la Convention aura, A moins que le contexte n'impose une in-
terpr6tation diff6rente ou que les autorit6s comp6tentes ne soient convenues d'une signifi-
cation commune, le sens que lui attribue la l6gislation de cette juridiction. Dans le cas des
ttats-Unis, la phrase qui precede se r fere aux lois concemant les imp6ts. Les autorit~s
comp6tentes peuvent convenir d'une signification commune d'une expression aux fins de la
pr6sente Convention.

Article 2. R~sidence

Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident" d'une juridiction couverte
d6signe :

a) Dans le cas des Etats-Unis

i) Toute personne, autre qu'une socit6, qui r6side aux Etats-Unis au sens de la fiscalit6
des ttats-Unis; mais dans le cas d'une association de personnes, d'une succession ou d'une
soci6t6 fiduciaire, uniquement dans la mesure of6 le revenu provenant d'une telle associa-
tion, succession ou soci6t6 fiduciaire est assujetti A l'imp6t des ttats-Unis en tant que rev-
enu d'un r6sident, entre ses mains ou entre les mains de ses associ6s ou bdn6ficiaires; et

ii) Une soci6t6 cr66e en vertu de la 16gislation des Etats-Unis ou une de leurs subdivi-
sions politiques; et

b) Dans le cas des Bermudes:

i) Une personne qui a le statut de r6sident 16gal des Bermudes; et

ii) Une socit6, une association de personnes, une soci~t6 fiduciaire ou une association
cr66e en vertu de la 16gislation des Bermudes.

Article 3. Etablissement stable

1. Aux fins de l'article 4, sauf dispositions contraires dans le pr6sent article, lexpres-
sion "6tablissement stable" s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de
laquelle une entreprise d'assurance exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "dtablissement stable" comprend notamment un si~ge de direction, une
succursale, un bureau et des locaux utilis~s A des fins de points de vente.

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement l'6quipement destin6 aux
services, y compris les services de consultation, de gestion, les services techniques et de
contr6le A l'int6rieur de la juridiction couverte par une entreprise d'assurance par l'interm&
diaire d'employ~s ou autres personnes mais seulement si :
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a) Les activit6s de cette nature se poursuivent au sein de lajuridiction pendant une p6ri-
ode ou des p6riodes totalisant plus de 90 jours au cours d'une p6riode de douze mois, sous
r6serve qu'un 6tablissement stable n'existe pas au cours de toute ann6e d'imposition pendant
laquelle ces services sont fournis dans cette juridiction pendant une p6riode ou des p6riodes
totalisant moins de 30 jours au cours de l'ann6e d'imposition; ou

b) Les services sont ex6cut6s A l'int6rieur de lajuridiction pour une entreprise associ6e.

Aux fins du pr6sent paragraphe, deux entreprises sont "associ6es" si l'une d'elles par-
ticipe directement ou indirectement d la gestion, au contr6le ou au profit de lautre, ou si les
m~mes personnes participent directement ou indirectement a la gestion, au contr6le ou au
profit des deux.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, l'expression "tablisse-
ment stable" n'est pas r6put6e couvrir :

a) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise d'assurance; ou

b) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de faire de la publicit6,
de fournir des renseignements, de faire des recherches scientifiques ou d'exercer des activ-
it6s similaires de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire, pour le compte de lentreprise.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3, une personne (autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel s'applique le paragraphe 6 du pr6sent ar-
ticle) agissant dans une juridiction couverte pour le compte d'une entreprise d'assurance de
lautre juridiction couverte est r6put6e 6tre un 6tablissement stable de cette entreprise dans
la premiere juridiction mentionn6e si cette personne a ou exerce dans la premiere juridic-
tion mentionn6e rautorit6 de conclure des contrats pour le compte de lentreprise, A moins
que les activit6s de la personne ne soient limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 qui, si elles
6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne conf6reraient pas d
ladite installation le caract~re d'un 6tablissement stable au sens des dispositions dudit para-
graphe.

6. Une entreprise d'assurance nest pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans une
juridiction couverte du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un courtier,
d'un commissaire g6n6ral ou d'un autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A condition
que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Cependant, lorsque les
activit~s de cette personne sont consacr~es en grande partie dans l'intr& de cette entre-
prise, elle nest pas consid6r6e comme un agentjouissant d'un statut ind6pendant au sens du
pr6sent paragraphe si les transactions entre ragent et lentreprise n'ont pas 6 conclues dans
des conditions de pleine concurrence.

7. Le fait qu'une soci&6t qui est un rdsident de lune des juridictions couvertes contr6le
une soci6t6 ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autrejuridiction couverte
ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou au-
trement) ne suffit pas, en soi, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement
stable de lautre.
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Article 4. Imposition des entreprises d'assurance

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'assurance d'une juridiction couverte provenant de
l'exercice d'une activit6 d'assurance (y compris de faibles montants de revenu li a une telle
activit6) ne sont pas imposables dans lautre juridiction couverte A moins que lentreprise
exerce ou a exerc6 une activit6 dans lautre juridiction par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce ou a exerc6 une telle activit6, les b~n~fices que
l'entreprise tire de l'activit6 peuvent etre imposables dans lautrejuridiction mais seulement
dans la mesure o6 la plupart d'entre eux sont imputables audit 6tablissement stable. Aucune
disposition de la pr~sente Convention n'empEche les Etats-Unis d'imposer leurs residents
(tels que d~finis A lalin~a a) de Particle 2) et leurs citoyens comme si la pr~sente Conven-
tion n'6tait pas entree en vigueur.

2. Lorsqu'une entreprise d'assurance de l'une des juridictions couvertes exerce ou a ex-
erc6 une activit6 par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable dans lautre juridiction, il est
imput6 A cet 6tablissement stable, dans chaquejuridiction couverte, les b~n~fices qu'il au-
rait r~alis~s s'il 6tait une entreprise distincte et s~par~e exergant des activit~s identiques ou
analogues dans des conditions identiques ou analogues. Pour determiner les b~n~fices d'un
6tablissement stable dans unejuridiction couverte par lequel une entreprise d'assurance de
lautre juridiction exerce ou a exerc6 son activit6, sont admises en deduction les d~penses
encourues aux fins d'imposition par la premierejuridiction mentionn~e autre que les taxes
d'accise sur les primes payees aux assureurs 6trangers, des d6penses encourues aux fins de
l'tablissement stable, y compris une imputation raisonnable des d~penses de direction et

des frais g~n~raux d'administration, des d6penses de recherche et de d6veloppement, des
inttrets et autres dtpenses encourues aux fins de lensemble de lentreprise d'assurance (ou
la partie de celles-ci qui inclut i'6tablissement stable), que ce soit dans lajuridiction o6j est
situ6 l'tablissement stable ou ailleurs. Aux fins du present paragraphe, les b~n6fices A at-
tribuer A l'6tablissement stable sont calculus selon la meme mthode d'ann~e en annie, A
moins qu'il n'y ait une raison valable et suffisante de les calculer autrement. Aucune dispo-
sition du present article n'affecte limposition d'une juridiction couverte sur les dividendes,
int~r~ts, redevances, gains ou compensations pour des services d~tenus au nom d'un tiers
par un resident de lautre juridiction couverte si ces 6lments de revenu ne sont pas imput-
ables A un 6tablissement stable du b6n~ficiaire desdits revenus dans la premire juridiction
mentionn~e.

3. Une personne qui est un resident d'une juridiction couverte et dont les revenus pro-
viennent de sources situ~es dans lautrejuridiction couverte n'a pas droit A un credit d'imp6t
en vertu du present article si :

a) 50 pour cent ou moins de la proprit6 effective d'une personne est ddtenue, directe-
ment ou indirectement, sous une forme quelconque d'association d'un ou de plusieurs r~si-
dents d'une juridiction couverte ou de citoyens des Etats-Unis; ou

b) Le revenu d'une personne est utilis6 pour une large part, directement ou indirecte-
ment, A des fins de distributions (lorsque ces distributions sont vers6es conform~ment aux
intdr~ts de la propri~t6 effective et sont consid~rablement disproportionn~es A ces intrts),
ou d'engagements exigibles (y compris les int~rets A payer, les redevances ou autres
d~penses, mais ne comprend pas les obligations au titre des int~rts ou non ou autres
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d~penses qui constituent des obligations d'assurance) aux personnes qui ne sont residents
d'aucune des juridictions couvertes ni rdsidents des Etats-Unis.

Si lune desjuridictions couvertes propose de refuser les bdn~fices A un resident de l'au-
tre juridiction couverte en invoquant l'une des raisons du present paragraphe, les autorit~s
comp~tentes des juridictions couvertes, sur demande de l'autorit6 comp~tente de l'autre ju-
ridiction couverte, se consultent mutuellement.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas si la personne encaissant le rev-
enu est une soci~t6 qui est un r6sident d'une juridiction couverte dans laquelle la categorie
d'actions principale fait lobjet d'un commerce substantiel et r~gulier sur un march6 boursier
reconnu. Aux fins de la phrase qui precede, le terme "march6 boursier reconnu" d~signe :

a) Le Syst~me NASDAQ d~tenu par la National Association of Securities Dealers, Inc.
et tout autre march6 boursier enregistr6 aupr~s de la Securities and Exchange Commission
en tant que march6 des actions national au titre du Securities Exchange Act de 1934; et

b) Tout autre march6 boursier convenu par les autorit~s comp~tentes des juridictions
couvertes.

5. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne limite les dispositions de la 16gis-
lation de lune ou lautre des juridictions couvertes qui autorise la distribution, la r6partition
ou l'attribution de revenu, de d6ductions, de crddits ou d'allocations entre des personnes,
qu'elles soient ou non des residents d'une juridiction couverte, d6tenus ou contr6ls direct-
ement ou indirectement par les mmes int6r~ts lorsque ndcessaire en vue de prdvenir l'6va-
sion fiscale ou de refldter clairement le revenu de chacune de ces personnes.

6. Les imp6ts existants aux Etats-Unis auxquels s'applique le present article sont lim-
p6t f~dral sur le revenu impos6 par le Code des imp6ts (A l'exclusion de l'imp6t sur les
bdndfices accumulds et l'imp6t sur les soci~tds de holding de capital priv6) et les taxes d'ac-
cise imposdes sur les primes d'assurance versdes aux assureurs 6trangers. Le present article
ne s'applique toutefois aux taxes d'accise imposdes sur les primes d'assurance versdes aux
assureurs 6trangers que dans la mesure oO les risques couverts par ces primes ne sont pas
rdassur6s aupr&s d'une personne qui n'a pas droit A ces bdndfices ou toute autre convention
qui s'applique A ces taxes. Le present article s'applique 6galement A toutes autres taxes de
nature identique ou similaire en grande partie, qui sont imposdes par les Etats-Unis apr~s
la date de signature de la Convention en plus, ou en remplacement, des taxes existantes, et
s'applique 6galement A toutes autres taxes imposdes aux Bermudes apr~s la date de signa-
ture de la Convention qui est de nature identique ou similaire en grande partie aux taxes
existantes aux tats-Unis auxquelles s'applique le prdsent article, dans la mme mesure
qu'il s'applique aux taxes existantes. Les autorit6s comp6tentes de la juridiction couverte
s'informent mutuellement des modifications importantes apportdes A leurs lgislations fis-
cales respectives et de la publication de tout materiel officiel concernant 'application de la
Convention, y compris des instructions, des r~glements, des r~gles ou des ddcisions judici-
aires.

7. L'imposition perque sur un 6tablissement stable que possbde une entreprise d'assur-
ance d'une juridiction couverte dans rautre juridiction couverte nest pas moins favorable
dans cette autre juridiction que 'imposition perque sur les entreprises d'assurance de cette
autre juridiction exerqant les mmes activitds. Cette disposition ne doit pas 8tre interprdtde
comme obligeant une juridiction couverte d'accorder aux residents de lautre juridiction
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couverte des abattements individuels, des exemptions et des reductions d des fins fiscales
au titre d'un statut civil ou de responsabilit~s familiales qui sont accord~s d ses propres r~si-
dents. Les dispositions du present paragraphe ne doivent pas etre interpr6t~es de fagon A
empecher les 1ttats-Unis d'imposer un imp6t suppl~mentaire sur le revenu d'un 6tablisse-
ment stable maintenu par un resident des Bermudes aux Etats-Unis. Sauf lorsque les dispo-
sitions du paragraphe 5 s'appliquent, les intrets, les redevances et autres paiements verses
par un resident d'une juridiction couverte A une entreprise d'assurance de lautre juridiction
couverte, aux fins de determiner les b~n~fices imposables de ce resident, sont deductibles
en vertu des memes conditions que s'ils avaient &6 verses A une entreprise d'assurance de
la premiere juridiction mentionn~e. Aux fins du present paragraphe, le terme "imposition"
d~signe les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

Article 5. Assistance mutuelle en matikrefiscale

Les autorit~s comp~tentes des juridictions couvertes fournissent une assistance, le cas
6ch~antm dans l'ex~cution des lois des juridictions couvertes respectives concernant la
prevention de la fraude et de l' vasion fiscales. En outre, les autorit~s comp~tentes, par la
voie de consultations, 6laborent des conditions, m~thodes et techniques appropri~es en vue
de fournir, et continuer de fournir par ]a suite, au besoin, une assistance dans l'ex~cution
des lois fiscales des juridictions couvertes respectives autres que celles concernant la fraude
et l'6vasion fiscales.

Article 6. ConfidentialitW

Toute question relative A l'assistance au titre de l'article 5 est trait~e confidentiellement
de la mme manire que des questions ou articles de m~me nature le seraient en vertu des
lois nationales de lajuridiction couverte demandant l'assistance et, dans tous les cas, ne doit
6tre divulgu~e :

a) Dans le cas des Etats-Unis, qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les cours de
justice et les tribunaux administratifs) qui s'occupent de l'valuation, de la perception ou de
I'administration des imp6ts, du renforcement, de la poursuite ou de la determination de
pourvois en matire fiscale; et

b) Dans le cas des Bermudes, qu'aux autorit~s compdtentes des Bermudes.

Ces personnes ou autorit~s ne sont autorisees A utiliser des questions ou articles qu'd
des fins d'6valuation, de perception ou d'administration des imp6ts, de renforcement, de
poursuite ou de d~termination de pourvois en mati~re fiscale. Ces questions ou articles peu-
vent etre divulgu~s lors d'audiences ou de decisions publiques, mais ne doivent tre di-
vulgu~s aupr~s d'aucun pays autre que celui des juridictions couvertes A toutes fins.

Article 7. Entree en vigueur et dnonciation

1. La prsente Convention est sujette A ratification conform~ment aux procedures ap-
plicables de chaque Partie et des instruments de ratification sont 6chang~s le plus t6t pos-
sible.



Volume 2192, 1-38744

2. La Convention entrera en vigueur d la date de l'6change des instruments de ratifica-
tion et ses dispositions prendront effet :

a) En ce qui concerne les taxes d'accise sur les primes d'assurance versdes aux as-

sureurs 6trangers, pour les primes vers6es ou cr6dit6es A partir du I erjanvier 1986 ou apr~s;

b) En ce qui conceme les imp6ts sur le revenu prdlev6s sur les b6n6fices d'exploitation

per us par une entreprise d'assurance, pour ces b~ndfices perqus au cours d'une annde d'im-
position commengant le premier jour de l'ann6e civile au cours de laquelle la pr6sente Con-
vention entre en vigueur ou apr~s;

c) En ce qui conceme I'assistance mutuelle visde dans la premiere phrase de l'article 5,

pour les ann6es d'imposition qui ne sont pas prescrites par une loi de lajuridiction couverte
demandant une telle assistance; sous r6serve, cependant, que ni l'une ni l'autre des juridic-
tions couvertes ne soit dans l'obligation en vertu de I'article 5 de fournir une telle assistance
en ce qui concerne les ann6es d'imposition commengant avant le I erjanvier 1977; et

d) En ce qui concerne rassistance mutuelle vis6e dans la deuxi~me phrase (qui n'est
pas non plus d6crite dans la premiere phrase) de 'article 5, pour les ann6es d'imposition qui
ne sont pas prescrites par une loi de lajuridiction couverte demandant une telle assistance,
sous r6serve, cependant, que ni l'une ni l'autre des juridictions couvertes ne soit dans l'ob-
ligation en vertu de 'article 5 de fournir une telle assistance en ce qui concerne:

i) Les ann6es d'imposition commencant avant le lerjanvier 1977; ou

ii) Les ann6es d'imposition commengant avant l'entr6e en vigueur de la Convention si
les dispositions d'une telle assistance provoquaient ou entrainaient la violation d'une obli-
gation de conserver la confidentialit6 des renseignements en vertu des lois d'une juridiction
en vigueur A ia date de la signature de la Convention.

2. La Convention continue de s'appliquer ind6finiment, mais l'une des Parties peut

communiquer un avis de d6nonciation d l'autre Partie le 30juin, ou apr~s, de l'ann6e suivant
l'ann6e civile au cours de laquelle la pr6sente Convention est entr6e en vigueur et, dans ce

cas, la Convention prend fin le premierjour du septi~me mois complet du calendrier suivant
celui au cours duquel 'avis a 6t6 communiqu6.

Fait A Washington, en double exemplaire, le 11 juillet 1986.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

JOHN C. WHITEHEAD

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (Au
nom du Gouvernement des Bermudes):

JOHN SWAN
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ECHANGE DE NOTES

I
Le Dpartement d'Etat r~f~re l'Ambassade britannique A la Convention entre le Gouv-

ernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et dIrlande du Nord (au nom du Gouvernement des Bermudes) relative A limpo-
sition des entreprises d'assurance et d'assistance mutuelle en mati~re d'imposition (la "Con-
vention"), sign6e ce jour. Au cours des discussions relatives A la Convention, les
repr~sentants des Etats-Unis et des Bermudes (d~nomm~s la "juridiction couverte") sont
parvenus aux accords suivants :

1. Le Gouvernement des Etats-Unis a soulign6 que pour mettre en uvre les exemptions
relatives aux taxes d'accises en vertu du paragraphe I de larticle 4 de la Convention, il sera
ncessaire d'6laborer des procedures visant d garantir, notamment, que les soci~t~s deman-
dant les b~n~fices vis~s dans ce paragraphe aient droit A ces b~n~fices et, dans le cas de rem-
boursement, que le montant et le b~n~ficiaire de ces remboursements soient correctement
d~termin~s. Les repr~sentants des Bermudes ont assur6 les repr~sentants du Gouvernement
des ttats-Unis de la volont6 des Bermudes d'6tablir de telles procedures qui pourront tre
convenues d'un commun accord afin de garantir que 'exemption de la taxe d'accise soit des-
tinge aux personnes appropri~es.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis a soulign6 que le paragraphe 3 de l'article 4 de la
Convention limite la disponibilit6 de lexemption accord6e aux entreprises d'assurance par
lune ou lautre des juridictions couvertes en vertu de la Convention aux personnes qui r~si-
dent dans lautre juridiction couverte i) dont plus de 50 pour cent est ]a propriet6, directe-
ment ou indirectement, de personnes physiques qui resident dans les juridictions couvertes
ou de citoyens des Etats-Unis et ii) qui n'utilisent pas leur revenu pour une large part, di-
rectement ou indirectement, pour effectuer un certain nombre de versements aux personnes
qui ne sont ni des residents d'une juridiction couverte ni citoyens des Etats-Unis. Le Gou-
vemement des Etats-Unis a indiqu6, en ce qui concerne le contr6le de propri&t6 vis6 dans
la presente disposition, qu'il ne consid~rerait aucune personne physique comme poss~dant
"directement", par le biais d'une entit6 interm6diaire, un int&rt b~n~ficiaire dans une entit6
r~sidente de lune des juridictions couvertes si la preuve de propri~t6 et les droits de pro-
pri~t6 d'un int~ret dans une telle entit6 interm~diaire 6taient 6mis sous forme de certificat
au porteur. Dans le cas du deuxi~me contr6le, l'expression "obligations" se r~f~re aux pai-
ements qui r~duisent les primes brutes ou sont deductibles d'un revenu brut et comprennent
les intr&s, les redevances et les primes vers6s relativement aux risques de r6assurance. De
plus, si le montant i) de la proportion dont les paiements d'une prime de r6assurance couvre
les primes brutes moins la restitution de primes et ii) la proportion dont les paiements d'au-
tres obligations couvrent a) les primes brutes moins la restitution de primes et moins les pai-
ements de prime d'assurance plus b) le revenu brut provenant de toutes autres activit6s, ne
d6passe pas 50 pour cent, ces paiements ne seront g6n~ralement pas consid~r~s comme
6tant "levs", 6tant entendu que dans des circonstances appropri6es un pourcentage total
plus faible sera consid~r6 comme "6lev6".

3. Le Gouvernement des Etats-Unis a exprim6 sa preoccupation A 'effet que les obli-
gations d'une juridiction couverte ne soient pas interpr6t~es comme 6tablissant une obliga-
tion de fournir une assistance dans des domaines autres que ceux concemant la legislation
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nationale d'une juridiction couverte en matire d'imposition. Les repr~sentants des ttats-
Unis et des Bermudes sont convenus que le champ d'activit6s vis6 A Particle 5 de IA Con-
vention se limite A Passistance relative A la 16gislation nationale des juridictions couvertes
en mati~re d'imposition.

4. Les repr(sentants des Bermudes ont exprim6 leurs pr6occupations quant aux poli-
tiques du Gouvernement des Etats-Unis relatives A lassistance qui peut se rapporter aux
personnes qui ne resident pas dans l'une des deux juridictions couvertes et aux questions
qui ne font pas lobjet d'enqute judiciaire. Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-
Unis ont tenu des discussions avec les repr~sentants des Bermudes sur les politiques des
Etats-Unis relatives A l'6change de renseignements. Les repr6sentants des ttats-Unis et des
Bermudes sont convenus que, lorsque les lbtats-Unis demandent une assistance concernant
un domaine i) qui se rattache A une personne qui nest pas un r6sident de lune des deux ju-
ridictions couvertes ou ii) qui ne fait pas l'objet d'une enqu~te judiciaire ou d'une evasion
fiscale aux Etats-Unis, un repr6sentant de haut niveau d~sign6 par le Secr~taire au Tr6sor
atteste la pertinence et la n~cessitd de cette demande pour d6terminer l'obligation fiscale
d'un contribuable des ttats-Unis, ou la responsabilit6 criminelle en matire fiscale d'une
personne en vertu de la 16gislation des Etats-Unis. Les repr~sentants des Etats-Unis et des
Bermudes sont en outre convenus qu'en ce qui concerne lassistance relative aux personnes
qui ne r6sident pas dans 'une des deux juridictions couvertes, il doit etre 6tabli A la satis-
faction de l'autorit6 comptente de ]a juridiction requ6rante qu'une telle assistance est
n6cessaire en vue de faciliter la bonne administration et d'assurer lapplication de la 16gis-
lation fiscale de la juridiction requ~rante. Lorsqu'une telle n~cessit6 est dfiment 6tablie, les
autorit6s comp6tentes se consultent de la manire appropri(e au sujet d'une telle assistance.

5. Les repr6sentants des Etats-Unis et des Bermudes sont convenus que, sous rserve
des limitations d6crites au paragraphe 4 ci-dessus et d'un accord de procedures vis6 audit
paragraphe, il est pr~vu que lassistance mutuelle devant 6tre fournie en vertu de Particle 5
de la Convention prend effet conformment aux limitations de Particle 7 de la manire sui-
vante :

i) Sous reserve du paragraphe iv), 'obligation des Bermudes en vertu de la Convention
de fournir une assistance en mati~re de juridiction fiscale civile et criminelle relative aux
ann~es d'imposition d'un contribuable commengant apr~s l'entr~e en vigueur de la Conven-
tion ne sera limit~e par aucune restriction de la l6gislation des Bermudes en mati~re de con-
fidentialit6 autre que celles relatives au secret professionnel;

ii) En ce qui concerne les domaines relatifs aux ann~es d'imposition d'un contribuable
commenqant avant l'entr6e en vigueur de la Convention (mais commenqant le I erjanvier
1977 ou apr~s et qui ne sont pas prescrites par la loi), le paragraphe 2 d) ii) de Particle 7
limite l'obligation des Bermudes de foumir une assistance en mati~re de fiscalit6 civile (au-
tre que la fraude civile) si la fourniture d'une telle assistance devait entrainer la violation
d'une obligation i conserver la confidentialit6 de linformation en vertu de la 16gislation des
Bermudes en vigueur A la date de la signature de la Convention. Conform~ment A cette
norme, linformation confidentielle ne comprendrait qu'une information protegee par la loi
et la common law des Bermudes. 11 est entendu qu'en vertu de la common law des Ber-
mudes, linformation confidentielle comprendrait linformation prot6gee par la common
law assujettie au secret professionnel et celle entre la banque et son client. 11 a &6 convenu
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que bien qu'un contribuable ait demandd A ce que d'autres cat6gories d'informations soient
prot6g6es en vertu de la common law des Bermudes, mais que les Etats-Unis en font la de-
mande, le Gouvernement des Bermudes saisira le tribunal des Bermudes de la demande;

iii) L'obligation des Bermudes en vertu du paragraphe 2 c) de Particle 7 de fournir une
assistance en matire de fiscalit6 criminelle (et en mati6re de fiscalit6 concernant la fraude
civile) relative aux ann6es d'imposition d'un contribuable commengant avant l'entr6e en
vigueur de la Convention (mais le 1 er janvier 1977 ou apr~s et qui ne sont pas prescrites
par la loi) ne sera restreinte qu'aux obligations de confidentialit6 professionnelle;

iv) L'obligation des Bermudes en vertu de la Convention de foumir une assistance en
mati~re de fiscalit6 civile (autre que la fraude civile) relative aux ann6es d'imposition d'un
contribuable commengant apr~s l'entr6e en vigueur de la Convention nentrainera aucune
raison pour une personne de violer l'obligation juridique de prdserver la confidentialit6 des
documents ou des informations, conserv6s de manire appropri6e par ladite personne en
vertu de la 16gislation des Bermudes en vigueur A la date de la signature de la Convention,
lorsque ces documents ou informations auront 6 produits au cours de p6riodes ou provi-
endront de pdriodes pr6c6dant la date d'entr6e en vigueur de la Convention. Cependant, la
limitation de lobligation des Bermudes d6crite dans la phrase qui pr6c~de ne s'appliquera
pas aux documents ou aux informations produits A une date pr6c6dant l'entr6e en vigueur
de la Convention ou provenant d'une date prdc6dant l'entr6e en vigueur de la Convention
qui sont pertinents A une demande relative aux anndes d'imposition apr~s l'entr6e en vigueur
de la Convention et qui sont de nature A prolonger l'effet op6rationnel. Par exemple, si las-
sistance est demand6e concernant des transactions bancaires d'un contribuable survenues
apr~s Ientr6e en vigueur de la Convention et la signature de la carte de signature en question
aux fins d'identification d'un compte 6tait ex6cut6e avant l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion, robligation des Bermudes de fournir une assistance en ce qui concerne une telle carte
de signature ne serait pas affect6e par des restrictions de confidentialit6. De m~me, si un
abattement pour amortissement d'un contribuable pour une ann6e apr~s lentr6e en vigueur
de la Convention est A l'examen, lobligation des Bermudes de fournir une assistance en ce
qui concerne les informations sur le prix d'achat de la propri6t6 en question, si cette pro-
pri6t6 a 6 acquise avant l'entr6e en vigueur de la Convention, ne serait pas affect6e par des
restrictions de confidentialit6 de la 16gislation des Bermudes.

6. Les repr6sentants du Gouvemement des Etats-Unis ont exprim6 leurs pr6occupa-
tions A savoir si rassistance pourrait 6tre fournie sous une forme qui permettrait son utili-
sation dans des proc6duresjudiciaires ou administratives. Les reprdsentants des Etats-Unis
et des Berrnudes sont convenus qu'en vertu de I'article 5 de la Convention, il est pr6vu que
sur demande expresse d'une autorit6 comp6tente d'une juridiction couverte, l'autorit6 com-
p6tente de lautre juridiction couverte doit fournir les informations sous la forme de ddpo-
sitions de t6moins et de copies authentifi6es de documents originaux (y compris des livres,
documents, d6clarations, registres, comptes et 6crits) dans la mesure ofA ces d6positions et
documents peuvent tre obtenus en vertu de la 1dgislation et des pratiques administratives
de cette autre juridiction.

7. Les reprdsentants des Bermudes ont 6galement exprim6 leur pr6occupation quant au
champ d'application relatif A lutilisation de mesures contraignantes unilat6rales par l'une
des juridictions couvertes pour obtenir des documents, des registres ou autres mat6riels se
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trouvant sur le territoire de I'autre juridiction couverte et, dans le cadre d'une assistance en
vertu de la Convention, apr~s I'entr6e en vigueur de la Convention. Dans ce contexte, les
repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis ont confirm6 qu'en ce qui concerne les doc-
uments, registres ou autres mat6riels d6tenus par un r6sident d'une juridiction couverte et
situ6s sur le territoire de cettejuridiction, il ressort de la politique des Etats-Unis, si possi-
ble, de demander une assistance conform~ment aux dispositions de la Convention avant
lutilisation de mesures unilat6rales.

8. Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont demand6 si les parts d'une
soci6t6 constitu6e en vertu de ]a 16gislation des Bermudes pouvaient 8tre 6mises sous forme
de certificat au porteur. Les repr6sentants des Bermudes ont inform6 les repr6sentants des
Etats-Unis que la l6gislation des Bermudes ne permettait pas '6mission de parts de socidt6s
A une personne non d6signde nomm6ment.

9. Les repr6sentants des ttats-Unis ont demand6 des 6claircissements a I'effet que les
questions qui faisaient lobjet d'une assistance en vertu de la Convention mais qui avaient
6 rendues publiques conform6ment A rarticle 6 de la Convention ne seraient plus trait6es

A 'article 6. Les repr6sentants des ttats-Unis et des Bermudes sont convenus que les ques-
tions qui ont fait l'objet d'une assistance en vertu de la Convention mais qui ont W rendues
publiques conform6ment A la Convention ne seraient plus trait6es A Particle 6.

10. Les repr6sentants du Gouvernement des ttats-Unis ont fait observer qu'en vertu du
syst~me judiciaire applicable aux Bermudes, la Convention n'est pas directement applica-
ble et qu'une 16gislation sera n6cessaire afin de mettre en uvre les dispositions de la Con-
vention. Les repr6sentants des Bermudes ont convenu que les instruments de ratification ne
seraient pas 6chang6s avant qu'une 16gislation qui pourrait &re n6cessaire pour l'application
des dispositions de la Convention ne soit adopt6e. I1 a de plus W convenu que la Conven-
tion soit ratifi6e et que d'autres mesures n6cessaires, telles que l'adoption de l'application
d'une 16gislation n6cessaire pour respecter les obligations de la Convention, soient prises
de fagon A permettre 1'6change des instruments de ratification le plus t6t possible.

11. Les repr6sentants des Bermudes ont demand6 si, A la suite de i'entrde en vigueur de
la Convention, le Secr~taire au Tr6sor des Etats-Unis serait prt A certifier que rassistance
en vertu de la Convention, et sous r6serve des accords contenus dans la prdsente note, 6tait
satisfaisante aux fins de la section 927 e) 3) du Code de l'Internal Revenue de 1954, tel
qu'amend6 (le "Code"), concernant les pays admissibles en tant quejuridictions o6i une so-
ci6t de vente A l'Atranger pourrait tre constitude. Les repr6sentants des Bermudes ont
6galement demand6 si l'assistance pr6vue dans la Convention, sous r6serve des accords
contenus dans la pr6sente note, 6tait satisfaisante aux fins d'61igibilit6 A une convention rel-
ative A des avantages fiscaux en vertu de la section 274 h) 6) du Code.

Les repr6sentants des ttats-Unis ont d6clar6 qu'au moment de l'entr6e en vigueur de la
Convention, et sous r6serve des accords contenus dans la pr6sente note, le Secr~taire au
Tr6sor, ou son repr6sentant, sera prt A certifier aux Bermudes, aux fins de la section 927
e) 3) du Code, qu'une soci6t6 constitu6e en vertu de la 16gislation des Bermudes sera admis-
sible en tant que soci6t6 de vente A l'Atranger. Cette certification sera publi6e dans le Reg-
istre f6d6ral et peut tre d6nonc6e six mois apr~s la date de publication de l'avis de
d6nonciation dans le Registre f6ddral. Le Gouvernement des ttats-Unis a 6galement d6-
clar6 qu' l'entr6e en vigueur de la Convention, le Secr6taire au Tr~sor, ou son repr6sentant,
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sera prt A ex6cuter au nom du Gouvernement des Etats-Unis un accord ex~cutifsatisfaisant
aux conditions de ]a section 274 h) 6) du Code, qui incorporera par renvoi les dispositions
des articles 5 et 6 de la Convention et la pr6sente note, et permettra aux personnes encourant
des d~penses pour la tenue de conventions commerciales aux Bermudes de reclamer des d6-
ductions pour ces d~penses comme s'il 6tait entendu que les Bermudes faisaient partie de
la "zone nord-am~ricaine".

12. Les repr6sentants des Bermudes ont soulign6 la n6cessit6 d'inclure dans la Conven-
tion des dispositions suppl6mentaires en vue d'empcher que des modifications dans la
politique des trait~s relatifs A l'imp6t sur le revenu des tats-Unis portent prejudice A la po-
sition 6conomique des industries d'assurance et de tourisme des Bermudes relativement A
celles des partenaires aux trait6s des Etats-Unis dans des circonstances similaires en vertu
de la politique des traitds relatifs A l'imp6t des Etats-Unis. Les repr6sentants des Etats-Unis
n'ont pas &6 en mesure d'accepter ces dispositions. Cependant, le Gouvernement des tats-
Unis reconnait que lassurance et le tourismejouent pr6sentement un r61e vital dans 1'6con-
omie des Bermudes. Si, A ravenir, les politiques des trait6s relatifs A l'imp6t sur le revenu
des Etats-Unis venaient A changer de mani&re substantielle, pouvant porter prejudice aux
activit6s commerciales des Bermudes, en comparaison des circonstances existantes, le
Gouvernement des Ibtats-Unis serait pr& A reprendre les discussions afin de prendre en
compte un tel changement de politiques.

Le D6partement d'Etat confirme que les accords en cours sont conformes aux vues du
Gouvernement des Etats-Unis et sont approuv~s par ledit gouvernement. Le D6partement
d'Etat serait reconnaissant de recevoir confirmation que ces accords rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement du Royaume-Uni au nom des Bermudes.

LE DtPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 11 juillet 1986
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II

Le I Ijuillet 1986

Note No 108

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr~sente ses compliments au Dpartement

d'Etat et a Phonneur de se r~frer d la note du D~partement en date du 11 juillet concernant

la Convention entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (au nom du Gouvernement des

Bermudes) relative A limposition des entreprises d'assurance et d'assistance mutuelle en

mati~re d'imposition ("la Convention"), sign(e en date d'aujourd'hui. La note du D6parte-

ment se lit comme suit

[Voir note I]

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique a 'honneur de confirmer au D6partement

d'tat que ces accords rencontrent l'agr6ment du Gouvemement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au nom des Bermudes.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

Le 11 juillet 1986
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of Cyprus

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 189

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to propose that the two Governments conclude an
Agreement to exempt from income tax on a reciprocal basis, income derived by residents
of the other country from the international operation of ships and aircraft. The terms of the
Agreement are as follows:

- The Government of the United States of America, in accordance with Section 872(B)
and 883(A) of the Internal Revenue Code, agrees to exempt from tax gross income derived
from the international operation of ships and aircraft by individuals who are residents of
Cyprus (other than U.S. citizens) and by corporations organized in Cyprus. This exemption
is granted on the basis of equivalent exemptions granted by Cyprus to citizens of the United
States (who are not residents of Cyprus) and to corporations organized in the United States
(and not taxed by Cyprus on the basis of residence).

- In the case of a Cyprus corporation, the exemption shall apply only if the corporation
meets either of the following conditions:

I) More than fifty percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are residents of Cyprus or of another country which grants a
reciprocal exemption to U.S. citizens and corporations; or

2) The corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securities
market in Cyprus, or is wholly owned by a corporation whose stock is so traded and which
is also organized in Cyprus.

For purposes of sub-paragraph one, the Government of Cyprus will be treated as an in-
dividual resident of Cyprus. For purposes of applying the fifty percent test to a Cyprus cor-
poration, if the corporation is a U.S. controlled foreign corporation, as defined in Section
957(A) of the Internal Revenue Code, the U.S. shareholders are treated as residents of Cy-
prus. For purposes of sub-paragraph one, stock of a corporation owned by another corpo-
ration, partnership, trust or estate shall be treated as owned proportionately by the
beneficial owners.

Gross income includes all income derived from the international operation of ships or
aircraft, including income from the rental of ships or aircraft on a full (time or voyage) basis
and income from the rental of containers and related equipment which is incidental to the
international operation of ships or aircraft. It also includes income from the rental on a bare-
boat basis of ships and aircraft used for international transport.

The Embassy considers that this Note, together with the Ministry's reply Note confirm-
ing that the Government of Cyprus agrees to these terms, constitutes an Agreement between
the two Governments. A resident of Cyprus who derives income from the international op-
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eration of ships or aircraft may choose to apply to such income either the provisions of this
agreement or of the Convention between the United States of America and the Republic of
Cyprus for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
Respect to Taxes on Income, signed on March 19, 1984. This Agreement shall enter into
force on the date of the Ministry's reply Note and shall have effect with respect to taxable
years beginning on or after January 1, 1987.

Either Government may terminate this Agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Cyprus the assurances of its highest
consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Nicosia, June 21, 1988

II
The Ministry of Foreign Affairs of Cyprus to the American Embassy

REPUBLIC OF CYPRUS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No.418/87
850/69

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Cyprus presents its compliments to
the Embassy of the United States of America and has the honour to acknowledge receipt of
the latter's Note Verbale No. 189 of June 21, 1988 proposing the terms of a reciprocal ex-
emption from income tax derived from the international operation of ships and aircraft.

The Government of the Republic of Cyprus agrees to exempt from tax gross income
derived from the international operations of ships or aircraft by U.S. citizens (who are not
residents of Cyprus) and by corporations organized in the United States (which are not
taxed by Cyprus on the basis of residence).

In the case of a U.S. corporation, the exemption shall apply only if the corporation
meets either of the following conditions:

1. More than fifty percent of the value of a corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are citizens of the United States or are residents of another
country which grants a reciprocal exemption to Cyprus residents and corporations; or

2. The corporation's stock is primarily and regularly traded on an established securities
market in the United States, or is wholly owned by a corporation whose stock is so traded
and which is also organized in the United States.
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Gross income includes all income derived from the international operation of ships or
aircraft, including income from the rental of ships or aircraft on a full (time or voyage) basis
and income from the rental containers and related equipment which is incidental to the in-
ternational operation of ships or aircraft. It also includes income from the rental on a bare-
boat basis of ships and aircraft used for international transport.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Cyprus is pleased to confirm that
the Embassy's Note and this reply Note constitute an Agreement between the two Govern-
ments. A U.S. citizen or corporation which derives income from the international operation
of ships and aircraft may choose to apply to such income either the provisions of this Agree-
ment or of the Convention between the United States of America and the Republic of Cy-
prus for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
Respect to Taxes on Income and Property, signed on March 19, 1984. This Agreement shall
enter into force on today's date and shall have effect with respect to taxable years beginning
on or after January 1, 1987.

Either government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Cyprus avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Nicosia, 8 July, 1988

To the Embassy of the United States of America
Nicosia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassade des Etats-Unis au Ministbre des affaires trangbres de Chypre

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

L'Ambassade des Etats-Unis pr~sente ses compliments au Ministare des affaires
6trangres de Chypre a l'honneur de proposer que le Gouvemement des Etats Unis

d'Am6rique et le Gouvernement de Chypre concluent un accord relatif A l'exondration
rdciproque concernant les revenus pergus par les r6sidents de lautre pays de l'exploitation
internationale des navires et des adronefs. Les termes de l'accord sont les suivants :

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, conformdment aux sections 872(b) et
883 (a) du Code national de revenu accepte d'exondrer de l'imp6t sur le revenu brut tir6 de

l'exploitation internationale de navires et d'adronefs par des personnes physiques qui sont

des residents de Chypre (autres que les ressortissants amdricains) et des soci6tds 6tablies A
Chypre. Les exondrations sont consenties sur la base des exondrations rdciproques ac-
corddes par Chypre aux ressortissants des Etats-Unis (qui ne sont pas des residents de
Chypre) et aux socidtds 6tablies aux Etats-Unis (qui ne sont pas sujettes A l'imp6t d Chypre
sur la base de la r6sidence).

Dans le cas d'une societd, l'exondration s'applique si celle-ci remplit lune ou l'autre des

conditions suivantes:

(1) Plus de 50 pour cent de la valeur des actions de la socidt6 sont d~tenus directement
ou indirectement par des personnes physiques qui sont des residents de Chypre ou d'un au-

tre pays qui consent une exon6ration rdciproque aux ressortissants ou aux socidt~s des
Etats-Unis ou

(2) Les actions de la soci6t6 sont n6gocides en priorit6 et de fa9on r6gulire A une
Bourse dtablie A Chypre ou sont compl6tement d~tenues par une soci~td dont les actions
sont 6galement n~goci~es A Chypre et qui y est 6tablie.

Aux fins d'application de l'alinda 1, le Gouvernement de Chypre est consid6rd comme

un resident de Chypre.

Aux fins d'application des 50 pour cent (test) d une soci~t6 chypriote, si la soci~t6 est
une socidtd 6trang~re contr6lde par les Etats-Unis, elle qu'elle est ddfinie A la section 957
(A) du Code national du revenu, les porteurs de parts des Etats-Unis seront traitds comme
des r6sidents de Chypre. Aux fins de l'alin6a 1, les actions d'une soci~t6 qui sont d6tenues
par une autre societa, partenariat, fiducie ou succession seront consid~r~s comme d6tenues
proportionnellement par les b~n~ficiaires effectifs.

Le revenu brut inclut les revenus tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en traf-
ic international y compris les revenus tir6s de la location des navires et des a6ronefs ex-
ploit6s pleinement en trafic international (temps et voyage) et les revenus tir6s de la
location de conteneurs et le mat6riel connexe utilis6 en trafic international qui sont acces-
soires aux revenus tires du transport maritime et arien en trafic international. II inclut
6galement le revenu tird de la location en coque nue des navires et a6ronefs exploit6s en

trafic international.
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L'Ambassade des Etats-Unis consid~re que la pr~sente note ainsi que la r~ponse du
Ministre confirmant que le Gouvemement de Chypre accorde son agr~ment A ces termes
constituent un accord entre les deux Gouvernements. Un resident de Chypre qui pergoit des
revenus de l'exploitation en trafic international de navires et d'aronefs peut choisir de faire
valoir pour ces revenus, les dispositions de l'accord ou de la convention entre les Etats-unis
et Chypre pour 6viter la double imposition et pour pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6t sur le revenu sign6 le 19 mars 1984.

Le present accord entrera en vigueur A la date de la r~ponse du Ministre et sera en
vigueur pour les exercices imposables commengant A la date du ler janvier 1987 ou ul-
t~rieurement.

Chacun des Gouvemements peut d~noncer le present accord moyennant une notifica-
tion 6crite par voie diplomatique.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Nicosie, 21 juin 1988

II

Le Ministre des affaires jtrang~res de Chypre 6 l'Ambassade des Etats-Unis

RIPUBLIQUE DE CHYPRE

MINISTIRE DES AFFAIRES ETRANGERES

No 418/87
850/69

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res de Chypre pr~sente ses compliments A l'Ambas-
sade des Etats-Unis et a lhonneur d'accuser reception de la note verbale No 189 du 21 juin
1988 proposant les termes d'une exoneration r~ciproque de l'imp6t sur le revenu provenant
de l'exploitation internationale de navires et d'a~ronefs.

Le Gouvernement de Chypre accepte d'exon6rer de l'imp6t sur le revenu brut tir6 de
l'exploitation internationale de navires et d'a~ronefs par des ressortissants des Etats-Unis
(qui ne sont pas des residents de Chypre) et des soci~t6s 6tablies aux Etats-Unis (qui ne
sont pas sujettes A l'imp6t A Chypre sur la base de la residence).

Dans le cas d'une societ6, 'exon~ration s'applique si celle-ci remplit l'une ou lautre des
conditions suivantes :

(1) Plus de 50 pour cent de la valeur des actions de la soci~t6 sont ddtenus directement
ou indirectement par des personnes physiques qui sont des residents des Etats-Unis ou d'un
autre pays qui consent une exoneration r~ciproque aux ressortissants ou aux soci~t~s de
Chypre ou
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(2) Les actions de la socidtd sont n~goci~es en prioritd et de fagon rdgulire A une
Bourse 6tablie aux Etats-Unis ou sont compltement d~tenues par une socidt6 dont les ac-
tions sont 6galement n6gocides aux Etats-Unis et qui y est 6tablie.

Le revenu brut inclut les revenus tires de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en traf-
ic international y compris les revenus tir6s de la location des navires et des adronefs ex-
ploit~s pleinement en trafic international (temps et voyage) et les revenus tires de la
location de conteneurs et le matdriel connexe utilis6 en trafic international qui sont acces-
soires aux revenus tires du transport maritime et arien en trafic international. II inclut
6galement le revenu tir6 de la location en coque nue des navires et a~ronefs exploitds en
trafic international.

Le Ministre des affaires 6trang~res est heureux de confirmer que la note de l'Ambas-
sade ainsi que ]a pr~sente r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements. Un
rdsident des Etats-Unis qui pergoit des revenus de 'exploitation en trafic international de
navires et d'a~ronefs peut choisir de faire valoir pour ces revenus, les dispositions de lac-
cord ou de la convention entre les Etats-unis et Chypre pour 6viter la double imposition et
pour pr6venir ltNvasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu sign le 19 mars 1984.Le
present accord entrera immddiatement en vigueur pour les exercices imposables com-
menqant d la date du lerjanvier 1987 ou ult~rieurement.

Chacun des Gouvernements peut d~noncer le present accord moyennant une notifica-
tion 6crite par voie diplomatique.

Le Minist~re des affaires 6trangres de Chypre saisit cette occasion etc.

Nicosie, 8juillet 1988

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Nicosie
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

SPECIFIC AGREEMENT BETWEEN THE DEFENSE MAPPING AGENCY
UNITED STATES DEPARTMENT OF DEFENSE AND SECRETARIA
GENERAL TECNICA MINISTERIO DE DEFENSA, SPAIN CONCERN-
ING TECHNICAL COOPERATION N CARTOGRAPHY AND GEODESY

Article I. Purpose

1. The purpose of this Specific Agreement is to record the arrangements and Commit-
ments between the United States Defense Mapping Agency (DMA) and the Secretaria Gen-
eral Tecnica del Ministerio de Defensa, Spain (SEGENTE), referred to as the cooperating
agencies, concerning the exchange of and cooperation in the production of topographic
maps, aeronautical products, nautical charts, terrain analysis data. geodetic and geophysical
data, and other geographic materials, in implementation of Complementary Agreement
Three of the Agreement on Friendship. Defense and Cooperation between Spain and the
United States of America, signed in Madrid on 2 July 1982.1

2. This agreement is designed to eliminate, insofar as possible, payments in cash for
the items exchanged.

Article 11. Primary Objectives

The primary objectives of this agreement are:

1. To exchange maps and charts of appropriate scale, design and content to meet Unit-
ed States and Spanish defense requirements.

2. To exchange geodetic and geophysical data, and other data necessary to support
mapping and charting production objectives.

3. To exchange flight information publications and associated data.

4. To establish joint programs and other coordinated efforts to ensure interoperability
of maps and charts to be used by Spanish and U.S. military forces.

5. To provide for technology exchange in support of programs of mutual interest.

Article 11. Exchange And Cooperative Programs

1. The cooperating agencies will:

a. Exchange cartographic and marine information; topographic maps; aeronautical and
nautical charts; terrain analysis data, geodetic, geomagnetic and gravity data; aeronautical
and hydrographic data; flight information; map and chart reproduction materials; and pub-
lications and other materials related thereto.

b. Establish cooperative programs for production of maps and charts, and for technol-
ogy exchange.
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- The specific exchanges and cooperative programs developed in accordance with this
agreement will be determined by the responsible agencies noted in Article V.

Article IV Mutual Obligations

It is understood that any action taken by either of the cooperating agencies or by the
responsible agencies pursuant to this agreement will be subject to the availability to those
agencies of personnel, materials and funds for the purpose.

Article V. Responsible Agencies

1. For the United States:

a. DMA is the principal U.S. agent and will be responsible for matters of U.S. policy
and overall basic responsibilities under this agreement. DMA is the U.S. point of contact
on matters which may change any part of this agreement.

b. The following DMA elements will coordinate exchange matters directly with their
Spanish counterpart agencies.

(1) The DMA Hydrographic/Topographic Center (DMAHTC) will be responsible for
implementing the exchange relating to topographic mapping, Joint Operations Graphics
(Air and Ground), remain analysis data, nautical charts, geodetic data and other geographic
materials.

(2) The DMA Aerospace Center (DMAAC) will be responsible for implementing the
exchange relating to aeronautical charting (except JOG Air Charts), gravity data, flight in-
formation publications, and related materials.

(3) Headquarters DMA will coordinate the development of technical exchange and as-
sistance programs.

(4) The DMA Office of Distribution Services (DMAODS) will be responsible for ship-
ment and receipt of maps and charts, as directed by Headquarters DMA or by the monitor-
ing Centers. DMAODS will report exchange receipts and issues to the monitoring Centers
for accounting purposes and will coordinate publication.

2. For Spain:

a. SEGENTE is the principal Spanish agent and will be responsible for matters of
Spanish policy and overall basic responsibilities under this agreement. SEGENTE is the
Spanish point of contact on matters which may change any part of this agreement.

b. This specific agreement will also govern the exchange of materials noted in Article
III and any other technical cooperation with the Servicio Geografico del Ejercito, the Insti-
tuto Hidrografico de la Marina, the Centro Cartogratfico y Fotografico del Aire, and Span-
ish civilian institutions. The more specific aspects of these exchanges will be the subject of
subsequent "Annexed Agreements" to this Specific Agreement.
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Article VI. Security Measures And Restrictions

1. Any security measure or restriction specified by the releasing agency of either party
will be respected by the recipient agency.

2. Any maps or charts 1:250,000 scale and larger provided by either cooperating agen-
cy shall not be released to third parties without the prior authorization of the providing
agency.

3. Reproduction of nautical charts is permitted according to technical resolutions is-
sued by the International Hydrographic Organization (1110).

4. It is the intent of the cooperating agencies that materials and activities be unclassi-
fied. However, if security measures are deemed necessary, the cooperating agencies will
agree upon the security classification to be applicable for specific projects or operations and
resultant products. Such classification will be held to a minimum commensurate with secu-
rity.

Article VII. Reciprocity of Exchanges

it is agreed that all exchanges of products covered under the provisions of this specific
agreement will be accomplished under the principle of reciprocity; that is, exchanges will
be made in the quantities required to meet mutual defense needs. Any questions of reciproc-
ity will be resolved by consultation between DMA and SEGENTE. Both parties will main-
tain the appropriate transaction records for coordinating matters of reciprocity. The
cooperating agencies shall review the exchanges and programs annually to verify that rec-
iprocity is being maintained. If necessary, and as mutually agreed, financial adjustments
may be made to maintain reciprocity.

Article VIII. Review and Entry into Effect

1. This specific agreement shall enter into effect upon its signature by each party's au-
thorized representative, and shall remain in effect for the duration of the Agreement on
Friendship, Defense and Cooperation, unless one of the parties gives notice beforehand of
its intent to terminate it, in which case it would terminate six months from such notification.

2- Nothing in this agreement shall restrict a further approach by either cooperating
agency with a view to modifying or extending the scope of the agreement.



Volume 2192, 1-38749

In Witness Whereof the undersigned, duty authorized by their respective agencies,
have signed this agreement, which is dated 4 September 1986, in the English and Spanish
languages, both texts being equally authentic, in Madrid and Washington, D.C.

ROBERT A. ROSENBERG

MAJOR GENERAL, USAF
Director, DMA

JOSEPH P. FRANKLIN
Major General, USA

U.S. Military Co-Chairman
PMAA

ANTONIO FLOS BASSOLS
Secretary General

SEGENTE

FERNANDO NARDIZ VIAL
Admiral, Spanish Military Co-Chairman

PMAA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ESPECIFICO ENTRE LA AGENCIA DE MAPAS DE LA
DEFENSA NACIONAL DEPARTAMENTO DE DEFENSA DE LOS

EE.UU. Y LA SECRETARIA GENERAL TECNrCA DEL MINISTERIO
DE DEFENSA DE ESPASIA SOBRE COOPERACION TECNICA

CARTOGRAFICA Y GEODESICA

ARTICULO I

PROPOSITO

1. El prop6sito de este Acuerdo Especifico es recoger los acuerdos y
compromisos entre la Agencia de Mapas de )a Defensa de los EE.UU. (DMA)
y la Secretaria General Ticnica del Ministerio de Defensa de EBpafia

(SEGENTE), mencionadas en lo sucesivo como Agencias Cooperadoras, y sobre
el intercambio de y ]a cooperaci6n en la producci6n de mapas topogrificos.

materiales aeronfiuticos. cartas miuticas. datos de anilisis del terreno. datos
geodlsicos y geoflsicos, y otros materiales geogrficos, en desarrollo de to

dispuesto en el Convenio Complementario TRES. Convenio de Amistad. Defensa

y Cooperaci6n entre Espaiia y los EE.UU. finnado en Madrid el 2 de Julio de

1982.

2. Este Acuerdo intenta eliminar, en la medida de lo posible, los pagos en
metilico por el material intercambiado.

ARTICULO I

OBJETIVOS PRINCIPALES

Los objetivos principales de este Acuerdo Especffico son:

1. El intercambio de mapas y cartas de las escalas, disefho y contenido id6neos
para cumplir los requisitos defensivos de los EE.UU. y Espafia.

2. El intercambio de datos geod6sicos y geofisicos y cualesquiera otros
necesarios en apoyo de objetivos de producci6n de mapas y cartas.

3. El intercambio de publicaciones sobre informaci6n aeronutica y datos

relativos a las mismas.

4. El establecimiento de programas conjuntos y otros esfuerzos coordinados

para asegurar la interoperatividad de mapas y cartas que hayan de usar las
Fuerzas militares espaholas y norteamericanas.

5. Proveer to necesario para intercambio de tecnologfa en apoyo de programas

de inter6s mutuo.
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ARTICULO /It

PROGRAMAS DE INTERCAMBIO Y COOPERACION

I. Las Agencias Cooperadoras:

a. Intercambiarin informaci6n cartogrifica y marina; mapas topogrificos,

cartas niuticas y aeromiuticas: datos sobre anilisis del terreno; geod~sicos,

geomagn6ticos y de gravedad: datos aeroniuticos e hidrogr~ificos; informaci6n

aerondutica: materiales para reproducci6n de mapas y cartas; y publicaciones y

otros materiales relacionados con ellos.

b. Establecerdn programas cooperativos para la producci6n de mapas y

cartas y para intercambios de tecnologia.

2. Los intercambios especificos y los programas cooperativos que se desarrollen

segfin este Acuerdo serin los determinados por los Organismos responsables

citados en el articulo V.

ARTICULO IV

OBLIGACIONES MUTUAS

Queda entendido que cualquier actividad emprendida por cualquiera de las

Agencias Cooperadoras o por Agencias responsables segfin este Acuerdo estari

condicionada a la disponibilidad por parte de las mismas de personal. material

y fondos para este proposito.

ARTICULO V

AGENCIAS RESPONSABLES

1. Por parte norteamericana:

a. La DMA es el agente principal norteamericano y ser. responsable de

las directrices generales norteamericanas en la materia y, en conjunto, de las

funciones b6sicas segtn este Acuerdo. La DMA es el punto de contacto

norteamericzmo en materias que puedan modificar cualquier parte de este

Acuerdo.

b. Los siguientes elementos del DMA coordinanin los intercambios de

materias directamente con los entes hom6logos espafioles:

(I) El Centro Higrogrdfico-Topogrdfico de [a DMA (DMA-HTC) ser

responsable de realizar el intercambio de mapas topogrdficos. grificos de

operaciones conjuntas (de aire y tierra). datos de anilisis del terreno, cartas

niuticas, datos geoddsicos y otros materiales geogrificos.
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(2) El Centro Aeroespacial de la DMA (DMAAC) seri responsable de
efectuar el intercambio referente a las cartas aeroniuticas (excepto cartas aireas
gr-ificas de operaciones conjuntas, JOG Air Charts), datos de gravedad,
publicationes de informaci6n aeron~iutica y materiales relacionados con ellos.

(3) La Sede Central del DMA coordinari el desarrollo de los programas
de intercambio y ayuda t~cnicos.

(4) La Oficina de Servicios de Distribuci6n de la DMA (DMAODS) ser-
responsable del envio y recibo de mapas y cartas, segtin las directrices de la Sede
Central de la DMA o de los Centros de Seguimiento. La DMAODS dargi cuenta
del flujo de entrada o salida de intercambios a los Centros de Seguimiento con
fines contables y coordinari las publicaciones.

2. Por parte espafiola:

a. SEGENTE es el agente principal espafiol y ser6 responsable de las
directrices generales espafolas en la materia y, en conjunto, de las funciones
b6sicas segCin este Acuerdo. SEGENTE es el punto de contacto espariol en
materias que puedan modificar cualquier parte de este Acuerdo.

b. Este Acuerdo Especifico, regiri igualmente los intercambios de material
citado en el articulo 1i y cualquier otra cooperaci6n t6cnica con el Servicio
Geogrifico del Ej~rcito, el Instituto -lidrogrifico de la Marina, el Centro
Cartogrifico y Fotogrifico del Aire, asi como con las instituciones civiles
espahiolas. cuyos aspectos mis concretos podrin ser objeto de ulteriores
"Acuerdos Anejos" a este especifico acuerdo.

ARTICULO VI

MEDIDAS DE SEGURIDAD Y RESTRICCIONES

I. Cualquier medida de seguridad o restricci6n especificada por la Agencia
remitente de una de las partes, serg respetada por la Agencia receptora.

2. Los mapas o cartas a escala 1/250.000 o mayor, entregados por cualquiera
de las Agencias Cooperadoras no se entregarin a terceros sin la previa auto-
rizaci6n de la Agencia que los suministra.

3. La reproducci6n de cartas nduticas esta permitida segtin las resoluciones
t6cnicas de la Organizaci6n Hidrogrifica fntemacional (IHO).

4. Es el prop6sito de las Agencias Cooperadoras que el material y las
actividades no tengan clasificaci6n de seguridad. Sin embargo, de estimarse
necesarias medidas de seguridad, las Agencias Cooperadoras se pondrin de
acuerdo sobre la clasificaci6n de seguridad que habri de aplicarse a proyectos
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u operaciones especfficos y los productos resultantes. Esa clasificaci6n se
mantendr, alnivel mis bajo posible que garantice la seguridad.

ARTICULO VII

RECIPROCIDAD DE INTERCAMBIOS

Queda acordado que todos los intercambios de productos contemplados en este
Acuerdo Especifico se regirdn por cl principio de reciprocidad, es decir. que los
intercambios se Ilevarin a cabo en las cantidades precisas para cubrir las

necesidades de Defensa de cada pane. Cualquier problema de reciprocidad se

resolver6 en consulta entre la DMA y SEGENTE. Las dos partes mantendrdn los

correspondientes registros de las transacciones para coordinar los asuntos de

reciprocidad. Las Agencias Cooperadoras revisarfn los intercambios y los

programas cada aflo para comprobar que se mantiene la reciprocidad. De ser

necesario, y de mutuo acuerdo, se podri ilegar a ajustes financieros para

mantener la reciprocidad.

ARTICULO VIII

REVISION Y ENTRADA EN VIGOR

I. Este Acuerdo Especffico entrari en vigor tras su firma por los representantes

autorizados de cada parte, y mantendr la misma vigencia que el Convenio de

Amistad, Defensa y Cooperaci6n. excepto si una de las partes lo denunciase

previamente en cuyo caso dejaria de surtir efectos a los seis meses de tal

notificaci6n.

2. Nada de este Acuerdo impedird ulteriores intentos de cualquicra de las

Agencias Cooperadoras tendente a modificar o extender el imbito del mismo.
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En testimonio de Io cual los abajo firmantes, debidamente autorizados por las

Agencias respectivas firman este Acuerdo Especifico, fechado el 4 de Septiembre

de 1986. que se hace en dos ejemplares, en espafiol y en ingles, ambos
igualmente aut6nticos, en Madrid y Washington DC.

Por la DMA
Robert A. Rosenberg

Mayor General.-Director

Por el CCPMA (EE.JU.)

Joseph P. Franklin

Mayor General

Copresidente Militar

Por la SEGENTE
Antonio Flos Bassols

Secretario General

Por el CCPMA (Esp.)

Fernando Nirdiz Vial

Almirante

Copresidente Militar
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SPECIFIQUE ENTRE LA DEFENSE MAPPING AGENCY DU
DEPARTEMENT DE LA DEFENSE DES tTATS-UNIS ET LA SECRE-
TARIA GENERAL TECNICA DU MINISTRE DE LA DEFENSE DE
L'ESPAGNE RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE EN MAT-
IERE DE CARTOGRAPHIE ET DE GItODESIE

Article premier. Objet

1. L'objet du pr6sent Accord sp~cifique est de consigner les arrangements conclu et les
engagements pris par la United States Defense Mapping Agency (Agence de cartographie
pour la defense des ttats-Unis d'Am~rique) (DMA) et la Secretaria General Tecnica du
Minist~re de la defense de l'Espagne (SEGENTE), ci-apr~s d~nomm~s les " organismes de
coop6ration ", relatifs aux 6changes de cartes topographiques, produits adronautiques,
cartes nautiques, donn~es d'analyse du terrain, donn6es g~od6siques et g6ophysiques et au-
tres documents g~ographiques, et A la cooperation touchant l'61aboration de tels produits,
conclus en ex6cution de l'Accord compl~mentaire No 3 A l'Accord d'amiti6, de defense et
de coop6ration entre l'Espagne et les Etats-Unis d'Am~rique, sign6 A Madrid le 2 juillet
1982.

2. Le present Accord vise 4 61iminer dans la mesure du possible les versements en es-
paces pour les articles chang6s.

Article I. Objectifs premiers

Les objectifs premiers du pr6sent Accord sont les suivants:

1. tchanger des cartes A l'chelle, de la conception et du contenu propres A satisfaire
aux exigences des ttats-Unis et de l'Espagne en matire de d6fense;

2. tchanger des donn6es g~od~siques et g6ophysiques et autres donn6es n~cessaires
pour appuyer les objectifs poses en mati~re d'6tablissement des cartes;

3. Echanger des publications relatives A l'information de vols et donndes connexes;

4. tlaborer des programmes communs et autres efforts coordonn6s propres A assurer
l'interop~rabilit6 des cartes qui seront utilis6es par les forces armies espagnoles et am~ric-
aines;

5. Pr~voir des 6changes de technologies/i l'appui des programmes pr~sentant un intdret
mutuel.

Article III. Echange et programmes de coopdration

1. Les organismes de coop6ration :
a) tchangeront des informations cartographiques et marines, des cartes to-

pographiques, des cartes a6ronautiques et nautiques, des donn~es d'analyse du terrain, des
donn6es g6oddsiques, g~omagndtiques et gravim6triques, des donndes a~ronautiques et hy-
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drographiques, des donndes relatives A l'information de vol, le materiel de reproduction des
cartes ainsi que des ouvrages et autres publications connexes;

b) Mettront en place des programmes de cooperation en vue de l'tablissement de
cartes et de l'change de technologies;

2. Les 6changes et programmes sp6cifiques de cooperation mis au point conform6ment
au present Accord seront arr~t~s par les organismes responsables vis6s i larticle V.

Article IV. Obligations mutuelles

I1 est entendu que l'adoption de toute mesure par l'un ou lautre des organismes de
cooperation ou par les organismes responsables mis en place conform6ment au present Ac-
cord sera subordonn~e aux disponibilit6s en personnel, mat6riel et fonds requis.

Article V. Organismes responsables

1. Pour les Etats-Unis :

a) La DMA est le principal agent des Etats-Unis; elle sera charg~e des questions de
politique am6ricaine et s'acquittera des fonctions fondamentales d'ensemble qui incombent
aux Etats-Unis en vertu du present Accord. La DMA est le point de contact des Etats-Unis
pour les questions qui pourront entrainer une modification de toute disposition du pr6sent
Accord.

b) Les 6lments suivants de la DMA coordonneront les questions d'6change directe-
ment avec leurs homologues espagnols :

1) Le Centre hydrographique/topographique de la DMA (DMAHTC) s'acquittera des
6changes relatifs d l'tablissement de cartes topographiques, d la s~rie des cartes dites Joint
Operations Graphics (terre et sol), aux donn~es d'analyse du terrain, aux cartes nautiques,
aux donn6es g6od6siques et autres documents g~ographiques.

2) Le Centre a6rospatial de la DMA (DMAAC) mettra en uvre les 6changes relatifs A
l'tablissement des cartes a~ronautiques (A l'exception de la sdrie des Joint Operations
Graphics), aux donn~es gravim6triques, aux publications relatives d linformation de vol et
documents connexes.

3) Le siege de la DMA assurera la coordination de la mise en uvre des 6changes tech-
niques et des programmes d'assistance.

4) Le Bureau des services de distribution de la DMA (DMAODS) exp~diera et de r6-
ceptionnera les cartes sous la direction du si~ge de la DMA ou des centres de surveillance.
Le DMAODS fera rapport sur les entrees et sorties effectu~es au titre de ces 6changes aux
centres de surveillance A des fins de comptabilit6 et assurera la coordination des publica-
tions.

2. Pour l'Espagne:

a. SEGENTE est le principal agent de l'Espagne; il sera charg6 des questions de poli-
tique espagnole et s'acquittera des fonctions fondamentales d'ensemble qui incombent A
lEspagne en vertu du pr6sent Accord. SEGENTE est le point de contact de rEspagne pour
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les questions qui pourront entrainer une modification de toute disposition du pr6sent Ac-
cord;

b. Le pr6sent Accord sp6cifique r6gira 6galement les 6changes de documents vis6s A
Particle III et A toute autre coop6ration technique avec le Servicio Geographico del Ejercito,
l'Instituto Hidrografico de la Marina, le Centro Cartografico y Fotografico del Aire, et les
institutions civiles espagnoles. Les aspects plus sp6cifiques de ces 6changes feront lobjet
d'accords annex6s au pr6sent Accord sp6cifique, qui seront conclus ult6rieurement.

Article VI. Mesures de scurit et restrictions

1. La Partie recevant les informations est tenue de respecter toute mesure de s6curit6
ou toute restriction pr6cis6e par l'organisme qui fournit les informations.

2. Aucune carte A l'chelle de 1:250 000 et plus fournie par l'un ou l'autre organisme
de coop6ration ne sera communiquee a des tierces parties sans l'autorisation pr6alable de
l'organisme ayant fourni les donn6es.

3. La reproduction des cartes marines est autoris6e dans la mesure off celles-ci se con-
forment aux r6solutions techniques de l'Organisation hydrographique internationale (OHI).

4. Les organismes de coop6ration sont r~solus A ce que les documents et activit~s ne
soient pas classifi6s. Toutefois, s'il est consid6r6 n6cessaire d'adopter des mesures de s6cu-
rit6, lesdits organismes se mettront d'accord sur la classification de s6curit6 applicable d des
projets ou op6rations sp6cifiques et aux produits qui en r6sultent. Une telle classification
sera la moins 61ev6e possible compte tenu des imp6ratifs de s~curit6.

Article VII. Rciprocit des changes

I est entendu que tous les 6changes de produits relevant des dispositions du present
Accord sp~cifique seront effectu~s en vertu du principe de r~ciprocit6; autrement dit, les
6changes seront effectu~s dans les quantit6s requises pour satisfaire aux besoins de la
d6fense mutuelle. Toutes questions de rdciprocitd seront r6solues par voie de consultation
entre DMA et SEGENTE. Les deux Parties tiendront les registres qui conviennent pour co-
ordonner les questions de r6ciprocit6. Les organismes de coop6ration examineront chaque
annie les 6changes et programmes pour s'assurer que le principe de r6ciprocitd est bien ap-
pliqu6. Le cas 6ch6ant et si les Parties en conviennent mutuellement, il pourra tre proc6dd
A des ajustements financiers pour maintenir la rciprocit6.

Article VIII. Rvision et entre en vigueur

1. Le pr6sent Accord sp6cifique entrera en vigueur ds sa signature par le repr6sentant
autoris6 de chaque Partie et demeurera en vigueur pendant la durde de l'Accord d'amiti6, de
d6fense et de coop6ration A moins qu'une des Parties ne signifie son intention de le ddnon-
cer, auquel cas la d6nonciation prendra effet six mois A compter de la date de la notification.

2. Aucune des dispositions du present Accord nimposera de restrictions A l'un ou rau-
tre des organismes de cooperation qui chercherait A modifier ou 61argir la port6e du present
Accord.
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En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment autoris~s par leurs organismes respectifs,
ont sign6 le present Accord, qui est dat6 du 4 septembre 1986, dans les langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, A Madrid et A Washington, D.C.

Le g~n~ral de division, USAF
Directeur de la DMA,

ROBERT A. ROSENBERG

Le g6n6ral de division, Etats-Unis d'Am6rique,
Copr6sident miliaire pour les Etats-Unis de la PMAA

JOSEPH P. FRANKLIN

Le Secr(taire g(n6ral,

ANTONIO FLOS BASSOLS
SEGENTE

L'Amiral, marine espagnole
Copr6sident militaire pour l'Espagne de la PMAA

FERNANDO NARDIZ VIAL
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MARITIME SEARCH AND RESCUE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES COAST GUARD OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERATED STATES OF MICRONESIA
DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

The United States Coast Guard of the United States of America and the Federated
States of Micronesia Department of External Affairs, recognizing the great importance of
cooperation in maritime search and rescue and of the provision of expeditious and effective
search and rescue services, have agreed as follows:

Article I

1. Either party, on receiving information of any person in distress at sea within its re-
gions of responsibility, shall take urgent measures to provide the most appropriate assis-
tance available regardless of the nationality or status of such a person or the circumstances
in which that person is found,

2. The parties, in conducting their search and rescue operations, undertake to cooperate
with each other to the extent necessary for the purpose of coordinating and conducting such
search and rescue operations, and shall assist each other as their capabilities allow.

3. For any search and rescue operation involving both parties, the parties shall agree,
through consultation, in each case which party will have primary responsibility for coordi-
nating the search and rescue operations.

4. Entry of search and rescue units into the territorial seas of the other party for the pur-
pose of conducting search and rescue operations will be expeditiously arranged via the ap-
propriate search and rescue point of contact in accordance with the provisions of this
Agreement.

5. In accordance with customary international law, solely for the purpose of rendering
emergency assistance to persons, vessels, or aircraft in danger or distress from perils of the
sea, when the location is reasonably well known, search and rescue units of either party
may immediately enter the territorial seas of the other party, with notification of such entry
made as soon as practicable.

6. To facilitate the coordination and conduct of search and rescue referTed to in this
Article, the parties shall keep each other fully and promptly apprised of all relevant search
and rescue operations and shall develop appropriate procedures to provide for the fastest
and most effective means of communication.

Article H

1. The search and rescue point of contact for the United States Coast Guard is the Res-
cue Coordination Center Honolulu. The United States Coast Guard Marianas Section
should also receive copies of all messages.
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2. The parties undertake to report to each other on maritime search and rescue cases of
common interest when necessary or appropriate.

3. The parties undertake to keep each other informed in a timely and effective manner
on search and rescue cases of mutual interest, or on cases which could potentially involve
the other party.

4. The parties agree to exchange information, in addition to that related to specific
search and rescue cases, that may serve to improve the effectiveness of maritime search and
rescue operations. Such information may include, but need not be limited to, identification
of potential search and rescue units (including locations and capabilities), description of
available air fields and medical and fueling facilities, information useful in training search
and rescue personnel, etc.

Article II

The parties, to promote mutual cooperation in maritime search and rescue, will give
due consideration to collaborative efforts, including but not limited to:

(A) Mutual visits between search and rescue personnel;

(B) Conduct ofjoint exercises of search and rescue operations, and of training in search
and rescue services;

(C) Use of ship reporting systems for search and rescue;

(D) Development of search and rescue procedures, techniques, equipment, and facili-
ties; and

(E) Provision of services in support of search and rescue operations such as use of air-
craft landing fields, and fueling or medical facilities.

Article IV

1. Nothing in this Agreement shall affect in any way rights and obligations resulting
from international agreements pertaining to either party and rights and obligations of cus-
tomary international law.

2. The parties will implement this Agreement in accordance with international law and
their respective laws and regulations.

Article V

1. Specific obligations of the parties to this Agreement are contingent upon the avail-
ability of search and rescue personnel, facilities, and funding. However, the inability of a
party to meet any specific obligation by reason of such non-availability shall not affect oth-
er obligations of that party under the Agreement.

2. Unless otherwise agreed by the parties, each party is obligated to fund the expenses
for search and rescue operations or activities conducted by itself under this Agreement, and
neither party shall be obligated to reimburse the other.
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Article VI

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement shall be terminated on the date of expiration of six months after
written notice by either party of its intention to terminate this Agreement to the other, or on
the date of the entry into force of a superseding Agreement.

3. Termination as referred to in paragraph 2 shall not affect the maritime search and
rescue operations which have been terminated as referred to in paragraph 2 unless other-
wise agreed to by the parties.

4. This Agreement may be amended by written Agreement between the parties.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Honolulu, Hawaii, in duplicate, this 10th day of June, 1988, in the English lan-
guage.

PETER A. BUNCH
for the United States Coast Guard

ANDON L. AMARAICH
for the Federated States of Micronesia

Department of External Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE RECHERCHE ET SAUVETAGE MARITIMES ENTRE LES
GARDE-COTES DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE DEPARTE-
MENT DES AFFAIRES EXTERIEURES DES ETATS FEDItRES DE MI-
CRONESIE

Les Garde-Ctes des lEtats-Unis d'Am6rique et le D6partement des affaires ext6rieures
des Etats f6d6r6s de Micron6sie, reconnaissant qu'il est tr~s important de coopdrer en mat-
ire de recherche et sauvetage maritimes et de fournir des services de recherche et sau-
vetage rapides et efficaces, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. D~s qu'une Partie est avis6e qu'une personne quelle qu'elle soit se trouve en d6tresse
en mer A l'int6rieur de la zone de recherche et sauvetage dont cette Partie est responsable,
ladite Partie prend d'urgence les mesures voulues pour que l'assistance la plus appropri6e
soit fournie et ce, quels que soient la nationalit6, le statut de cette personne ou les circon-
stances dans lesquelles elle se trouve.

2. Dans la conduite des op6rations de recherche et sauvetage, les Parties entreprennent
de coop6rer entre elles dans la mesure n6cessaire A la coordination et A la conduite des
op&rations de recherche et sauvetage, et se pr~tent mutuellement assistance dans la mesure
de leurs moyens.

3. Pour toute operation de recherche et sauvetage A laquelle elles participent toutes
deux, les Parties d6cident, par voie de consultations, de la Partie qui dans chaque cas a la
responsabilit6 premi6re de coordonner les op6rations de recherche et sauvetage.

4. L'entr6e d'unit6s de recherche et sauvetage dans les eaux territoriales de l'autre Partie
aux fins de la conduite de I'op6ration de recherche et sauvetage est organis6e rapidement
par l'interm6diaire du point de contact appropri6 en matire de recherche et sauvetage con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

5. Conform6ment au droit international coutumier et A seule fin de rendre une assis-
tance d'urgence aux personnes, navires ou a6ronefs en danger ou en d6tresse en mer et lor-
sque lemplacement est raisonnablement bien connu, les unit6s de recherche et sauvetage
d'une Partie pourront imm6diatement entrer dans les eaux territoriales de l'autre Partie, la
notification de cette entr6e 6tant faite d6s que possible.

6. Afin de faciliter la coordination et la conduite des op6rations de recherche et sau-
vetage vis6es dans le pr6sent article, les Parties se tiennent mutuellement inform6es, sans
restriction et rapidement, de toutes les op6rations de recherche et sauvetage pertinentes et
mettent au point des proc6dures appropri6es pour fournir les moyens de communication les
plus rapides et les plus efficaces.
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Article H

1. Le point de contact en mati~re d'op6rations de recherche et sauvetage pour les
Garde-C6tes des Etats-Unis est le Centre de coordination des sauvetages d'Honolulu. La
section des iles Mariannes des Garde-C6tes des Ittats-Unis doit recevoir copie de tous les
messages.

2. Les Parties s'engagent A se rendre compte mutuellement de tous les cas de recherche
et sauvetage maritimes pr6sentant un int6ret commun selon que de besoin et selon qu'il con-
vient.

3. Les Parties s'engagent A se tenir mutuellement inform6es sans retard et avec efficac-
it6 des cas de recherche et sauvetage pr6sentant un int6r~t mutuel, ou des cas qui pourraient
6ventuellement impliquer l'autre Partie.

4. Outre les renseignements lis A des cas sp6cifiques de recherche et sauvetage, les
Parties conviennent d'6changer des renseignements pouvant servir A am61iorer l'efficacit6
des op6rations de recherche et sauvetage maritimes. Sans que cette 6num6ration soit exclu-
sive, ces renseignements pourront porter sur l'identit6 des unit6s de recherche et sauvetage
potentielles (y compris lendroit oai elles se trouvent et les moyens dont elles disposent), la
description des terrains d'aviation, des installations m6dicales et des installations de ravi-
taillement en carburant disponibles, les donn6es utiles A la formation du personnel de re-
cherche et sauvetage, etc.

Article III

Afin de promouvoir la coop6ration mutuelle en mati~re de recherche et sauvetage mar-
itimes, les Parties envisagent favorablement diverses activit6s de collaboration,
notamment:

A) Des visites que se rendront mutuellement les personnels de recherche et sauvetage;

B) L'ex6cution d'exercices communs de recherche et sauvetage et de formation aux
services de recherche et sauvetage;

C) L'utilisation de syst~mes de comptes rendus de navires aux fins de la recherche et
du sauvetage;

D) La mise au point de proc6dures, techniques, matdriel et installations de recherche
et sauvetage; et

E) La fourniture de services visant A appuyer les op6rations de recherche et sauvetage,
tels que lutilisation de terrains d'aviation, d'installations de ravitaillement en carburant et
d'installations m6dicales.

Article IV

1. Aucune des dispositions du prdsent Accord naffecte de quelque manire que ce soit
les droits et devoirs des Parties d6coulant d'autres accords internationaux auxquels lune ou
lautre ont souscrit ni les droits et obligations d6coulant du droit international coutumier.
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2. Les Parties ex6cutent le pr6sent Accord conform6ment au droit international et A
leurs 16gislation et r6glementation nationales respectives.

Article V

1. L'ex6cution des obligations sp6cifiques incombant aux Parties au pr6sent Accord est
fonction des disponibilit6s en personnel, installations et financement. Toutefois, le fait
qu'une Partie n'est pas en mesure de faire face A une obligation sp6cifique faute de telles
disponibilit6s n'affecte pas les autres obligations qui incombent A cette Partie en vertu de
l'Accord.

2. A moins qu'elles nen conviennent autrement, chaque Partie est tenue d'assumer les
frais et d6penses des op6rations ou activit6s de recherche et sauvetage men6es par elle con-
form6ment au pr6sent Accord, et aucune des deux Parties ne sera tenue de rembourser l'au-
tre.

Article VI

1. Le pr6sent Accord prend effet A la date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord cesse d'&re en vigueur A l'expiration d'une p6riode de six mois
suivant le pr6avis 6crit adress6 par l'une des Parties informant l'autre Partie de son intention
de d6noncer le pr6sent Accord, ou d la date de l'entr6e en vigueur d'un accord qui rendrait
le pr6sent Accord caduc.

3. La d6nonciation du pr6sent Accord vis6e au paragraphe 2 ci-dessus n'affecte pas les
op6rations de recherche et sauvetage maritimes men6es A bien telles que vis6es audit para-
graphe 2 A moins que les Parties nen conviennent autrement.

4. Le pr6sent Accord peut 6tre amend6 par accord 6crit entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign6s A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Honolulu, Hawaii, en double exemplaire, le 10 juin 1988, en langue anglaise.

Pour les Garde-C6tes des 1ttats-Unis d'Am6rique

PETER A. BUNCH

Pour le Dpartement des affaires ext~rieures des tats f~dr6s de Micron~siem

ANDON L. AMARA1CH
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING COOPER-
ATION IN THE EXPLORATION AND USE OF OUTER SPACE FOR
PEACEFUL PURPOSES

The United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics, hereinafter
referred to as the Parties:

Considering the role of the two States in the exploration and use of outer space for
peaceful purposes;

Desiring to make the results of the exploration and use of outer space available for the
benefit of the peoples of the two States and of all peoples of the world;

Taking into consideration the provisions of the Treaty on Principles Governing the Ac-
tivities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and Other
Celestial Bodies,' and other multilateral agreements regarding the exploration and use of
outer space to which both States are Parties;

Noting the General Agreement Between the Government of the United States of Amer-
ica and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Contacts, Exchang-
es', and Cooperation in Scientific, Technical, Educational, Cultural, and other fields, signed
on November 21, 1985;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall carry out cooperation in such fields of space science as solar system
exploration, space astronomy and astrophysics, earth sciences, solar-terrestrial physics, and
space biology and medicine.

The initial agreed list of cooperative projects is attached as an Annex.

Article 2

The Parties shall carry out cooperation by means of mutual exchanges of scientific in-
formation and delegations, meetings of scientists and specialists and in such other ways as
may be mutually agreed, including exchange of scientific equipment where appropriate.
The Parties, acting through their designated cooperating agencies, shall form joint working
groups for the implementation of cooperation in each of the fields listed in Article 1. The
recommendations of the joint working groups shall be subject to the approval of each Party
in accordance with its appropriate national procedures prior to implementation. The desig-
nated cooperating agencies shall notify each other of the action taken by the Parties on the
recommendations within three months of their adoption by the joint working groups.
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Article 3

The joint working groups shall begin their work with the projects listed in the Annex
to this Agreement. Revisions to the list of projects in the Annex, which may include the
identification of other projects in which cooperation would be of mutual benefit, may be
effected by written agreement between the Parties through a procedure to be determined by
them.

Article 4

Cooperative activities under this Agreement, including exchanges of technical infor-
mation, equipment and data, shall be conducted in accordance with international law as
well as the international obligations, national laws, and regulations of each Party, and with-
in the limits of available funds.

Article 5

This Agreement shall be without prejudice to the cooperation of either Party with other
States and international organizations.

Article 6

The Parties shall encourage international cooperation in the study of legal questions of
mutual interest which may arise in the exploration and use of outer space for peaceful pur-
poses.

Article 7

This Agreement will enter into force on the date of signature by the Parties and will
remain in force for five years. It may be extended for further five-year periods by an ex-
change of notes between the Parties. Either.Party may notify the other in writing of its intent
to terminate this Agreement at any time effective six months after receipt of such notices
by the other Party.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Moscow, in duplicate, this 15th day of April, 1987, in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the United States of America:

GEORGE P. SHULTZ

For the Union of Soviet Socialist Republiques:

EDUARD SHEVARDNADZE
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ANNEX

AGREED LIST OF COOPERATIVE PROJECTS

1. Coordination of the Phobos, Vesta, and Mars Observer missions and the exchange
of scientific data resulting from them.

2. Utilization of the U.S. Deep Space Network for position tracking of the Phobos and
Vesta landers and subsequent exchange of scientific data.

3. Invitation, by mutual agreement, of co-investigators' and/or interdisciplinary scien-
tists' participation in the Mars Observer and the Phobos and Vesta missions.

4. Joint studies to identify the most promising landing sites on Mars.

5. Exchange of scientific data on the exploration of the Venusian surface.

6. Exchange of scientific data on cosmic dust, meteorites and lunar materials.

7. Exchange of scientific data in the field of radio astronomy.

8. Exchange of scientific data in the fields of cosmic gamma-ray, x-ray and sub-milli-
meter astronomy.

9. Exchange of scientific data and coordination of programs and investigations relative
to studies of gamma ray burst data.

10. Coordination of observations from solar terrestrial physics missions and the subse-
quent exchange of appropriate scientific data.

11. Coordination of activities in the study of global changes of the natural environ-
ment.

12. Cooperation in the Cosmos bio-satellite program.

13. Exchange of appropriate biomedical data from U.S. and U,S.S.R. manned space
flights.

14. Exchange of data arising from studies of space flight-induced changes of metabo-
lism, including the metabolism of calcium, from both space flight and ground experiments.

15. Exploration of the feasibility of joint fundamental and applied biomedical experi-
ments on the ground and in various types of spacecraft, including exobiology.

16. Preparation and publication of a second amplified edition of the joint study "Fun-
damentals of Space Biology and Medicine."
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJlAIH EHi HE

MewKay Coe/AHHeHbIMH LHTaTaMH AMepHKH H CO1030M COBeTCKKX

COLHaJqHCTHqeCKHX Pecny6JIHK 0 COrPYAHHqecTBe B Hcc-neoBaHHI

H HCIOJb'3OBaHHH KOCMH'leCKOrO IIpOCTpaHCTBa B MHpHbIX ueiisix

CoenHHeHHbIe IlTaTbi AMepHKH H Coo3 CoBeTCKHX CouHaim-

cTHtleCKHX Pecny6J]HK, niute HMeHyeMbie CTopOHaMH,

yMHTbIBaH pOJlb 3THX 91yX rocynlapcTB B HccJIeoBaHHH H HC-

nOjib3OBaaHH KOcMHieCKOrO npOCTpaHCTBa B MHpHbix IejiHx;

Ace-aH nocTaBHTb Ha 6iiaro HapOaOB aByx rocygapCTB H Bcex

HapoaoB MHpa pe3yJlbTaTbI, AOCTHrHyTbie B aeie HccAeUoBaHHq H tC-

flOJlb3OBaHHl KOCMH4eCKOrO flpOCTpaHCTBa;

npHHHMa5i Ho BHHMaHHe nonoiKeHH1 JoroBopa o HPHHLtnax

rIeRTeJlbHOCTH rocygapCTB no HCCieaOBaHHIO H HCnOJrb3OBaHHIO KOC-

MHieCKOrO npocTpaHCTBa. BKrnotam Jlyny H apyrHe He6ecHbie TeJia, H

IUpyrHX MHOFOCTOpOHHHX coriamueHm OTHOcHTenbHO HCCJleAOBa4Hl H

HCfIOJhlb3OBaHHI KOCMHLeCKOrO IlpocTpaHcTBa, y,4aCTHHKaMH KOTOpbIX

AMRAAITCH o6a rocygapcTBa;

OTMe-LaH O6wee corJIatweHHe MewKay fIpaBHTelbCTrBOM CoeQ2H-

HeHHbIX HITaTOB AMepHKH H flpaBHTebCTBOM Coo3a CoBeTCKHX

COLXHaI4CTHqeCKHX Pecny6ARK 0 KOHTaKTaX, o6MeHax t CoTpyAHH-

tiecTBe H O6.IaCTH HayKH, TeXHHKH, o6pa3oBaHH5, Ky~nbTypbl H B ztpyrHx

o6nacT3x, noanHcaHHoe 21 Ho6pm 1985 rona,

corJiacH14HCb 0 HHxKecieiflytueM:

CTaTbI 1

CTOpOHbl 6y.QyT OCylIuCCTJIMTb COTPyaHHmeCTBO B TaKHX o6.nacT5x

KOCMHmeCKOft HayKH, KaK HccneaOBaHHe COJTHC4HOrl cHcreMb, KOC-

MHqecKal aCTpOHOMHM ii aCTpO4P1H3HKa, HayKH o 3eMJne, Pa4H3Ka
COlHet4HO-3eMHbX CBA3e H KOCMHqeCKa;i 6HOOrHSi H MeQHUHL.Ha.

1-epBoHaqa-"bHblfi cOrJIaCOBaHHb li nepeqeHb npOeKTOB COTpyU-

HH4eCTHa npHBOAHTCH B IIpHj oAceHHH.

CTaTbA 2

CTOpOHbl 6
yxlyT oCylQeCTBJISITb COTPYHIHHqeCTBO flyTeM B3aHMHblx

o6MeHoa Hayq4HOA HHcjopMauHefti H aejierauHqMH, opraHfaauHH BCTpeq

yqeHbIX H cnettHaJAHCTOH H H TaKHX qpyrtx 4IopMax, no KOTOpbIM
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MWKeT 6bTb JAOCTHrHyTa B3aHMHaT toroBOpeHHOCTb, BKAIoqaa B

COOTBeTCTByIOILQHX c-nymanx O6MeH HayqHori annapaTypoi. CTOpOHbI,

eAiCTBy epe3 Ia3HateHHbIe HMI COTPYXAHHt4atouAe orpaH{3aumM,

6yayT o6pa3oBblraTm c~emau bie pa6oqme rpyrinbr fl.a ocyuiecTniieHHR

COTpyaHHqeCTBa B KawatO* H3 o6JlaCTefl, nepeqHCJeHHbX B CTaThe 1.
PeKoMeinfaumi CMewaHHbIX pa6oqHx rpynn go Hx ocyuAecTBnenHH

6yayT noaLqe)KaTb ozio6peHHFo Ka xrOik H3 CTOpOH B COOTBeTCTBI41 C ee

yCTaHOBJeHHbMH HaUHOHaJlbHbIMn npoueaypaMH. Ha3Ha4eHHbie CTO-

pOHaMH COTPYAHH4atOmlLke opraHM3auiH 6yJyT yaeMOMJ1SITb Rpyr gpyra
o Mepax, npeJinpHHTbX CTOpOHaMH B OTHUeHHH THX peKoMeHgaUnI,

B TeqeHte TpeX MecueB C MOMenTa HX npMH5ITHM4 CMeuaHHbIMU

pa6oqnMM rpynnaMl.

CTaTb 3

CMemuaHHbie pa6o'ne rpynHnb HaMHyT CBOIO AeqSTenlbHOCTb C

npOeKTOB, nepeqHC.ieHHbX B IHpH.qOKeHIHR K HaCT05nUleMy corlawHRIO.

BHeceHHe B nepeteHb npOeKTOB, rlpHBO HMbli B HI'pH.rIOKeHHH,

H3MeleHHft, KOTOpble MOfyT BKJIIO4aTb onpeaeeHae apyrnx npOeKTOB,

rzte COTPYIHH4eCTBO 6blno 6b B3aHMOBbIFOroDHbIM, BO3MOKHO nyTeM

ntIChMeHHO4 aoroBopeHHocrhi MeKaly CTOpOHaMH C npIMeHeMiHeM

npouegypbl, KOTopaq[ 6yzieT iMI4 ycTaHOBaIeHa.

CTaTb! 4

,TlesTenbhnOCTb no COTpyAHlHecTBy B paMKaX Hacwogumero

corlawueHH5t, BKJUlO4a O6MeHbl TeXHH'qeCKO HmHIopMatHeit,
o6opygoBaHeM H laHHbIMH, 6yaeT OCyweCTBJIRTbCsl B COOTBeTCTBHH C

MeXC.yHapO,AHbIM tipaBoM, a TaK),e MewxayaapoHibiMH o6s3aTe.qb-

CTBaM", HaLdHOHaJIbHbMH 3aKOHaMH H npaiHaMH Kawigotl r CTopoH H

B npexlejax BblLeJleMbiX Cpe1CTB.

CTaTbAi 5

HacToLuee coriiaweHme 3aK.A~omaeTcl 6e3 ymep6a aq COTpyI-

HtlHeCToa Ka Kaofl 43 CTOpOH C ApyrFIMH rocyaapTBaMH i MeKgy-

HapOzI4bIMtl opraHH3auHsiMH.

CTaTbAl 6

CTopoabi 6yaIyT cnoCo6CTBOBaTb Me-KXayHapoaioMy COTpyJmHH-

4eCTSy B H3yeHHH npeZCTaBhISrOtLHX B3aHMHbdf HHiTepec npaBOBbIX
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BOnpOCOB, KOTOpbie MoryT BO3HHKaTb '1?pH HCC'ieflOBaHH H HCflOJlb-

3oBaHMH KOCMHMeCKOrO npOCTpaHCTBa B MHpHb6X uLeji2x.

CTaTb 7

HacTotutee cor.naueHHe BCTynlHT B CHITy C aaTbi ero rlOarnHCaHHSR

CTopOHaMH H OCTaHeTC51 B CHJIe B TeqeHHe nIITH nreT. OHO MoKeT 6blTb

npo JleHO Ha HoBbLe nHIT14JeTHHe nepHobi nyTeM o6MeHa ioraMH
MeAKay CTOpOHaM. KaiKnam H3 CTOPOH MoXKeT B .rno6oe BpeMSI

nCbMeHHO yBe EoMHTb npyrylO CTopoHy o cHOeM HaMepeHHH

npeKpaTHTb corjiaujeHHe; np 3TOM CorJauweHHe nipeKpaLnaeTH qepe3

LieCTb MeCRueB floc.rIe flOJIyqeHH3 TaKoro yBeaoMJreHH3I rgpyrofl

CTOpOHOA.

B y,(OCTOBepeHHe qero HH)KenominHCaBLIHecIA, AOJIXCHbIM o6pa3oM

ynojiHOMOqeHHble CBOHMH COOTBeTCTByWoIUHMH IpaBHTeJlbCTBaMH, noxt-

nHcanH HacTosiliee COrIiaIneHHe.

CoBepweHo B MOCKBe B nnyX 3K3eMfnlapax 15 anpensi 1987 r. Ha

aHrfIHACKOM H pyCCKOM H3blKax, ripHMm o6a TeKcTa 3iB-IiHoTCSI paBHO

ayTeHTHqHbMH.

3a CoexrnHeHable 3a Coo3

ImTaTbi AMepHKH COBeTCKHX COuHaTiHCTHqeCKHX

Pecny6.ntx

,jI)KOPJg.K r. UYJbLU 3. UIEBAPJHAg3E
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IIPItIAO)EHHE

COF.TACOBAHHbI I I-IEPEMEHb IIPOEKTOB
COTPYIHHIECTBA

1. KoopaiHauan npOeICTOB Do6oc>>, <BecTa>> H (<Mapc-o6cepBep>>

H o6MeH Hay4HbIMH XaHHbIMH no pe3yJlbTaTaM w'rHx npOeKTOB.

2. I 4CInOb3OBaHHe ceTtr lahbHefi KOCMHmeCKOA CB1_H CILIA asia
c.ie)KceRHy 3a CnyCKaeMblMH annapaTaMH (<(Do6oc>> H k(BecTa>> H noc~Ae-

,aypoutill o6MeH HayMHbIMH xAaHHbJMH.

3. flparjiaiueHHe, no B3aHMHOft LOroBopeHHOCTH, COHCciTeaoBa-

TeCiei H/HMH cIIeUHaJIHCTOB Me)KXHCtIALJHHapHoro npodulRn nrm ytac-
THR B IlpOeKTaX <]Do6oc, <<BecTa,> H <<Mapc-o6cepBep>.

4. CoBMecTHrie HccqegXoBaHH51 no onpeqe.,eHHKo HaH6ojiee nep-
crleKTHBHbIX MCcT nocaLiKH Ha Mapc.

5. O6MeH Hay4HbMH aaHHbtMH no Hcc-ieX~oBaHHfo noBepxHOcrH

BCHepbl.

6. O6MeH HayqI~bMH gaHHbIMH no KOCMHqeCKOH nblfIH, MeTeO-

pHTaM H JIyHHOMy rpyHTy.

7. O6meH Hay4HbMH iRHHbIMH B o6aaCTH paRHoacTpoHoMHH.

8. J6MeH HayqHbMH taHHbIMt4 B oCJ.aCTH KOCMHqeCKOiI raMMa-,

pCHTreHOBCKOAI H Cy6MHrJIHMeTpOBOfl acTpOHOMRM.

9. O6meii Hay4HbMH AaHHbIMH H KOOpaHHauHA nporpaMM H

HCC.IeCfOBaHHAI, OTHOCq[WHXC$I K raMMa-BcnJecgaM.

10. KoopiHaitnaB Ha6.OitoeHH1 no rIi~eKTaM H3yqeHHI 4ftli3HKH

COJ/HeL(HO-3eMHbIX cBR3e ii n rocaegy0[Lui O6MeH COOTBeTCTByIOLI.(HMI

Hay4HbtMH XaHHbIMH.

11. KoopAHHatAHM pa6oT no H3yqeSHIO r.oI6aJibHbIX H3MeHeHI4

npapOAHorI cpeabi.

12. CoTpyLHHqeCTB0 no nporpaMMe 6HOcnTyTHHKOB cepHH
<<Kacmoc>>.

13. O6Mef COOTBeTCTByfOWHMff 6HOMeAMHHCKHMH ItfaHbrmH no

nHJIoTHpyeMbM KOCMHqeCKHM noreTaM CILIA H CCCP.

14. O6MeH aaHHbiMH no pe3ynbTaTaM H3yqeHH H3MeHeHHI

o6MeHa BelweCTB, Bbl3bIBaeMbX yCJIOBH5IM H KOCMHqeCKOro nojieTa,



Volume 2192, 1-38751

BKJIOqa H3MeHeHSI o6MeHa KajibtIlq, Ha OCHOBe AaHHbIX KOCMH-eCKHX

noJIeTOB H Ha3eMHbix 3KcnepHMeHToB.

15. H3y-qeHne BO3MoArHOCTefi npoBegemi COBMeCTHbX (4lyHAa-
MeHTajibHbiX H npHKnaLlbIX MegjHKo-6iHo.IorHqecK4x :3KcnepRmeHToB B
Haa3MHbiX yCJIOaHHX H Ha KOCMHieCKHX annapaTax pa314'HblX THnOB,

BKJIIOqax 3K306HOJIOrHiO.

16. rloxroToaKa H ny6rrnKaumi B-Toporo onoOjHeHHoro CoaMeCT-

HOrO HcCnefloBaHHAS <<OCHOBbl KOCMHmeCKOfl 6HOJIOrfHH H MeJIHIHbi)).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A LA
COOPERATION EN MATIERE D'EXPLORATION ET D'UTILISATION
DE L'ESPACE ATMOSPHERIQUE A DES FINS PACIFIQUES

Les tats-Unis d'Am~rique et l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques, ci-apr~s
d~nommds les Partics ;

Consid6rant le r6le que les deux btats jouent dans lexploration et l'utilisation de l'es-
pace extra-atmosph~rique A des fins pacifiques ;

Ddsireux de faire connaitre, dans l'int6ret des peuples des deux Parties et de tous les
peuples, les r~sultats des recherches men6es en matire d'exploration et d'utilisation de res-
pace extra-atmosph6rique ;

Prenant en consideration les dispositions du Trait6 sur les principes r6gissant les activ-
it6s des tats en mati~re d'exploration et d'utilisation de lespace extra-atmosphdrique, y
compris la lune et les autres corps c~lestes, et celles d'autres accords multilat6raux relatifs
A lexploration et A l'utilisation de lespace extra-atmosph~rique auxquelles les deux Etats
sont parties ;

Prenant note de l'Accord g6n~ral entre le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique et
le Gouvemement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques relatif aux contacts,
6changes, et coopdration dans les domaines scientifique, technique, 6ducatif, culturel et au-
tres, sign6 le 21 novembre 1985 ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties coop6reront dans les domaines des sciences spatiales telles que l'explora-
tion du syst~me solaire, rastronomie et l'astrophysique spatiales, les sciences terrestres, la
physique solaire-terrestre et la biologie et m6decine spatiales.

La liste initiale convenue de projets A r6aliser en coop6ration est jointe en Annexe.

Article 2

Les Parties r~aliseront la coop6ration au moyen d'6changes mutuels d'information et
de d~l~gations scientifiques, de rencontres entre scientifiques et sp6cialistes des deux pays
et par tout autre moyen pouvant 8tre convenu d'un commun accord, y compris l'dchange de
materiel scientifique le cas 6ch~ant. Les Parties, par l'interm~diaire de leurs organes de
coop6ration, 6tabliront des groupes de travail mixtes pour ]a mise en uvre des programmes
de coop6ration dans chacun des domaines 6num6r~s A l'Article 1. Les recommandations des
groupes de travail mixtes seront soumises d lapprobation de chaque Partie conform~ment
A ses proc6dures nationales appropri6es avant leur mise en uvre. Les organes de coopera-
tion d~sign~s se notifieront mutuellement les mesures prises par les Parties en ce qui con-
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cerne les recommandations dans les trois mois de leur adoption par les groupes de travail
mixtes.

Article 3

Les groupes de travail mixtes se mettront A la t~che en commen~ant avec les projets
indiqu6s dans l'Annexe au pr6sent Accord. Toute modification A la liste des projets figurant
dans l'Annexe, pouvant inclure l'identification d'autres projets pour lesquels la coop6ration
serait b~n6fique pour les deux Parties, sera l'objet d'un accord 6crit entre les Parties con-
form6ment d une proc6dure que ces derni6res 6tabliront.

Article 4

Les activit6s de coop6ration en vertu du pr6sent Accord, y compris les 6changes d'in-
formation technique, de mat6riel et de donn6es, seront men6es conform6ment au droit in-
ternational ainsi qu'aux obligations intemationales, aux 16gislations nationales et aux
r6glementations de chaque Partie, et dans les limites des fonds disponibles.

Article 5

Le pr6sent Accord ne portera pas atteinte A la coop6ration de lune ou lautre des Parties
avec d'autres Etats et avec les organisations internationales.

Article 6

Les Parties encourageront la coop6ration internationale dans I'Htude de questions ju-
ridiques d'un int6rt commun susceptibles de se pr6senter dans l'exploration et l'utilisation
de l'espace extraterrestre A des fins pacifiques.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d la date de sa signature par les Parties et restera
en vigueur pendant une pdriode de cinq ans. I1 pourra etre prolong6 pour des p6riodes suc-
cessives de cinq ans par 6change de notes entre les Parties. Chaque Partie pourra notifier A
I'autre son intention de d6noncer le pr6sent Accord A tout moment A partir de six mois apr~s
la r6ception desdites notifications par l'autre Partie.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Moscou, en double exemplaire, le 15 avril 1987, dans les langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am~rique:

GEORGE P. SHULTZ

Pour r'Union des Rgpubliques socialistes sovi6tiques:

EDUARD SHEVARDNADZE
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ANNEXE

LISTE CONVENUE DE PROJETS A ENTREPRENDRE EN COOPERATION

1. Coordination des missions Phobos, Vesta et mission d'Observateur de Mars et
dchange de donn6es scientifiques en provenant.

2. Utilisation du R6seau Espace lointain des Etats-Unis pour la localisation de la posi-
tion des stations mobiles Phobos et Vesta et change des donndes scientifiques en d~cou-
lant.

3. Invitation, par accord mutuel, de co-investigateurs et/ ou experts interdisciplinaires
pour participer aux missions d'Observation de Mars et aux missions Phobos et Vesta.

4. Rdalisation d'6tudes conjointes pour identifier les sites d'atterrissage les plus prom-
etteurs sur Mars.

5. Echange de donn6es scientifiques relatives A 'exploration de ia surface de Vdnus.

6. Echange de donn6es scientifiques relatives A la poussire cosmique, aux m6tdorites
et aux mat6riaux lunaires.

7. tchange de donn6es scientifiques dans le domaine de la radio-astronomie.

8. tchange de donndes scientifiques dans les domaines des rayons gamma cosmiques,
des rayons x et de i'astronomie sous-millim6tre.

9. Echange de donn6es scientifiques et coordination des programmes et enqutes
d'6tudes portant sur les donn6es relatives aux explosions de rayons gamma.

10. Coordination d'observations effectu6es par des missions solaires terrestres et
6change de donn~es scientifiques appropri~es en d~coulant.

11. Coordination d'activit~s portant sur l'6tude des changements dans lenvironnement
naturel mondial.

12. Coop6ration au programme biosatellite Cosmos.

13. Echange de donn6es biomddicales appropries provenant des vols spatiaux habit6s
effectuds par les Etats-Unis et I'URSS.

14. Echange de donn6es provenant d'6tudes ayant trait aux fluctuations de m6tabolisme
induites par les vols spatiaux, y compris le m6tabolisme du calcium, s'agissant de vols spa-
tiaux aussi bien que d'exp6riences au sol.

15. Exploration de la possibilit6 de mener des expdriences conjointes dans le domaine
biom6dical fondamental et appliqu6 au sol ainsi que dans divers types de vaisseau spatial,
y compris lexobiologie.

16. Preparation des publications d'une deuxi~me ddition 6largie de i'tude entreprise
conjointement intitul~e " tlIments fondamentaux de la biologie et de la m~decine
spatiales ".





No. 38752

United States of America
and

Dominican Republic
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Authentic texts: English and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 1
August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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aofit 2002
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May 1986 and 15 December 1986

Entry into force: 15 December 1986, in accordance with its provisions

Authentic texts: English and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 1
August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Etats-Unis d'Amerique
et

Argentine
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1986 et 15 d~cembre 1986
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Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Amrique, ler
aofit 2002

Non publi ici conformnment au paragraphe 2 de l'article 12 du r'glement de I 'Assembhle
g~nrale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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United States of America
and

Sierra Leone

Postal Money Order Agreement between the United States Postal Service and the
Postal Administration of Sierra Leone. Freetown, 29 March 1989 and
Washington, 18 July 1989

Entry into force: 18 September 1989, in accordance with article 18

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 1

August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Etats-Unis d'Am&ique
et

Sierra Leone

Accord concernant les mandats de poste entre I'Administration postale des lEtats-Unis
et 'Administration postale de Sierra Leone. Freetown, 29 mars 1989 et
Washington, 18 juillet 1989

Entree en vigueur : 18 septembre 1989, conform ment 6t l'article 18

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr s du Secretariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~rique, ler

aofit 2002

Non publi ici conformgment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~nkrale destin h mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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International Development Association
and

Uganda

Development Credit Agreement (Energy for Rural Transformation Project) between
the Republic of Uganda and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 20 December 2001

Entry into force: 30 July 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 14 August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Association internationale de d6veloppement
et

Ouganda

Accord de credit de developpement (Projet relatif A i'energie pour ia transformation
des zones rurales) entre la Republique de l'Ouganda et l'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amendkes an 6 octobre 1999). Washington, 20 d6cembre 2001

Entr6e en vigueur: 30juillet 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 14 aofit 2002

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l "Assemblke
g~n~rale desting i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.
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International Development Association
and

Nicaragua

Development Credit Agreement (Poverty Reduction and Local Development Project)
between the Republic of Nicaragua and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 6 June 2001

Entry into force: 3 April 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 14 August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Association internationale de d6veloppement
et

Nicaragua

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de r6duction de la pauvret6 et de
d6veloppement local) entre la R6publique du Nicaragua et l'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Washington, 6 juin 2001

Entree en vigueur : 3 avril 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 14 aoat 2002

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de I 'Assembl~e
g~nrale destin mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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International Development Association
and

Nigeria

Development Credit Agreement (Privatization Support Project) between the Federal
Republic of Nigeria and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999). Abuja,
23 August 2001

Entry into force: 21 November 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 14 August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Nigeria

Accord de credit de developpement (Projet d'appui i la privatisation) entre la
Rpublique fed~rale du Nigeria et l'Association internationale de developpement
(avec annexes et Conditions g~nrales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es au 6 octobre
1999). Abuja, 23 aofit 2001

Entree en vigueur: 21 novembre 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 14 aofit 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rkglement de l'Assemble
g~nrale destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.
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International Development Association
and

India

Development Credit Agreement (Gujarat Emergency Earthquake Reconstruction
Project) between India and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999). New
Delhi, 4 June 2002

Entry into force: 15 July 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 14 August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Inde

Accord de credit de developpement (Projet de reconstruction d'urgence apr~s le
tremblement de terre A Gujarat ) entre l'Inde et l'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions gknrales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es au 6
octobre 1999). New Delhi, 4 juin 2002

Entree en vigueur: 15juillet 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 14 aofit 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rdglement de I'Assembke

g~nrale destin b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend.
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International Development Association
and

Nigeria

Development Credit Agreement (Community Based Poverty Reduction Project)
between the Federal Republic of Nigeria and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October i999).
Abuja, 20 April 2001

Entry into force: 28 September 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 14 August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de ddveloppement
et

Nig6ria

Accord de credit de d6veloppement (Projet pour la r6duction de la pauvret6
communautaire) entre la R6publique f6dirale du Nig6ria et i'Association
internationale de developpement (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux accords de credit de ddveloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Abuja, 20 avril 2001

Entr6e en vigueur : 28 septembre 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 14 aofit 2002

Non publi ici conformement au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l'Assemblge
gn rale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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International Development Association
and
Mali

Development Credit Agreement (Third Structural Adjustment Credit) between the
Republic of Mali and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 6 October 1999). Washington, 12 December
2001

Entry into force: 3 January 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 14 August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Association internationale de developpement
et

Mali

Accord de credit de developpement (Troisieme credit d'ajustement structurel) entre
la Republique du Mali et I'Associaiton internationale de d~veloppement (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es au 6 octobre
1999). Washington, 12 decembre 2001

Entree en vigueur : 3janvier 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 14 aofit 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rdglement de l "Assemblke
g~nerale destin6 b mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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International Development Association
and

Democratic Republic of the Congo

Development Credit Agreement (Economic Recovery Credit) between the
Democratic Republic of the Congo and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 28 June 2002

Entry into force: 3 July 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 14 August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Republique d6mocratique du Congo

Accord de credit de d6veloppement (Credit A la relance 6conomique) entre la
Republique democratique du Congo et i'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux accords de
cr6dit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es an 6
octobre 1999). Washington, 28 juin 2002

Entr6e en vigueur : 3juillet 2002 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de developpement, 14 aofit 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rbglement de I 'Assemble
g~nirale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.
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International Development Association
and

Mauritania

Development Credit Agreement (Urban Development Project) between the Islamic
Republic of Mauritania and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 31 October 2001

Entry into force: 30 April 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 14 August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Mauritanie

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de d6veloppement urbain) entre la
R6publique islamique de Mauritanie et 'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Washington, 31 octobre 2001

Entree en vigueur 30 avril 2002 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 14 aofit 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rdglement de l 'Assembl4e
gnrale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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International Development Association
and

Congo

Development Credit Agreement (Emergency Demobilization and Reintegration
Project) between the Republic of the Congo and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 8 August 2001

Entry into force: 3 January 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 14 August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Congo

Accord de credit de developpement (Projet de demobilization et de rkintegration
d'urgence) entre la R6publique du Congo et l'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Washington, 8 aofit 2001

Entree en vigueur : 3 janvier 2002 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 14 aofit 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
g~nrale destin6 b mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.
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International Development Association
and

India

Development Credit Agreement (Karnataka Community-Based Tank Management
Project) between India and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999). New
Delhi, 4 June 2002

Entry into force: 8 July 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 14 August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Inde

Accord de credit de developpement (Projet relatif A la gestion du reservoir
communautaire de Karnataka) entre l'Inde et l'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es au 6
octobre 1999). New Delhi, 4 juin 2002

Entree en vigueur: 8juillet 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 14 aofit 2002

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rdglement de I 'Assemble
g~nrale destinO e mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.
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International Development Association
and

Mongolia

Development Credit Agreement (Energy Project) between Mongolia and the
International Development Association (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as
amended through 6 October 1999). Ulaanbaatar, 2 August 2001

Entry into force: 30 July 2002 by notification

Authentic text: English
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Association internationale de d6veloppement
et

Mongolie
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I'Association internationale de developpement (avec annexes et Conditions
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Etats-Unis d'Amerique
et

Maroc
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et
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF BARBADOS CONCERNING CONSULTATIONS ON MAT-
TERS OF COMMON INTEREST

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of Barbados,

Recognizing the responsibility of both countries, as members of the international com-
munity, in contributing towards just and lasting solutions for contemporary international
problems;

Aware of the convenience of having both countries together consider developments in
the international situation, insofar as global relations and related matters are concerned;

Convinced of the importance of establishing a flexible and active mechanism for high-
level consultations between both countries on matters of common interest;

Have reached the following understanding:

1. without prejudice to the ongoing utilization of diplomatic channels, the two Govern-
ments will hold consultations, as the need may arise, to analyse the international situation
and the overall relations between the two countries;

2. such consultations may alternately be held in Brazil and Barbados, or a third coun-
try, on dates and with agendas which will be decided through diplomatic channels;

3. the representatives of both countries accredited to the United Nations and other In-
ternational Organizations may have consultations regarding issues of common interest
when it is deemed necessary;

4. working groups may be set up by mutual arrangement. Each delegation may invite
other related authorities when appropriate, taking into consideration the agenda of the
meetings;

This Memorandum of Understanding will enter into effect on the date of its signing,
and it will remain valid until either Government informs the other six months beforehand
through diplomatic channels of its decision to terminate the Memorandum.

In witness whereof, the duly authorised respective representatives of the Government
of the Federative Republic of Brazil and the Government of Barbados have signed this
Memorandum.
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Done in Bridgetown, on the of June, 2002, in two original copies, in Portuguese

and English, both texts being equally valid.

For the Government of the
Federative Republic of Brazil:

OSMAR CHOHFI

For the Government of Barbados:

TEREZA MANSHALL
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DE

BARBADOS RELATIVO A CONSULTAS SOBRE ASSUNTOS DE
INTERESSE COMUM

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo de Barbados,

Reconhecendo a responsabilidade de ambos os paises, como
membros da comunidade internacional, de contribuir para solugbes justas e
duradouras para os problemas internacionais contemporaneos;

Conscientes da conveniencia de ambos os paises considerarem
conjuntamente os desdobramentos da situagao internacional, no que diz
respeito a questies globais e assuntos correlatos;

Convencidos da importancia de estabelecer urn mecanismo flexivel e
ativo de consultas de alto nivel entre ambos os paises sobre assuntos de
interesse comum,

Chegaram ao seguinte entendimento:

1. sem prejuizo da permanente utilizago dos canais diplomificos, os
dois Govemos manterdo consultas, sempre que for necessirio, para analisar
a situaggo intemacional e as relaqSes entre os dois paises;

2. essas consultas poderdo realizar-se, alternadamente, no Brasil e em
Barbados, ou em terceiro pais, em datas e corn agendas que ser~o decididas
por meio de canais diplomiticos;
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3. os representantes de ambos os paises acreditados junto As Naq6es
Unidas e outras Organiza9(3es Internacionais poderdo manter consultas ern
rela9do a temas de interesse comum, sempre que for necessfrio;

4. grupos de trabalho poderdo ser estabelecidos por assentimento
mtuo. Cada delegaqdo poderi convidar outras autoridades, quando
apropriado, levando em consideraqao a agenda dos encontros;

Este Memorando de Entendimento entrard em vigor na data de sua
assinatura, e terA validade atd que urn dos Governos comunique ao outro
corn seis meses de antecedencia, por via diplomitica, sua decisio de
termini-lo.

Em fd do que, os respectivos representantes do Governo da
Repiblica Federativa do Brasil e do Governo de Barbados, devidamente
autorizados, assinararn este Memorando.

Feito em Bridgetown, em
originais, nos idiomas portugu~s
igualmente vilidos.

PELO GOVERNO DA REPOBLI A
FEDERATIVA DO BRASIL

Osmar Chohfi
Secretirio-Geral do

Minist~rio das Relac6es
Exteriores

de junho de 2002, em dois exemplares
e ingls, sendo ambos os textos

PELO GOVERNO DE BARBADOS

Tereza Manshall
Secret~ria Permanente do
Minist~rio dos Neg6cios
Extrangeiros e do Com6rcio

Exterior



Volume 2192, 1-38769

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD RELATIF A DES CONSULTATIONS EN
MATItRE D'INTP RtT COMMUN ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA BARBADE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la Bar-
bade,

Reconnaissant la responsabilit6 qui incombe aux deux pays, en tant que membres de
la communaut6 internationale, de contribuer A la recherche de solutions justes et durables
aux problmes internationaux contemporains;

Conscients qu'il convient d'6tudier en commun l'6volution de la situation mondiale,
dans la mesure o6 il s'agit des relations internationales et de questions connexes;

Convaincus qu'il importe de mettre en place un dispositifsouple et efficace de consul-
tations au sommet entre les deux pays sur les questions d'int6r& commun;

Sont convenus de ce qui suit:

1. Sans prejudice de lutilisation permanente des voies diplomatiques normales, les
deux gouvernements tiendront des consultations, selon que de besoin, afin d'analyser la sit-
uation internationale et l'ensemble des relations entre les deux pays.

2. Ces consultations pourront se tenir altemativement au Br6sil et A la Barbade, ou dans
un pays tiers, aux dates et sur la base des ordres du jour qui auront W d6cid6s par les voies
diplomatiques.

3. Les repr6sentants des deux pays accr6dit6s aupr~s de lOrganisation des Nations Un-
ies et d'autres organisations internationales peuvent tenir des consultations sur des ques-
tions d'intrt commun s'ils le jugent n~cessaire.

4. I1 pourra 6tre conjointement d6cid6 de cr6er des groupes d'6tude ou de travail.
Chaque d616gation pourra inviter d'autres autorit6s int6ress6es lorsque cela conviendra eu
6gard A l'ordre du jour des r6unions.

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature et de-
meurera valide jusqu'A ce que Fun des gouvemements ne signifie A lautre six mois A
l'avance par la voie diplomatique son intention de d6noncer le M6morandum.

En foi de quoi A ce dfiment autorisds, les repr6sentants respectifs du Gouvemement de
la R6publique f6d6rative du Brdsil et du Gouvemement de la Barbade ont sign6 le pr6sent
M6morandum.
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Fait A Bridgetown, le ( )juin 2002, en deux exemplaires originaux en langues por-
tugaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour ie Gouvernement de la R~publique f6ddrative du Br~sil

OSMAR CHOHFI

Pour le Gouvernement de la Barbade:

TEREZA MANSHALL
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Brazil
and
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Agreement on cooperation between the Government of the Federative Republic of
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Entry into force: 19 June 2002 by signature, in accordance with article 5

Authentic texts: French and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 1 August 2002

Br6sil
et

Stn6gal

Accord de coop6ration entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil
et le Gouvernement de la R6publique du Sn6gal pour l'itablissement d'un
m6canisme de consultations politiques. Brasilia, 19 juin 2002

Entr6e en vigueur : 19juin 2002 par signature, conform6ment I' larticle 5

Textes authentiques : franqais et portugais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Br~sil, ler aoat 2002
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU SENEGAL POUR L'ETABLISSEMENT D'UN ME-
CANISME DE CONSULTATIONS POLITIQUES

Le Gouvemement de la R~publique Fddrative du Br~sil et

Le Gouvemement de la R~publique du S~n6gal (ci-aprbs d~nomm6s les "Parties"),

Ddsireux d'intensifier les relations cordiales, lentente mutuelle et la cooperation entre
les deux pays dans tous les domaines, conform6ment aux principes de la Charte des Nations
Unies;

Convaincus de Fimportance de la coop6ration et de la r6alisation de contacts et de con-
sultations entre les deux Gouvemements, d tous les niveaux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le Minist~re des Relations Ext6rieures de la R6publique Fd&rative du Brdsil et le
Minist~re des Affaires Etrang&res, de l'Union Africaine et des S6n6galais de l'Ext6rieur de
la Rdpublique du Sn6gal r6aliseront des consultations p6riodiques sur le d6veloppement
des relations bilat6rales dans les domaines politique, culturel, scientifique et technologique
ainsi que sur des themes r6gionaux et intemationaux d'intrt commun.

Article 2

Les consultations seront r6alis6es p6riodiquement entre les Parties, A un niveau d6ter-
min6 par accord mutuel.

Article 3

La date, le lieu et le sujet des consultations seront d6termin6s par accord mutuel entre
les deux Parties, par voie diplomatique.

Article 4

Les Repr6sentants des deux Parties aupr~s de l'Organisation des Nations Unies et d'au-
tres organismes internationaux r6aliseront des consultations sur des themes d'int~r&t com-
mun.
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Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature, pour une dur~e in-
d~finie, qui pourra tre suspendue dans le cas oai i'une des deux Parties manifeste, par 6crit,
son d6sir de le d~noncer. Dans ce cas, la d~nonciation sera effective six mois apr~s la r6-
ception de la notification par l'autre Partie.

Fait A Brasilia, le 19 juin 2002, en deux originaux, en portugais et frangais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique F6drative du Br~sil:

CELSO LAFER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du S~n~gal:

CHEIK TIDIANE GADIO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DO SENEGAL PARA 0

ESTABELECIMENTO DE UM MECANISMO DE CONSULTAS POLiTICAS

O Govemo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Repiblica do Senegal
(doravante denominados "Partes"),

Desejando intensificar o relacionamento cordial, o
mfituo e a cooperaqdo entre os dois paises em todas as ireas, em
corn os principios da Carta da Organizaq:o das Naq6es Unidas; e

entendimento
conformidade

Convencidos da importdncia da cooperagdo e da realizagdo de
contatos e consultas entre os dois Govemos, em todos os niveis,

Acordam o que se segue:

ARTIGO 1

0 Ministdrio das Relaq6es Exteriores da Reptiblica Federativa do
Brasil e o Ministdrio dos Neg6cios Estrangeiros, da Unido Africana e dos
Senegaleses no Exterior da Reptblica do Senegal realizardo consultas peri6dicas
sobre o desenvolvimento das relag6es bilaterais nas dreas politica, cultural,
cientifica e tecnol6gica, bem como sobre temas regionais e intemacionais de
interesse comum.

ARTIGO 2

As consultas serAo realizadas periodicamente entre as Partes, em nivel
definido por acordo.
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ARTIGO 3

A data, o local e os temas das consultas serlo determinados por
acordo entre as Partes, atravds dos canais diplomiticos.

ARTIGO 4

Os Representantes das Partes junto A Organizaqdo das Nagdes Unidas
e outros organismos intemacionais realizardo consultas sobre temas de interesse
comum.

ARTIGO 5

0 presente Acordo entrari em vigor no momento de sua assinatura,
por prazo indeterminado, e poderi ser denunciado por qualquer uma das Partes,
mediante notificagAo por escrito. Nesse caso, a denfincia teri eficicia seis meses
ap6s a recepqo da notificago pela outra Parte.

Feito em Brasilia, em 19 de junho de 2002, em duas c6pias, em
portugu6s e franc~s, os dois textos igualmente fazendo fd.

/) / -/

PELO GOVERNO DA REPUTBLICA
FEDERAT1VA DO BRASIL

ELO VERNO DA REPUBLICA

l DO SENEGAL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SENEGAL FOR THE ESTABLISHMENT OF A
MECHANISM FOR POLITICAL CONSULTATIONS

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Senegal, hereinafter referred to as the "Parties",

Wishing to strengthen friendly relations, mutual understanding and cooperation be-
tween the two countries in all areas, in accordance with the principles of the Charter of the
United Nations,

Convinced of the importance of cooperation and the establishment of contacts and con-
sultations between the two Governments at all levels,

Have agreed as follows:

Article I

The Minister for Foreign Affairs of the Federative Republic of Brazil and the Minister
for Foreign Affairs, of the African Union and of Senegalese Abroad of the Republic of
Senegal shall hold periodic consultations on the development of bilateral relations in the
political, cultural, scientific and technological areas and on regional and international is-
sues of common interest.

Article 2

The Parties shall hold consultations periodically at a level to be determined by mutual
agreement.

Article 3

The date, place and subject of the consultations shall be determined by mutual agree-
ment between the two Parties through the diplomatic channel.

Article 4

The representatives of the two Parties to the United Nations and other international or-
ganizations shall hold consultations on issues of common interest.

Article 5

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force for an
indefinite period. It may be suspended if one of the two Parties gives written notice that it
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wishes to terminate it. In that event, the termination shall take effect six months after receipt
of the notification by the other Party.

Done at Brasilia on 19 June 2002 in two original copies, in the Portuguese and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER

For the Government of the Republic of Senegal:

CHEIK TIDIANE GADIO
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Brazil
and
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Protocol of intentions in the field of health between the Federative Republic of Brazil
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Authentic texts: French and Portuguese
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Bresil
et

Senegal

Protocole d'intentions dans le domaine de la sant6 entre la Rpublique federative du
Bresil et la Republique du Snfgal. Brasilia, 19 juin 2002

Entr&e en vigueur : 19juin 2002 par signature, conformdment au paragraphe 8

Textes authentiques :fran(ais etportugais

Enregistrement auprks du Secretariat des Nations Unies : Brdsil, ler aofit 2002
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

PROTOCOLE DINTENTIONS DANS LE DOMA1NE DE LA SANTE ENTRE
LA RIEPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LA REtPUBLIQUE DU
SENEGAL

La R~publique Fd6rative du Br6sil et

La R6publique du S6n6gal (d~sormais d6nomm~es "Parties"),

Convaincues de la volont6 de resserrer les liens d'amiti6 et de fratemit6 existant entre
les deux pays et les peuples;

D6termin6es A d6velopper et A approfondir les relations de cooperation;

Se basant sur les n6gociations qui ont eu lieu A loccasion de la Mission du Ministre des
Affaires Etrang~res de l'Union Africaine et des S6n6galais de l'Ext6rieur au Br6sil, r6alis~e
du 19 au 20juin 2002,

Confirmant leur fid~lit6 aux objectifs et principes de la Charte de l'Organisation des
Nations Unies;

Ont d6cid6 sur une base de pleine ind~pendance, de respect de la souverainet6, de la
non-intervention dans les affaires internes de chaque Etat et de la r~ciprocit6 d'intrts, de
conclure le pr6sent Protocole d'Intentions:

1. Les Parties, conform~ment A un r6gime de r~ciprocit6 et toutes les fois qu'elles se-
ront sollicit6es, d6velopperont la cooperation technique mutuelle dans le domaine de la
sant6, principalement dans le traitement et laccompagnement clinique des personnes vi-
vant avec le VIHI/SIDA, dans le contr6le du paludisme, les programmes d'immunisation et
dans d'autres secteurs que les Parties consid~rent ad~quates A la r6alisation de leurs int~rts

2. L'implantation d'actions dans les domaines pr~vus au paragraphe 1 sera rendue ef-
fective au moyen d'ajustements compl6mentaires fond6s sur l'Accord de Coop6ration Tech-
nique entre le Gouvemement de la R6publique F~d6rative du Br6sil et le Gouvemement de
la R~publique du S~ndgal, du 21 Novembre 1972, sur programmes ou projets de coop6ra-
tion technique quand seront d6finis les 6l6ments n~cessaires A rimplantation des actions en
question.

3. Pour limplantation des programmes ou projets de coop6ration technique dans le do-
maine de la sant6, congus sous l'6gide de futurs ajustements complmentaires, les Parties
pourront 6tablir des partenariats avec les institutions des secteurs public et priv6, les organ-
ismes et entit~s intemationaux de meme qu'avec les organisations non gouvernementales.

4. Les questions relatives A la cooperation technique dans le domaine de la santd seront
coordonn6es du c6t6 br~silien par l'Agence Br~silienne de Coop6ration du Ministre des
Relations Ext6rieures et ex6cut6es par le Ministre de la Santd du Br6sil qui ddsignera les
institutions comp~tentes.

5. Les questions relatives A la cooperation technique dans le domaine de ia sant6 seront
coordonn~es et ex6cut6es du c6t6 sdn~galais par les secteurs comp6tents du Minist~re de la
Sant6 et de la Pr~vision du Sn6gal.



Volume 2192, 1-38771

6. Les Parties devront rdaliser des reunions conjointes pour n~gocier les termes de la
cooperation A 6tre d~velopp~e ainsi que les ajustements complmentaires, programmes et
projets.

7. Le pr6sent Protocole d'Intentions peut tre revis6 sur consentement mutuel des deux
Parties.

8. Le present Protocole d'Intentions entrera en vigueur A la date de sa signature, sa va-
lidit6 6tant de 3 (trois) ans, pouvant tre d~nonc6, par l'une ou l'autre Partie, la Partie con-
cern~e devant etre notifi6e par 6crit 90 (quatre-vingtdix) jours A l'avance.

Fait A Brasilia le 19 juin 2002, en deux exemplaires en langues portugaise et frangaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique F~d~rative du Br~sil:

CELSO LAFER

Pour la R6publique du S6n~gal

CHEIK TIDIANE GADIO
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO DE INTENCOES NA AREA DE SAUDE ENTRE A REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E A REPUBLICA DO SENEGAL

A Repiblica Federativa do Brasil

e

A Repiblica do Senegal
(doravante denominadas "Partes"),

Animadas pela vontade de estreitar os lagos de amizade e de
fraternidade existentes entre os dois paises e povos;

Determinadas a desenvolver e aprofundar as relagbes de coopera Ao;

Escudadas nas negociagbes levadas a efeito pela missdo do Ministro
dos Neg6cios Estrangeiros, da Unido Africana e dos Senegaleses no Exterior ao
Brasil, realizada de 19 a 20 de junho de 2002; e

Confirmando sua fidelidade aos objetivos e principios da Carta da
Organizagdo das Nag6es Unidas;

Decidem, em base de plena independ~ncia, respeito pela soberania,
ndo inger~ncia nos assuntos intemos de cada Estado e reciprocidade de interesses,
concluir o presente Protocolo de Inteng6es:

1. As Partes, em regime de reciprocidade e quando para tanto solicitadas,
desenvolverdo cooperago t6cnica mitua no dominio da safide, principalmente,
nas ireas de tratamento e acompanhamento laboratorial das pessoas portadoras de
HIV/SIDA, controle de vetores (malria), programas de imunizaq6es e em outras
dreas que as Partes considerem adequadas d realizaqdo dos seus interesses.
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2. A implementagdo de a~bes nas Areas previstas no pargrafo 1 sers
efetivada por meio de ajustes complementares, fundamentados no Acordo de
Coopera9fo Tdcnica entre o Governo da Repiblica Federativa do Brasil e o
Govemo da Repiblica do Senegal, de 21 de novembro de 1972, para programas ou
projetos de cooperagdo t6cnica, quando serdo definidos os insumos necessirios A
implementaqdo das respectivas aq6es.

3. Para a implementaqo dos programas ou projetos de cooperago
t6cnica no dominio da saide, concebidos sob a 6gide dos futuros ajustes
complementares, as Partes poderao estabelecer parcerias corn instituig5es dos
setores pfblico e privado, organismos e instituig6es intemacionais, bern como corn
organiza96es ndo governamentais.

4. Os assuntos relativos , cooperaqgo t cnica no dominio da safide ser~o
coordenados, do lado brasileiro, pela Ag~ncia Brasileira de CooperarAo do
Minist6rio das Relar6es Exteriores e executados pelo Ministdrio da Safide do
Brasil, que designar- as instituir,6es competentes.

5. Os assuntos relativos A cooperagio t6cnica no dominio da satide serdo
coordenados e executados, do lado senegaI~s, pelos setores competentes do
Minist6rio da Satde e da Previd~ncia do Senegal.

6. As Partes deverio realizar reuni~es conjuntas para negociar os termos
da cooperaqo a ser desenvolvida, assim como dos ajustes complementares,
programas e projetos.

7. 0 presente Protocolo de Inteng6es poderd ser revisto mediante
consentimento m.ituo das Partes.

8. 0 presente Protocolo de Intenrbes entrard em vigor na data de sua
assinatura, corn validade de 3 (tr~s) anos, podendo ser denunciado, por qualquer
uma das Partes, devendo a outra Parte ser notificada por escrito com anteced~ncia
de 90 (noventa) dias.

Feito em Brasilia, em 19 de junho de 2002, em dois exemplares
originais, nas linguas portuguesa e francesa, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

PELA -A EDER-A- PEL/REPUBLICA DO SENEGAL
XR0 BRASIL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL OF INTENT ON TECHNICAL COOPERATION IN THE FIELD
OF HEALTH BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SENEGAL

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Senegal (hereinafter referred to as the "Parties"),

Motivated by the desire to strengthen the ties of friendship and brotherhood that exist
between the two countries and peoples,

Determined to develop and deepen their relations of cooperation,

Based on the relevant negotiations conducted during the mission of the Minister for
Foreign Affairs, the African Union and Senegalese Abroad, conducted in Brazil on 19 and
20 June 2002, and

Confirming their support for the purposes and principles of the Charter of the United
Nations,

Decide, on a basis of full independence, respect for sovereignty, non-interference in
the internal affairs of either State and reciprocity of interests, to conclude the following Pro-
tocol of Intent:

1. The Parties undertake, on a basis of reciprocity and upon request, to provide each
other with technical cooperation in the field of health, in particular in the areas of the treat-
ment and laboratory testing of persons with HIV/AIDS, control of vectors (malaria), vac-
cination programmes and such other areas as the Parties deem appropriate to the pursuit of
their interests.

2. The implementation of activities involving technical cooperation programmes or
projects in the areas mentioned in paragraph I shall be governed by supplementary agree-
ments based on the Agreement on Technical Cooperation between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Senegal, signed on
21 November 1972, once the inputs required for execution of the relevant activities have
been established.

3. In order to implement the technical cooperation programmes and projects in the
field of health to be developed under future supplementary agreements, the Parties may es-
tablish partnerships with public and private sector institutions, international bodies and en-
tities and non-governmental organizations.

4. In the case of Brazil, matters relating to technical cooperation in the field of health
shall be coordinated by the Brazilian Cooperation Agency of the Ministry of Foreign Af-
fairs and implemented by the Ministry of Health of Brazil, which shall designate the com-
petent institutions.

5. In the case of Senegal, matters relating to technical cooperation in the field of
health shall be coordinated and implemented by the competent departments of the Ministry
of Health and Social Welfare of Senegal.
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6. The Parties shall hold joint meetings to negotiate the terms of the cooperation to
be pursued and of the relevant supplementary agreements, programmes and projects.

7. This Protocol of Intent may be amended by mutual consent of the Parties.

8. This Protocol of Intent shall enter into force on the date on which it is signed and
shall remain in force for 3 (three) years. It may be terminated by either Party by giving 90
(ninety) days' advance notice in writing to the other Party.

DONE at Brasilia on 19 June 2002 in two originals in the Portuguese and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER

For the Government of the Republic of Senegal:

CHEIK TIDIANE GADIO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

I

NOTA DO GOVPRNO PORTUGUIS

MINISTA tRO DOS NEGOCIOS P.STRANGEIROS

Secretaria Geral

Lisboa, em 15 de outubro de 1951.
Proc. 68,3 - N9 25.

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de comunicar a Vossa Excelencia que o Go-

verno Portugues est6 disposto a concluir corn o Govirno Bra-
sileiro um ac6rdo para a supressio de vistos em passaportes di-
plom~ticos ou especiais. nos t8rmos seguintes:

I - Os cidad~os portugueses munidos de passa-
portes diplomhticos ou especiais vAlidos, poder5o entrar
no Brasil sem necessidade de qualquer visto diplomftico
ou consular, e do Brasil livremente sair sem necessidade
de qualquer visto. Reciprocamente, os cidadfos brasi-
leiros munidos de passaportes diplomfiticos ou especiais
v~lidos, podergo entrar em Portugal Continental e Ilhas
Adjacentes. sem necessidade de qualquer visto diplo-
mrntico ou consular, e de Portugal livremente sair ser
necessidade de qualquer visto.

11 - Este ac6rdo entrarh em vigor a partir de 15
de novembro de 1951.

2. Se o Gov~rno Brasileiro concordar corn esta proposta,
tenho a honra de sugerir que a presente Nota e a de resposta de
Vossa Excelncia ern termos semelhantes sejam considerados como
instrumentos do Ac6rdo entre os nossos dois Govrnos.

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Excel~ncia os
protestos da minha mais alta consideragao. - Paulo Cunha.

A Sua Excel~ncia o
Sr. Samuel de Souza Leo-Gracie,
Embaixador do Brasil.
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II

NOTA DO GOVRRNO BRASILEIRO

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

Lisboa em 15 de outubro de 1951.
N9 160.

Ac6rdo para a supress~o
de visto em passaportes
diplomticos e elspeciais.

Senhor Ministro,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota n.0 25 desta
data,. pela qual Vossa Excetencia se serviu de me comunicar que
o Governo Portugu~s estti disposto a concluir corn o Governo
Brasileiro um ac~rdo para a supress5o de visto em passaportes
diplomitico ou especiais. nos trmos seguintes:

I --. Os cidadtos portugueses inunidos de passa-
portes diplomhticos ou especiais, v~idos, poder~o entrar
no Brasil sem necessidade de qualquer visto. Recipro-
camente, os cidad~os brasileiros munidos de passaportes
diplomiticos ou especiais, vilidos, poderho entrar em
Portugal Continental e 1lhas Ajacentes sere necessidade
de visto diplomAtico ou consular e de Portugal livremente
sair sem necessidade de qualquer visto.

II - Pste Ac6rdo entrarh em vigor a partir de 15
de novembro de 1951.

2. Em resposta, cabe-me levar ao conhecimento de Vossa
Excelncia que o meu Gov~rno concorda e aceita a proposta do
Gov rno portugufs, considerando a presente nota e a de Vossa
Excelencia. a que acima me referi, como instrumento do Ac6rdo
entre nossos dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia
os protestos da minha mais ata consideragio. - S. de Souza-
LcWo Gracie.

A Sua Excelencia o Senhor Professor

Dr. Paulo Ars~nio Verissirno Cunha

Ministro dos Neg6cios Estrangeiros.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

GENERAL SECRETARIAT

Proc. 68.3
No. 25

Lisbon, 15 October 1951

Sir,

I have the honour to inform you that the Portuguese Government is prepared to con-
clude with the Brazilian Government an agreement for the abolition of visas in diplomatic
or special passports in the following terms:

I. Portuguese citizens holding valid diplomatic or special passports may enter Brazil
without the need for any diplomatic or consular visa and may freely leave Brazil without
the need for any visa. Reciprocally, Brazilian citizens holding valid diplomatic or service
passports may enter continental Portugal and the adjacent islands without the need for any
diplomatic or consular visa and may freely leave Portugal without the need for any visa.

II. This agreement shall enter into force as from 15 November 1951.

2. If the Brazilian Government agrees to this proposal, I have the honour to suggest
that this note and your reply in similar terms should be deemed to constitute an agreement
between our two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PAULO CUNHA

H.E. Mr. Samuel de Souza Ledo-Gracie
Ambassador of Brazil
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II
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

No. 160

Lisbon, 15 October 1951

AGREEMENT FOR THE ABOLITION OF VISAS IN DIPLOMATIC OR SPECIAL PASSPORTS

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 25 of today's date, in which
you informed me that the Portuguese Government was prepared to conclude with the Bra-
zilian Government an agreement for the abolition of visas in diplomatic or special pass-
ports, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I have been instructed to inform you that my Government agrees to and
accepts the Portuguese Government's proposal and deems this note and the aforementioned
note from you to constitute an Agreement between our two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

S. DE SOUZA-LEkO GRACIE
H.E. Dr. Paulo Arsenio Verissimo Cunha
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
GOUVERNEMENT PORTUGAIS

MINISTtiRE DES AFFAIRES ETRANGIRES

SECPtTARIAT GENERAL

Proc. 68.3
No 25

Lisbonne, le 15 octobre 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement portugais est dispos6 A con-
clure avec le Gouvemement br~silien un accord concemant la suppression de visas pour les
passeports diplomatiques et les passeports sp6ciaux, libell dans les termes suivants :

I. Les citoyens portugais titulaires d'un passeport diplomatique ou d'un passeport spd-
cial en cours de validit6 pourront entrer au Br~sil sans qu'aucun visa diplomatique ou con-
sulaire soit exig6 et pourront quitter librement le Br6sil sans qu'aucun visa leur soit
n6cessaire. R6ciproquement, les ressortissants br6siliens titulaires d'un passeport diploma-
tique ou de service en cours de validit6 pourront entrer au Portugal continental et dans les
iles adjacentes sans qu'aucun visa diplomatique ou consulaire soit exig6 et pourront quitter
librement le Portugal sans qu'aucun visa leur soit ndcessaire.

II. Le present Accord entrera en vigueur le 15 novembre 1951.

2. Si le Gouvernement brdsilien approuve cette proposition, je sugg&e que la prdsente
note et votre r6ponse, r6dig~es en termes identiques, soient consid6r6es comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.
PAULO CUNHA

Son Excellence
Monsieur Samuel de Souza Leao-Gracie
Ambassadeur du Br6sil
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11
AMBASSADE DES ETATS-UNIS DU BRISIL

No 160

Lisbonne, le 15 octobre 1951

AccoRD CONCERNANT LA SUPPRESSION DES VISAS POUR LES PASSEPORTS DIPLOMATIQUES

ET LES PASSEPORTS SPICIAUX

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre note No 25 de ce jour, dans laquelle vous
m'informez que le Gouvernement portugais est dispos6 A conclure avec le Gouvernement
br~silien un accord relatif A la suppression des visas pour les passeports diplomatiques et
les passeports sp6ciaux, dont le libell6 est le suivant

[Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai 6 pri6 de vous informer que mon Gouvemement accepte la prop-
osition du Gouvernement portugais et consid~re que la pr6sente note et la note ci-dessus
mentionn6e constituent un accord entre nos deux Gouvemements.

Je saisis cette occasion, etc.

S. DE SOUZA LEAO-GRACIE

Son Excellence
Monsieur Paulo Ars~nio Verissimo Cunha
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Tratado de Amizade e

Consulta entre Portugal

e o Brasil
0 Presidente da Repiiblica Portuguesa e o Presidente

da Rep-dblica dos Estados Unidos do Brasil,
,Conscientes das afinidades espirituais, morais, 6tni-

cas e linguisticas que, ap6s mais de tr6s secuios de his-
t6ria comum, continuam a ligar a Nagao Portuguesa
SNaqo Drasileira, do quo resulta uma situagrio espe-

cialissima para os intercsses reciprocos dos dois povos,
E animados do dusejo de consagrar, cm soleno ins-

tJU11-llreito politic(o, os priliciIlos que ,iortclam a (oml-
nidado Luso-Brasilcira no Mundo,

Resolveram celebrar o presente Tratado de Amizade
e ,Consulba e nomearam para esse efeito scus Plenipo-
tenciirios, a saber:

'0 Presidente da Repiiblica Portugu.esa,
S. Ex.a o Sr. Doutor Ant6nio de Faria, Embaixcador

Extraordinuario c Pliiniipotknciatrio de Portugal no Rio
do Janeiro.

0 Presidente da Repdiblica dos Estados Unidos do
Brasil,

S. Ex.t o Sr. Prof. Doutor Vicente Ri5o, Ministro de
Estado das Rela9 Zes Exteriores;

Os quais, ap6s haverem exibido scus Plhnos Poderes,
achados em boa c devida forma, convieram nas dispo-
siq~es seguintes:

ARTIGO I.0

As Altas Partes Contratantes, Cendo em mente rea-
firmar e consolidar a perfeita amizade que existe entre
os dois povos innrios, concordam em que, do futuro, se
consultar~o sempro sobre os problemas internacionais
de seu manifesto interesse comum.
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ARTIGO 2.0

Cada uma das Alias Partes Contratantes acorda em
conceder aos nacionais da outra tratainento especial,
que os equipare aos respectivos nacionais cm tudo que,
de outro modo, nio estiver directamente regulnaco nas
disposigSes constituionais das duas Naqbcs, quer na
esfera juridica, quer nas esferas comercial, econ6mrica,
firianceira c ciultural, dcvemdo a protev('Qi das autori-
dades locals ser t.5o :l1pla qil:nto a c'dIid 10 aospr-
prios nacionais.

ARTIGO 3.0

No campo comercial e financeiro, levadas em conta
a. circunstncias do momento em cada um dos Alois
parses, as Alt.as Partes Contratantes conceder-io txlas
w- psSsiveis faeilidadcs no 6snt.ido de alcnd.er os into-
reses .particulaires dos nacionais da outra Parte.

ARTIGO 4. o

0 tratamcnio especial consignado nesto Tratado
ahrangcra .niio s6 os Portugiueses que tenham o scu
domiclio no tolrrit6rio brasileiro e os.,Brasileiros que
o tiverem em tt'rrit6rio portugu~s, mas tamb6m os que
nielcs permaneverem transitbriamente.

ARTIGO 5.0

As Alias Pates Contratante.c, como prova do elevado
int.uito quo pro'sidiu, a celebrgq~o desto Tratado, per-
mitiro a livro, entrada e saida, o cstabelecimento de
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domicilio e o livre trfnaito, em Portugal e no Brasi,
aos nacionais da outra Parte, observadas as isposiges
estabelecidas em cada urea delaa para a defesa da se-
guranga nacional e proteeg o da saide pilblica.

ARTIGO .6.0

Os beneficios coneedidos por ura das
Contratantes a quaisquer cstrangeiros no
consideram-se ipso. facto extnsivos aos
outra.

ARTIGO 7. o

Altas Partes
seu territ6rio
nacionais da

As Altas Partes Contratantes promoverao a epe-
dig-o das disposigSes legislativas e regulamentares que
forem necessirias e convenientes para a melhor aplica-
95o dos principios consignados neste instrumento.

ARTIGO 8.0

As Altas Partes Contratantes comprometem-se a es-
tudar, sempre que oportuno e necessirio, os meios de
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desenvolvor o progreso, a harmonia e o prestigio da
Comunid ide Luso-Brasileira no Mundo.

ARTIGO 9.*

Este Tratado ser;6 ratificado, de conformidade corn
as disposiqes constitucionais de oada urna das Altas
Partes Contratantes, e as ratificag5es seriio trocadas em
Lisboa no mais breve prazo possivel. Entrarai em vigor,
imediatainente ap6s a troea das ratifica Zes, pelo prazo
dc dcz anos, prorrogilvel sucessivaniente por periodos
iguais, so nio for denunciado par qualquer das Altas
Partes Contratantes corn tr~s meses de anteced~ncia.

Em f6 do que os Plenipotencidrios acima nomeados
assinaram este Tratado, em dois exemplares, no Rio de
Janeiro aos 16 dias do m6s de Noveambro de 1953.

Ant6nio de Faria.
Vicen4te 114O.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY OF FRIENDSHIP AND CONSULTATION BETWEEN PORTUGAL

AND BRAZIL

The President of the Portuguese Republic and the President of the Republic of the
United States of Brazil,

Aware of the spiritual, moral, ethical and linguistic affinities which, after over three
centuries of shared history, continue to link the Portuguese nation and the Brazilian nation
and result in a very special situation for the mutual interests of the two peoples; and

Inspired by the desire to enshrine in a solemn political instrument the guiding princi-
ples of the worldwide Luso-Brazilian community;

Have resolved to conclude this Treaty of Friendship and Consultation and, to that end,
have designated the following as their Plenipotentiaries:

For the President of the Portuguese Republic: H.E. Mr. Ant6nio de Faria, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of Portugal to Rio de Janeiro; and

For the President of the United States of Brazil: H.E. Mr. Vicente Rdo, Minister of
State for Foreign Affairs;

Who, having exhibited their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article 1

The High Contracting Parties, desiring to reaffirm and strengthen the perfect friend-
ship which exists between the two brother peoples, agree that henceforth, they shall always
consult one another regarding international problems of manifest mutual interest.

Article 2

Each High Contracting Party undertakes to accord to nationals of the other High Con-
tracting Party treatment no less favourable than that accorded to its own nationals, unless
otherwise stipulated in its Constitution, with respect to legal, trade, economic, financial and
cultural matters. The local authorities shall extend to nationals of the other High Contract-
ing Party protection no less broad than that extended to their own nationals.

Article 3

The High Contracting Parties shall grant all possible facilities in trade and financial
matters, taking current circumstances into account, with a view to furthering the special in-
terests of nationals of the other Party.
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Article 4

The special treatment enshrined in this Treaty shall extend not only to Portuguese do-
miciled in Brazilian territory and to Brazilians domiciled in Portuguese territory, but also
to those present on a temporary basis.

Article 5

As proof of the noble purpose which prompted the conclusion of this Treaty, each High
Contracting Party shall permit the free entry into, exit from, establishment of domicile in
and transit between Portugal and Brazil to nationals of the other Party, subject to the ar-
rangements which each of them has established for the defence of public safety and the pro-
tection of public health.

Article 6

Favourable treatment granted by either High Contracting Party to any foreigners in its
territory shall be deemed ipso facto to extend to nationals of the other High Contracting
Party.

Article 7

The High Contracting Parties shall encourage transmission of any legislation and reg-
ulations required for optimum application of the principles enshrined in this instrument.

Article 8

The High Contracting Parties undertake to consider, whenever timely and necessary,
means of promoting the development, harmony and prestige of the worldwide Luso-Bra-
zilian community.

Article 9

This Treaty shall be ratified in accordance with the constitutional provisions of each
High Contracting Party and the instruments of ratification shall be exchanged in Lisbon as
soon as possible. It shall enter into force for a 10-year period immediately following the
exchange of instruments of ratification and shall be extended for further 10-year periods
unless either High Contracting Party terminates it on three months' notice.

In witness whereof, the aforementioned Plenipotentiaries have signed this Treaty in
two copies at Rio de Janeiro on 16 November 1953.

ANT6NIO DE FARIA

VICENTE RAO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'AMITIt ET DE CONSULTATION ENTRE LE PORTUGAL ET LE

BRE SIL

Le President de la R~publique portugaise et le President de la R~publique des Etats
Unis du Br~sil,

Conscients des affinit~s spirituelles, morales, 6thiques et linguistiques qui, apr~s plus
de trois si~cles d'histoire partag~e, continuent de lier la nation portugaise et la nation br6-
silienne et cr~ent une situation tr~s particulire servant les int~rts r~ciproques des deux pe-
uples; et

Inspires par le d~sir de concr~tiser dans un instrument politique solennel les principes
directeurs de la communaut6 mondiale lusitano-br~silienne,

Ont d~cid6 de conclure le prdsent Trait6 d'amiti6 et de consultation et, A cette fin, ont
d~sign6 les personnalit~s suivantes en tant que Pl6nipotentiaires:

Pour le President de la Rfpublique portugaise: S.E. Monsieur Ant6nio de Faria, Am-
bassadeur extraordinaire et plnipotentiaire du Portugal A Rio de Janeiro; et

Pour le President des Ittats Unis du Br~sil: S.E. Monsieur Vicente Rio, Ministre d'Etat
des Affaires 6trangres;

Lesquels, apr~s avoir produit leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes, d~sireuses de r~affirmer et de renforcer la parfaite
amitie qui existe entre les deux peuples frres, conviennent que dsormais ils se consulter-
ont toujours sur les problmes internationaux pr~sentant un intrt mutuel manifeste.

Article 2

Chaque Haute Partie contractante s'engage A accorder aux ressortissants de I'autre
Haute Partie contractante un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle ac-
corde A ses propres ressortissants, A moins de specifications contraires stipules dans sa
Constitution pour ce qui est des questions 1gales, commerciales, 6conomiques, financi~res
et culturelles. Les autorit~s locales accordent aux ressortissants de 'autre Haute Partie con-
tractante une protection aussi complte que celle qu'elle accorde A ses propres nationaux.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes accordent toutes les possibilit~s possibles en matire
commerciale et financire, compte tenu de la conjoncture, en vue de favoriser les int~r~ts
particuliers des ressortissants de 'autre Partie.
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Article 4

Le traitement special proclam6 dans le present Trait6 bfn~ficie non seulement aux Por-
tugais domicili~s sur le territoire br~silien et aux Br~siliens domicilids sur le territoire por-
tugais, mais 6galement A tous ceux qui y sjoument A titre temporaire.

Article 5

Pour concr~tiser le noble projet qui est A la base du pr6sent Trait6, chaque Haute Partie
contractante autorise la libre entrde, sortie ou installation, ainsi que le transit entre le Por-
tugal et le Br~sil des ressortissants de l'autre Partie, sous r6serve des arrangements que cha-
cune d'elle a conclus pour la d6fense de la s~curit6 publique et la protection de la sant6
publique.

Article 6

Le traitement favorable accord6 par lune ou l'autre Haute Partie contractante A tout
6tranger sur son territoire s'tend ipso facto aux ressortissants de lautre Haute Partie con-
tractante.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes encouragent '6change des textes lgislatifs et r6gle-
mentaires, n~cessaires pour l'application optimale des principes A la base du present instru-
ment.

Article 8

Les Hautes Parties contractantes s'efforcent d'examiner, chaque fois que cela se r~v~le
opportun et n~cessaire, les moyens de promouvoir le d~veloppement, iharmonie et le pres-
tige de la communaut6 lusitano-br6silienne dans le monde entier.

Article 9

Le prdsent Trait6 est ratifi6 conform~ment aux dispositions constitutionnelles de
chaque Haute Partie contractante et les instruments de ratification seront 6chang~s A Lis-
bonne d~s que possible. Ledit Trait6, qui sera valide pendant 10 ans, entrera en vigueur im-
m~diatement apr~s l'change des instruments de ratification et sera prolong6 de nouvelles
p~riodes de 10 ans, sauf si l'une ou I'autre Haute Partie contractante le d6nonce avec un
pr~avis de trois mois.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ci-dessus mentionn~s ont sign6 le present Trait6
en deux exemplaires A Rio de Janeiro le 16 novembre 1953.

ANT6NIO DE FARIA

VICENTE RAO





No. 38774

Brazil
and

Portugal

Brazil-Portugal Agreement for visas in common passports. Lisbon, 9 August 1960

Entry into force: 9 August 1960, in accordance with its provisions

Authentic text: Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 1 August 2002

Bresil
et

Portugal

Accord Bresil-Portugal relatif aux visas sur les passports communs. Lisbonne, 9 aofit
1960

Entree en vigueur : 9 aofit 1960, conform~ment ei ses dispositions

Texte authentique : portugais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Brosil, ler aoft 2002



Volume 2192, 1-38 774

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

I

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

Lisboa, em 9 de ag6sto de 1960.

Senhor Ministro,

Tenho a honra de referir-me aos entendimentos e conversa-
g6es W]timamente havidos no Rio de Janeiro, entre os representan-
tes diplomiticos dos Governos brasileiro e portugu6s, tendo em
vista a conclusio de urn Acfrdo s6bre vistos em passaportes comuns,
recomendada pela Comissio Mista Brasil-Portugal, na sua reuniio
de Lisboa, em maio .6ltimo.

2. Entende o Gov~rno brasileiro que, nas conversag6es
mencionadas, houve perfeita consonfncia de pontos de vista, dai
resultando um Ac6rdo consubstanciado nos t~rrnos seguintes:

I - Aos cidadios portugu6ses, seja qual f6r o pais de seu
domicilio ou resid~ncia, munidos de passaporte v~lido, expedido
pelas autoridades competentes de seu pals, que desejem entrar no
Brasil para permantncia nio superior a seis meses, serfo conce-
didos, gratuitamente, pelas autoridades competentes brasileiras, os
vistos especificados na lei, corn o minimo possivel de demora, nas
condi 6es previstas na legislagio em vigor.

II - Aos cidadAos brasileiros, seja qual f6r o pals de seu
domicilio ou resid~ncia, munidos de passaporte vAlido, expedido
pelas autoridades competentes de seu pals, seri permitida a entrada
em territ6rio portugu8s para perman&ncia nio superior a seis
meses, em viagens de trAnsito, neg6cios ou recreio, sem necessidade
de visto consular.

III - Fica mantida a exig~ncia do visto consular, para os ci-
dad~os portugu~ses e brasileiros que entrem, respectivamexte, em
territ6rio brasileiro e portugu~s, para estabelecerem a sua resid~n-

A Sua ExcelJncia o Senhor Marcello Mathias,
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros da Repiblica Portugu~sa.
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cia definitiva ou exercerem qualquer atividade profissional, remu-
nerada ou nfio.

IV - Os cidadios de cada um dos Estados, munidos ou n~o
de visto consular, desde que entrem no territ6rio do outro pais,
ficam sujeitos as leis, regulamentos e mais disposig6es locais rela-
tivas a estrangeiros.

V - As autoridades competentes de cada um dos palses re-
servan-se o direito de recusar a entrada ou a estadia, nos respec-
tivos territ6rios, do pessoas que considerem indesej~veis.

VI - Qualquer dos dois Governos .poderf, por motivo de
ordem, pfiblica, suspender tempor.riamente a execug&o d0 presente
Ac~rdo, mediante notificagio imediata, por via diplomhtica.

VII - Os casos omissos e as dvidas quanto & aplica io ou
interpretaggo do presente Ac6rdo serdo apreciados pela Comiss~o
Mista Brasil-Portugal, criada pela Declaragio Conjunta dos Presi-
dentes dos Estados Unidos do Brasil e da Reptlblica Portugu.sa,
de 11 de junho de 1957, a qual sugerirA aos Governos das Altas
Partes Contratantes as medidas para sanA-los.

VIII - 0 presente Ac6rdo poderA ser denunciado a qualquer
momento, cessando os seus efeitos tr~s meses ap6s a notificagao
oficial da den mcia.

3. No casa de o Govrno portugu~s concordar corn o que
precede, proponho que a presente nota e a resposta de Vossa Exce-
l&ncia, em t&rmos idanticos, sejam consideradas como constituindo
ac6rdo entre os nossos dois Governos s6bre a mat6ria, u qua[ en-
trara em vigor nesta data.

Aprc:vefto a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os
protester, da minha mais alta consideragio.

HoRicio LAFER
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II

MINISTIRIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

Gabinete do Ministro

Lishoa, em 9 de ag6sto de 1960.

Senhor Ministro,

Tenho a honra de acusar a recepqfo da nota de Vossa Exce-
16ncia, datada de hoje, do teor seguinte:

[See Note I - Voir Note I]

2. Tenho o prazer de informar Vossa Excelncia de que 0
Gov~rno portugu6s dA a sua concord~ncia As propostas contidas na

nota acimna transcrita pelo que a referida nota e esta minha respos.
ta constituem o ac6rdo dos nossos dois Governos s6bre a mat~ria,
que entra em: vigor nesta data.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa ExcplBncia os
protestos da minha mais alta considerago.

0 Ministro dos Neg6cios Estrangeiros,

MARCELO MA'THIAS.

A Sua Excejencia o Senhor floracio Later,

Ministro das Relaq6es Exteriores dos Estados Unidos do Brasil.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

Lisbon, 9 August 1960

Sir,

I have the honour to refer to the understandings reached and conversations held recent-
ly in Rio de Janeiro between the diplomatic representatives of the Brazilian and Portuguese
Governments with a view to the conclusion of an agreement on visas in ordinary passports
as recommended by the Joint Brazil-Portugal Commission at its meeting at Lisbon in May
of this year.

2. It is the Brazilian Government's understanding that there was perfect agreement
between the points of view expressed during the aforementioned conversations, which re-
sulted in a mutual agreement that reads as follows:

I. Portuguese citizens, whatever their country of domicile or residence, who hold a
valid passport issued by the competent authorities of their country and seek to enter Brazil
for a period not exceeding six months shall be issued visas for the minimum period of time
specified under the law by the competent Brazilian authorities, free of charge, under the
conditions established in the legislation currently in force.

II. Brazilian citizens, whatever their country of domicile or residence, who hold a
valid passport issued by the competent authorities of their country may enter Portuguese
territory for a period not exceeding six months for purposes of transit, business or recre-
ation without the need for a consular visa.

III. The consular visa requirement shall be maintained for Portuguese and Brazilian
citizens who enter Brazilian or Portuguese territory, respectively, in order to establish per-
manent residency or to carry out any remunerated or unremunerated professional activity.

IV. Citizens of either State who enter the territory of the other State, whether or not
they hold a consular visa, shall be subject to the laws, regulations and other local restric-
tions governing foreigners.

V. The competent authorities of either country reserve the right to refuse to allow
persons whom they consider undesirable to enter or stay in their respective territories.

VI. Either Government may temporarily suspend the implementation of this Agree-
ment for reasons of public order by issuing immediate notification through the diplomatic
channel.

VII. The Joint Brazil-Portugal Commission, established by the Joint Declaration of
the President of the United States of Brazil and the President of the Portuguese Republic
dated 11 June 1957, shall review any omissions or doubts concerning the application or in-
terpretation of this Agreement and shall suggest measures for resolving them to the Gov-
ernments of the High Contracting Parties.

VIII. This Agreement may be terminated at any time, in which case it shall cease to
have effect three months after the official notification of termination.
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3. If the Portuguese Government agrees to the foregoing, I propose that this note and
your reply in identical terms shall be deemed to constitute an agreement between our two
Governments on this matter, which shall enter into force on today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

HORACIO LAFER
H.E. Mr. Marcello Mathias
Minister for Foreign Affairs
Portuguese Republic

II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE MINISTER

Lisbon, 9 August 1960

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which reads as
follows:

[See Note I]

2. It is my pleasure to inform you that the Portuguese Government agrees to the pro-
posals contained in the note reproduced above. Therefore, the aforementioned note and my
reply shall constitute an agreement between our two Governments on this matter, which
shall enter into force on today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

MARCELLO MATHIAS

Minister for Foreign Affairs
H. E. Mr. Hordcio Lafer
Minister for Foreign Affairs
United States of Brazil
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
AMBASSADE DES ETATS-UNIS DU BptSIL

Lisbonne, le 9 aofit 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai Ihonneur de me rdf~rer aux accords conclus et aux conversations tenues r~cem-
ment A Rio de Janeiro entre les repr~sentants diplomatiques des Gouvernements br~silien
et portugais en vue de la conclusion d'un accord relatifaux visas requis pour les passeports
ordinaires, recommand6e par la Commission mixte Br6sil-Portugal lors de la sa reunion
tenue A Lisbonne en mai de cette annie.

2. Selon l'interpr~tation du Gouvernement br~silien, il y a eu accord complet entre les
points de vue exprim~s au cours des conversations susmentionn~es, lesquelles ont abouti
un accord r6ciproque qui se lit ainsi :

I. Quel que soit le pays de leur domicile ou de residence, les citoyens portugais qui sont
titulaires d'un passeport en cours de validit6 d~livr6 par les autorit~s comp6tentes de leur
pays et qui d6sirent se rendre au Br~sil pour y effectuer un s6jour de six mois au plus,
doivent tre munis d'un visa pour la p~riode de temps minimale pr~cis6e dans la I6gislation
par les autorit6s brdsiliennes comp~tentes, d~livr6 A titre gratuit, dans les conditions 6tablies
par les lois applicables.

II. Quel que soit leur pays de domicile ou de r~sidence, les citoyens br6siliens qui sont
titulaires d'un passeport en cours de validit6 d~livr6 par les autorit6s comp~tentes de leur
pays pourront entrer sur le territoire portugais pour une p~riode de six mois au plus aux fins
de transiter, d'exercer une activit6 professionnelle ou commerciale ou A des fins de loisir
sans qu'un visa consulaire soit exig6.

III. L'obligation de respecter la formalit6 du visa consulaire est maintenue pour les cit-
oyens portugais et br6siliens qui entrent en territoire br6silien ou portugais respectivement
afin d'y 6tablir une residence permanente ou pour y exercer une activit6 professionnelle
r6mun6r~e ou non.

IV. Les citoyens de lun ou l'autre pays qui se rendent dans le territoire de l'autre Etat,
qu'ils soient ou non titulaire d'un visa consulaire, sont soumis aux lois, r~glements et autres
mesures restrictives locales r6gissant les 6trangers.

V. Les autorit~s comptentes de 'un ou l'autre pays se r~servent le droit de refuser aux
personnes qu'elles jugent ind6sirables lautorisation d'entrer ou de s6journer dans leurs ter-
ritoires respectifs.

VI. Chaque Gouvernement pourra, pour des raisons d'ordre public, suspendre tempo-
rairement l'application du pr6sent Accord en informant imm6diatement l'autre Gouveme-
ment en cons6quence par la voie diplomatique.

VII. La Commission mixte Br~sil-Portugal constitute par ]a declaration commune du
Pr6sident des Etats-Unis du Br6sil et du President de la R~publique portugaise le 11 juin
1957 examinera les omissions ou doutes relatifs A l'application ou l'interpr6tation du pr6sent
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Accord et suggdrera aux Gouvernements des Hautes Parties contractantes des mesures
visant d les r~soudre.

VIII. Le present Accord peut ktre ddnonc6 A tout moment, auquel cas il cessera d'etre
en vigueur trois mois apr~s la notification officielle de d~nonciation.

3. Si le Gouvemement portugais est d'accord avec ce qui precede, je propose que la
pr~sente note et la note en r~ponse libell~e en termes identiques soient consid~r~es comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements relatif au sujet en r~f~rence, entrant
en vigueur d la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

HORACIO LAFER
Son Excellence
M. Marcello Mathias
Ministre des affaires 6trangbress
R~publique portugaise

II
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

CABINET DU MINISTRE

Lisbonne, le 9 aofit 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour ainsi libell~e

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement portugais est d'accord avec les
propositions contenues dans la note dont le contenu figure ci-dessus. En consequence, la
note ci-dessus mentionnde et ma propre r6ponse constituent un accord entre nos deux Gou-
vernements sur le sujet, entrant en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

MARCELLO MATHIAS
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence
M. Horacio Lafer
Ministre des affaires 6trangres
Etats-Unis du Br6sil
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Notpublished herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article
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Arrangement tripartite pour l'administration par la Banque internationale pour la
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la reconstruction et le dveloppement, 14 aofit 2002
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No. 38784

International Development Association
and

Nigeria

Development Credit Agreement (HIV/AIDS Program Development Project) between
the Federal Republic of Nigeria and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999). Abuja,
23 August 2001

Entry into force: 26 April 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
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Association internationale de developpement
et
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tel qu 'amend6.
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Argentine Republic and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended through 6 October 1999). Buenos Aires, 26 October 2001

Entry into force: 21 May 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 14 August 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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et
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Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
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Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement del "Assembl~e
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Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Mexique
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Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
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Etats-Unis d'Amerique
et

Uruguay

Accord relatif A des 6changes techniques entre 'Administration federale des routes du
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d'Am~rique. Saint-Domingue, 18 novembre 1985
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON INTERNATIONAL NARCOTICS CONTROL COOPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the Dominican Republic, represented by its Secretary of State for
the Armed Forces, and the Government of the United States of America, represented by its
Defense Attach6 in the Dominican Republic, in order to promote cooperation in the sup-
pression of narcotics trafficking, agree as follows:

a. The Government of the United States will provide grant assistance in an amount not
to exceed forty-five thousand dollars (US$45,000.00) to assist the Government of the Do-
minican Republic to operate anti-narcotics maritime patrols during a mutually-agreed pe-
riod.

b. The Government of the Dominican Republic agrees to use these funds for fuel for
aircraft of the Dominican Air Force and for patrol craft of the Dominican Navy, and for oth-
er minor expenses as may be mutually agreed, to carry out effective maritime patrols as mu-
tually agreed.

c. The Government of the Dominican Republic further agrees to present valid receipts
and vouchers for all expenditures of funds provided under this agreement. together with
logs of the patrol areas covered showing the dates, times and results of each patrol.

d. The Government of the United States further agrees to advance to the Dominican
Air Force and to the Dominican Navy sufficient funds to begin operations under this agree-
ment, and to disburse additional amounts as it receives from these organizations valid re-
ceipts and vouchers for agreed expenditures.

For the Government of the Dominican Republic:

LT. GEN. MANUEL CUERVO GOMEZ

Secretary of State for the Armed Forces
Date: 18 Nov 85

For the Government of the United States of America:

COL. WAYNE R. WHEELER
Defense Attach6
Date: 18 Nov 85
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION PARA EL CONTROL
INTERNACIONAL DE NARCOTICOS

ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA

Y

EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

El Gobiemo de la Reptiblica Dominicana, representado por su Secretario de
Estado de las Fuerzas Armadas, y el Gobierno de los Estados Unidos de

Am6rica, representado por su Agregado de Defensa en la Republica Dominicana,

para promover cooperaci6n para el control del trifico de narc6ticos acuerdan 1o

siguiente:

a. El Gobierno de los Estados Unidos proveerg concesi6n de ayuda en una

cantidad que no exceda cuarenta y cinco mil d6lares (US$45,0.00.O) para

ayudar al Gobierno de la Repiblica Dominicana a Ilevar a cabo patrullajes
maritimos contra-narc6ticos durante un periodo de tiempo mutuamente

acordado.

b. El Gobierno de [a Rep6blica Doninicana acuerda utilizar 6stos fondos para

combustible para aviones de la Fuerza A6rea Dominicana y para

embarcaciones de patrullaje de la Marina de Guerra Dominicana, y para

otros gastos menores segun sean mutuamente acordados, para Ilevar a cabo
patrullajes martimos efectivos segtin mutuamente acordado.

c. El Gobiemo de [a Reptiblica Dominicana ademis acuerda presentar recibos

y facturas vilidas para todos los gastos de rondos proveidos bajo este

acuerdo, conjuntamente con registros de las ireas de patrullaje cubiertas

indicando fechas, horas y resultados de cada patrullaje.

d. El Gobiemo de los Estados Unidos ademris acuerda adelantar suficientes
fondos a la Fuerza A~rea Dominicana y a la Marina de Guerra Dominicana

para comenzar operaciones bajo este acuerdo y a desembolsar cantidades

adicionales segiin reciba facturas y recibos vilidos de estas organizaciones

por gastos acordados.

POR EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DOMINICANA

Teniente General
Manuel Cuervo G6mez
Secretario de Estado de las
Fuerzas Armadas
Fecha: 18 de Nov de 1985

POR EL GOBIERNO DE LOS

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

Coronel Wayne R. Wheeler

Agregado de Defensa

Fecha: 18 de Nov de 1985
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION POUR LE CONTROLE INTERNATIONAL DE
STUPEFIANTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DOMINICAINE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE

Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine, repr6sent6 par son Secr~taire d'ltat
pour les Forces armies, et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, represent6 par son
Attach6 pour la D6fense en R6publique Dominicaine, dans le but d'encourager la coop6ra-
tion dans l'6limination du trafic des stup~fiants, sont convenus de ce qui suit :

a. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira une aide sous forme de don d'un montant
ne d~passant pas 45 mille dollars ($EU45 000 ) afin d'aider le Gouvemement de la R6pub-
lique Dominicaine A organiser des patrouilles maritimes de lutte contre les stup6fiants pen-
dant une p6riode convenue d'un commun accord.

b. Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine convient d'utiliser ces fonds pour
financer le coit du carburant n~cessaire aux a~ronefs de la Force adrienne dominicaine et
pour les bateaux de la Marine dominicaine effectuant des missions de surveillance navale
comme convenu d'un commun accord.

c. Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine convient 6galement de soumettre
les regus et bordereaux valides pour toutes les d~penses financ6es en vertu du pr6sent Ac-
cord, accompagn6s des registres correspondant aux zones patrouill6es indiquant les dates,
heures et r6sultats de chaque mission de surveillance.

d. Le Gouvemement des Etats-Unis convient 6galement de verser d la Force a6rienne
dominicaine et A la Marine dominicaine des paiements anticip6s d'un montant suffisant
pour lancer les activit~s vis~es dans le pr6sent Accord et de d6caisser des montants suppl-
mentaires au fur et A mesure qu'il regoit de ces organisations des regus et bordereaux valides
correspondant aux d~penses agr66es.

Pour le Gouvernement de la R~publique Dominicaine:

LIEUTENANT GENERAL MANUEL CUERVO GOMEZ

Secr~taire d'Etat aux Forces armdes
Date : le 18 novembre 1985

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

LE COLONEL WAYNE R. WHEELER

Attach6 pour la Defense
Date : le 18 novembre 1985
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATO-

RY COMMISSION (USNRC) AND THE NATIONAL COOPERATIVE
FOR THE STORAGE OF RADIOACTIVE WASTE IN SWITZERLAND

(NAGRA) ON COOPERATION IN RADIOACTIVE WASTE MANAGE-

MENT SAFETY RESEARCH

Whereas

The United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and the National Coop-
erative for the Storage of Radioactive Waste of Switzerland (NAGRA), hereinafter referred
to as the Parties, have a mutual interest in radioactive waste management safety research;

USNRC and NAGRA believe that a cooperative program of equitable sharing of their
respective research data, technology, and experience in the management of radioactive
waste would be of mutual benefit; and

USNRC and NAGRA recognize the contribution that such research in radioactive
waste management can make to protecting the environment, while furthering the safe and
economic application of nuclear energy;

USNRC is responsible in the United States for licensing the disposal of commercial
spent fuel and high-level and low-level radioactive wastes. NAGRA is responsible in Swit-
zerland for the disposal of all radioactive waste. Consequently, for purposes of this Agree-
ment, NAGRA acts also on behalf of the Swiss Federal Government;

Therefore, in consideration of the mutual covenants contained herein, and in confor-
mity with the Agreement for Cooperation between the Government of the United States of
America and the Government of Switzerland concerning Civil Uses of Atomic Energy,
which was signed at Washington on December 30, 1965, entered into force on August 8,
1966, and was amended November 2, 1973, with effect from January 29, 1974:

It is agreed as follows

Article 1. Objective

NAGRA and USNRC, in accordance with the provisions of this Agreement and sub-
ject to the applicable laws and regulations in force in their respective countries, will join
together in a two-party agreement to cooperate in experimental and analytical studies relat-
ing to radioactive waste management safety research. Cooperation between the Parties
shall be on the basis of mutual benefit, equality, and reciprocity.

Article II. Scope of Objective

A. Scope of Activities

The cooperative research program to be carried out by NAGRA and USNRC within
the framework of this Agreement shall consist of cooperation and exchange of information
regarding radioactive waste management safety research.
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B. Dissemination of Information

It is agreed that NAGRA and USNRC will share the experimental results and informa-
tion produced under this program. Useful information established through the program may
be presented by NAGRA and USNRC to all interested parties through appropriate meet-
ings. The information exchange and dissemination will be in accordance with Article VI of
this Agreement.

C. Technical Group Meeting

An annual technical group meeting shall be arranged jointly by NAGRA and USNRC.
The objective of the meeting shall be to discuss the present status and future work of the
NAGRA and USNRC radioactive waste management programs and to advise on the tech-
nical information exchange including technical review and exchanging information ob-
tained from the program.

Article Ill. NAGRA Scope of Responsibilities

A. NAGRA agrees to provide the necessary personnel. materials, equipment, and ser-
vices in order to carry out the radioactive waste management safety research programs as
described in the Appendix and any mutually agreed upon amendment thereto.

B. NAGRA agrees to accept USNRC-assigned technical experts to participate in the
NAGRA radioactive waste management safety research programs. The information de-
rived through the activities of these technical experts will be freely utilized by NAGRA and
disseminated between NAGRA and USNRC for their own use in accordance with Article
VI. The assignment and the workscope of these experts shall be subject to agreement be-
tween the Coordinators for the Parties prior to the assignment.

C. NAGRA agrees to provide USNRC access to NAGRA radioactive waste manage-
ment safety research data, results of analyses and evaluation of these data, and computer
codes used in the NAGRA programs, as necessary to achieve the objectives of this Agree-
ment and in accordance with Article VI insofar as access to such data is not restricted by
further agreements with third parties. This access shall be available as long as this Agree-
ment is in effect.

D. NAGRA agrees to accept personnel from USNRC and its contractors on temporary
visits to NAGRA for work conducted under this Agreement.

E. NAGRA agrees to fund the total costs of travel, salary, living expenses and any oth-
er costs arising from NAGRA assignees to USNRC and its contractors.

Article IV. USNRC Scope of Responsibilities

A. USNRC agrees to provide the necessary personnel, materials, equipment, and ser-
vices in order to carry out the radioactive waste management safety research programs as
described in the Appendix and any mutually agreed amendment thereto.

B. USNRC agrees to accept NAGRA-assigned technical experts to participate in the
USNRC radioactive waste management safety research programs. The information derived
through the activities of these technical experts will be freely utilized by USNRC and dis-
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seminated between NAGRA and USNRC for their own use in accordance with Article V1.
The assignment and the workscope of these experts shall be subject to agreement between
the Coordinators for the Parties prior to the assignment.

C. USNRC agrees to provide NAGRA access to USNRC radioactive waste manage-
ment safety research data, results of analyses and evaluation of these data, and computer
codes used in the USNRC programs, as necessary to achieve the objectives of this Agree-
ment in accordance with Article VI insofar as access to such data is not restricted by further
agreements with third parties. This access shall be available as long as this Agreement is in
effect.

D. USNRC agrees to accept personnel from NAGRA and its contractors on temporary
visits to USNRC and its contractors for work conducted under this Agreement.

E. USNRC agrees to fund the total costs of travel, salary, living expenses and any other
costs arising from USNRC assignees to NAGRA.

Article V. Exchange of Personnel

As provided in Articles III and IV above, either Party is permitted to assign to the other
Party scientifically qualified personnel after having reached agreement between the Ad-
ministrators for the two Parties and a specific personnel assignment agreement is estab-
lished between the institutions concerned prior to the assignment.

Article V. Scientific Information Exchange

A. General

The Parties agree that, following the grant by the transmitting Party of approval to pub-
lish, information provided, exchanged, or arising under this Agreement may be given wide
distribution, subject to the need to protect proprietary information, to copyright restrictions,
and to the provisions of Article IX (Patents). Such information may be made available to
the public by either Party through customary channels and in accordance with normal pro-
cedures of the Parties.

B. Use of Proprietary Information

1. Definitions as used in this Agreement

a. The term "information" means scientific or technical data,

results or methods of research and development, and any other information intended
to be provided, exchanged, Or arising under this Agreement.

b. The term "proprietary information" means information pro-vided or exchanged
which contains trade secrets or commercial or financial information which is privileged or
confidential, and may only include such information which:

i) has been held in confidence by its owner;

ii) is of a type which is customarily held in confidence by its owner;

(iii) has not been transmitted by the transmitting Party to other entities, including the
receiving Party, except on the basis that it be held in confidence; and
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(iv) is not otherwise available to the receiving Party from another source without re-
striction on its further dissemination.

2. Procedures

a. A Party receiving proprietary information pursuant to this

Agreement shall respect the privileged nature thereof. Any document which contains
proprietary information shall be clearly marked with the following, or substantially similar,
restrictive legend:

"This document contains proprietary information furnished in confidence under an
Agreement dated --------- between the United States Nuclear Regulatory Commission and
the National Cooperative for the Storage of Radioactive Waste of Switzerland and shall not
be disseminated outside these organizations, their contractors, and the concerned depart-
ments and agencies of Governments of the United States and Switzerland without prior ap-
proval of---------

This notice shall be marked on any reproduction hereof, in whole or in part. These lim-
itations shall terminate automatically when this information is disclosed by the owner with-
out restriction.

b. Proprietary information received in confidence under this Agreement may be dis-
seminated by the receiving Party to:

(i) persons within or employed by the receiving Party, and concerned Government de-
partments and Government agencies in the country of the receiving Party; and

(ii) prime or subcontractors of the receiving Party working on projects within the geo-
graphical limits of the receiving Party's country, for use only within the framework of their
contracts with the receiving Party in work relating to the subject matter of the proprietary
information;

provided that any such proprietary information shall be disseminated pursuant to an
agreement of confidentiality and shall be marked with a restrictive legend substantially
identical to that appearing in su4-section B.2.a. above.

C. With the prior consent of the Party providing proprietary information under this
Agreement, the receiving Party may disseminate such proprietary information more widely
than otherwise permitted in the foregoing sub-section B.2.b. The Parties shall cooperate
with each other in developing procedures for requesting and obtaining prior written consent
for such wider dissemination, and each Party shall grant such approval to the extent permit-
ted by its national policies, regulations, and laws.

3. Each Party shall exercise its best efforts to ensure that proprietary information re-
ceived by it under this Agreement shall be controlled as provided herein. If one of the Par-
ties becomes aware that it will be, or may reasonably be expected to become, unable to meet
the non-dissemination provisions of this Article, it shall immediately inform the other Par-
ty. The Parties shall thereafter consult to define an appropriate course of action.

4. No proprietary information orally communicated shall be subject to the limited dis-
closure requirements of the Agreement unless the individual communicating such informa-
tion places the recipient on notice as to the proprietary character of the information
communicated.
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Article VII. Management

To supervise the execution of this Agreement, each Party shall name an Administrator.
The Administrators or their designees shall normally meet annually, in conjunction with the
technical group meeting described in Article II.C., to review the past year's activities, to
evaluate the status of cooperation, including the balance of exchanges, and to approve plans
for the following year's activities. The Administrators shall also consider any new major
proposals for cooperation. Day-to-day management of the cooperation shall be carried out
by Coordinators designated by each Administrator.

Article VIII. Copyrights

Copyrights of the Parties shall be accorded treatment consistent with internationally
recognized standards of protection. As to copyrights on materials within the scope of para-
graph I of Article VI above owned or controlled by a Party, that Party shall make efforts to
grant the other Party a license to reproduce or translate the copyrighted materials.

Article IX. Disclaimer

The application or use of any information exchanged or transferred between the Parties
under this Agreement shall be the responsibility of the Party receiving the information, and
the transmitting Party does not warrant the suitability of the information for any particular
use or application.

Article X Patents

A. With respect to any invention or discovery conceived or first actually reduced to
practice in the implementation of this Agreement:

1. If conceived or first actually reduced to practice by personnel of a Party (the Assign-
ing Party) or its contractors while assigned to the other Party (the Recipient Party) or its
contractors in connection with an exchange of scientists, engineers, and other specialists:

a. The Recipient Party shall acquire all right, title, and interest in and to such invention
or discovery and any patent application or patent that may result in its own country and in
third countries; and

b. The Assigning Party shall acquire all right, title. and interest in and to such inven-
tion, discovery, patent application, or patent in its own country.

2. If conceived by or first actually reduced to practice by a Party or its contractors as a
direct result of employing information that has been communicated to it under this Agree-
ment by the other Party or its contractors but not otherwise agreed to under a cooperative
effort covered by subparagraph 3 below:

a) The Party so conceiving or first actually reducing to practice such invention or dis-
covery shall acquire all right, title, and interest in and to such invention or discovery and
any patent application or patent that may result in its own country and in third countries;
and
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b. The other Party shall acquire all right, title, and interest in and to such invention, dis-
covery, patent application, or patent in its Own Country.

3. For other specific forms of cooperation, including exchange of samples, materials,
instruments, and components for special joint research projects, the Parties shall provide
for appropriate distribution of rights to inventions. In general, however, each Party should
formally determine the rights to such inventions in its own country, and the rights to such
inventions in other countries should be agreed to by the Parties on an equitable basis.

4. Notwithstanding the allocation of rights covered under subparagraphs I and 2 above,
in any case where one Party first actually reduces to practice after the execution of this
Agreement an invention that is a consequence of it, either conceived by the other Party prior
to the execution of this Agreement or conceived by the other Party outside of the coopera-
tive activities implementing this Agreement, the Parties shall provide for an appropriate
distribution of rights, taking into account existing commitments with third parties; provid-
ed, however, that each Party shall determine the rights to such invention in its own country.

B. The Party owning a patent covering any invention referred to in paragraph A above
shall license the patent to nationals or licensees of the other Party, upon request of the other
Party, on nondiscriminatory terms and conditions under similar circumstances. At the time
of such a request. the other Party will be informed of all licenses already granted under such
patent.

C. Each Party shall take all necessary steps to provide the cooperation from its inven-
tors required to carry out the provisions of this article. Each party shall assume the respon-
sibility to pay awards or compensation required to be paid to its employees according to the
laws of its country.

Article X. Liability

A. Each Party shall alone be responsible for accidents to its staff or damages to its
property, regardless of where the damages have been incurred, and shall not bring suit or
lodge any other claims against the other Party for damages to its property or accidents to its
staff, unless the claim is based on gross negligence or intentional misconduct as otherwise
noted in paragraph B. below.

B. If damages to the staff or property of one Party are due to the gross negligence or
intentional misconduct of the staff of the other Party, the latter Party shall compensate the
former for the damages incurred.

C. The foregoing provisions of this Article shall have no applicability to damages
caused by a nuclear incident, as defined by the laws of the countries to which the Parties
belong. Compensation for damages caused by such a nuclear incident shall be in accor-
dance with the laws of the countries of the Parties.

Article XI. Final Provisions

A. This Agreement shall enter into force upon signature of the Parties and shall remain
in force for a period of five years. However, all information protected by provisions of this
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Agreement as proprietary, confidential, privileged, or otherwise subject to restriction on
disclosure shall remain so protected indefinitely unless mutually agreed to in writing.

B. Either Party may withdraw from the present Agreement after providing the other
Party written notice at least 180 days prior to its intended date of withdrawal. The Party not
withdrawing shall reserve the right to determine if the withdrawal will result in the other
Party receiving a disproportionate share of the expected benefit from this Agreement. If so,
both Parties will endeavor to reach an equitable settlement of the matter through negotia-
tion.

C. All costs arising from implementation of this Agreement shall he home by the Party
that incurs them except when specifically agreed to otherwise by both Parties.

D. The Parties to this Agreement reserve the right to modify or extend the Agreement
upon mutual written agreement of the Parties.

In Witness Whereof, the Parties hereto have executed this Agreement

For the United States Nuclear Regulartory Commission:

BY: VICTOR STELLO, JR.

TITLE: Executive Director for Operations
PLACE: Bethesda, Maryland

DATE: August 26, 1986

For the National Cooperative for the Storage of Radioactive Waste in Switzerland:

BY: H. ISSLER, CHARLES MCCOMBIE,

TITLE: Managing Director,
Deputy Managing Director

PLACE: Baden, Switzerland
DATE: September 26, 1986
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APPENDIX

SCOPE OF NAGRA AND USNRC RESPONSIBILITIES

1. NAGRA Principal Activity

The following items have been identified as technical areas in which NAGRA is ac-
tively engaged and which are suitable for cooperation and exchange of information:

a. Hydrologic tests in crystalline rock at Grimsel and in northern Switzerland with em-
phasis on fracture flow and effect of heat on flow characteristics

b. Performance tests of waste packagetbackfillfhost rock with emphasis on radionu-
clide source term data

c. In situ measurements of radionuclide migration in crystalline rock with emphasis on
relationship between radionuclide migration rate and ground water flow rate

d. As these activities are carried out, additional or modified activities may be identified
to be carried out by mutual agreement.

II. USNRC Principal Activity

The following items have been identified as technical areas in which USNRC is active-
ly engaged and which are suitable for cooperation and exchange of information:

a. Field tests and site characterization techniques associated with flow of groundwater
and transport of contaminants in saturated and unsaturated fractured rocks

b. Radionuclide source term data from laboratory and in situ tests of high-level waste
packages

c. Effects of valence state, speciation, and fracture surface properties in radionuclide
migration

d. Thermohydrologic interactions in a repository due to the heat gen-erated by the ag-
gregate of emplaced waste, and thermohydrologic interactions in geologic or engineered
materials in regions immediately adjacent to individual waste packages

e. Sealing of shafts and boreholes and performance of backfill materials

f. As these activities are carried out, additional or modified activities may be identified
to be carried out by mutual agreement.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA COMMISSION DE REGLEMENTATION NUCLEAIRE
DES ETATS-UNIS (USNRC) ET LA COOPtIRATIVE NATIONALE POUR
LE STOCKAGE DES DtCHETS RADIOACTIFS EN SUISSE (NAGRA)
RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE RECHERCHE SUR
LA SURETE DE LA GESTION DES DECHETS RADIOACTIFS

Attendu

Que la Commission de r6glementation nucl6aire des ttats-Unis (USNRC) et la
Coop6rative nationale pour le stockage des d~chets radioactifs en Suisse (NAGRA), ci-
apr~s d6nomm6es les "Parties ", ont un intr& mutuel A la recherche sur la sfiret6 de la ges-
tion des d6chets radioactifs;

Que 1'USNRC et la NAGA estiment qu'il serait mutuellement avantageux de mettre en
place un programme de coop6ration visant A r6partir 6quitablement les donn~es respectives
dont ils disposent en matifre de recherche, de technologie et d'exp~rience acquise touchant
la gestion des d6chets radioactifs; et

Que 'USNRC et la NAGRA reconnaissent la contribution que la recherche en mati~re
de gestion des d6chets radioactifs peut apporter A la protection de l'environnement et d lap-
plication rationnelle et 6conomique de l'nergie nucl6aire;

Que, aux lttats-Unis, c'est I'USNRC qui d6livre les autorisations n6cessaires d l'61imi-
nation du combustible commercial us6 et des d6chets fortement ou peu radioactifs; que, en
Suisse, c'est la NAGRA qui est charg~e de l'1imination de tous les d6chets radioactifs et
que, de ce fait et aux fins du pr6sent Accord, la NAGRA intervient 6galement au nom du
Gouvernement f6d~ral suisse;

En foi de quoi, eu 6gard aux clauses du present Accord et conform6ment A l'Accord de
cooperation entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Suisse pour l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, sign6 d Washington le
30 d6cembre 1965, entr6 en vigueur le 8 aofit 1966 et amend6 le 2 novembre 1973 avec effet
au 29janvier 1974;

I1 est convenu de ce qui suit:

Article I - Objectif

Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et sous r6serve des lois et r~gle-
ments applicables dans leurs pays respectifs, la NAGRA et I'USNRC concluent un accord
entre elles aux fins de coop6rer A des 6tudes exp~rimentales et analytiques en matire de
recherche sur la sfiret6 de la gestion des d6chets radioactifs. La coop6ration entre les Parties
sera fond~e sur l'avantage mutuel, l'galit6 et la r~ciprocit6.

Article II - Potte de l'objectif

A. Champ d'application des activit6s
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Le programme de coop6ration en matire de recherche mis en place par la NAGRA et
I'USNRC dans le cadre du prdsent Accord porte sur la coop6ration et l'change de
renseignements concemant la recherche sur la sfiret6 de la gestion des ddchets radioactifs.

B. Diffusion des informations

I1 est convenu que la NAGRA et l'USNRC mettent en commun les r6sultats d'exp6ri-
mentations et les informations obtenues du pr6sent programme. Les donn~es utiles ainsi ob-
tenues sont pr6sentdes par la NAGRA et I'USNRC A toutes les parties int6ress6es dans le
cadre de r6unions appropri6es. Les 6changes et la diffusion des renseignements ont lieu
conform~ment A l'article VI du pr6sent Accord.

C. Runion du Groupe technique

La NAGRA et I'USNRC organisent en commun chaque ann6e la rdunion d'un groupe
technique dont l'objet est d'examiner le statut actuel et les travaux futurs des programmes
de gestion des d6chets radioactifs de la NAGRA et de 'USNRC et de formuler des avis sur
les 6changes d'informations techniques portant notamment sur l'examen technique et
l'6change des informations obtenues du programme.

Article III - Responsabilit~s de la NAGRA

A. La NAGRA fournit le personnel, les mat6riaux, l'quipement et les services n6ces-
saire pour mener A bien les programmes de recherche portant sur la sfiret6 en matire de
gestion des d6chets radioactifs d6crits dans l'appendice au pr6sent Accord et tout amende-
ment audit appendice mutuellement convenu.

B. La NAGRA accepte que des experts techniques d6tach6s par l'USRNC participent
aux programmes de recherche sur la sftret6 de la gestion des d6chets radioactifs de la NA-
GRA. Les informations obtenues par ces experts techniques du fait de leurs travaux sont
librement utilis6es par la NAGRA et communiqu6es entre la NAGRA et I'USRNC A leur
usage propre conform6ment A l'article VI. La d6signation et la mission de ces experts font
l'objet d'un accord entre les coordonnateurs agissant au nom des Parties intervenu pr6al-
ablement A la d6signation.

C. La NAGRA donne A I'USRNC l'acc~s aux donn6es de la NAGRA relatives A la
shret6 de la recherche sur la gestion des d6chets radioactifs et aux r6sultats des analyses et
de l'valuation de ces donn6es, ainsi qu'aux codes informatiques utilis6s dans les pro-
grammes de la NAGRA dans la mesure n6cessaire A la r6alisation des objectifs du pr6sent
Accord et conform6ment A larticle VI pour autant que l'acc~s A de telles donn6es ne soit pas
limit6 par des accords conclus avec des tierces parties. Ledit acc~s est donn6 pendant toute
la p6riode de validitd de l'Accord.

D. La NAGRA accepte que les membres du personnel de I'USRNC et ses sous-traitants
se rendent temporairement aupr~s de la NAGRA aux fins des travaux men6s dans le cadre
du pr6sent Accord.

E. La NAGRA assume tous les frais aff6rents aux d6placements, rdmun6rations, s6jour
et autres d6coulant de la mission des personnes d6tach6es aupr~s de IUSNAC par la NA-
GRA et ses sous-traitants.
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Article IV - Responsabilits de I'USNRC

A. L'USRNC foumit le personnel,, les mat6riaux, l'quipement et les services n6ces-
saires pour mener A bien les programmes de recherche sur la sfiret6 de la gestion des d6chets
radioactifs d6crits dans l'appendice au pr6sent Accord et tout amendement audit appendice
mutuellement convenu.

B. L'USRNC accepte que des experts techniques d~sign~s par la NAGRA participent
aux programmes de recherche sur la sfiret de la gestion des d6chets radioactifs de I'USN-
RC. Les informations obtenues par ces experts techniques du fait de leurs activitds sera li-
brement utilisde par I'USRNC et communiqu6e entre la NAGRA et I'USRNC aux fins de
leur usage propre conform6ment A larticle VI. La designation et la mission de ces experts
font lobjet d'un accord entre les coordonnateurs agissant au nom des Parties intervenu
pr~alablement A la mission.

C. L'USRNC donne A la NAGRA acc s aux donn6es de IUSRNC relatives A de la re-
cherche sur la sfiret6 de la gestion des d6chets radioactifs, aux r~sultats des analyses et A
l'valuation de ces donn6es, et aux codes informatiques utilis6s dans les programmes de
I'USRNC dans la mesure n6cessaire A la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord con-
formdment A l'article VI et pour autant que l'acc~s d de telles donnes ne soit pas limit6 par
des accords conclus avec des tierces parties. Ledit accbs est donn6 pendant toute la p6riode
de validitd du pr6sent Accord.

D. L'USRNC accepte que les membres du personnel de ]a NAGRA et ses sous-traitants
se rendent temporairement aupr~s de I'USRNC et ses sous-traitants aux fins des travaux
mends dans le cadre du pr6sent Accord.

E. L'USRNC assume tous les frais aff6rents aux d6placements, r6mun6rations, s6jour
et autres d6coulant de la mission des personnes d6tach~es par I'USRNC aupr~s de la NA-
GRA.

Article V - tchange de personnel

Comme pr6vu aux articles III et IV ci-dessus, chaque Partie est autoris6e A affecter au-
pr~s de lautre Partie du personnel scientifique qualifi6 apr~s conclusion d'un accord A cet
effet entre les administrateurs des deux Parties et d'un accord sp6cifique portant sur les af-
fectations de personnel entre les institutions int~ress6es intervenu pr~alablement A laffec-
tation.

Article VI - Echange d'informations scientifiques

A. G6n~ralit6s

Apr~s que la Partie transmettant les informations en aura autoris6 la publication, les
Parties conviennent que les informations foumies, 6chang6es ou obtenues en vertu du
present Accord peuvent 6tre largement diffus~es compte daiment tenu de la n6cessit6 de
prot~ger les informations d6tenues en propre, des restrictions attach6es aux droits d'auteur
et des dispositions de larticle IX (Brevets). Ces informations peuvent tre rendues pub-
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liques par lune ou lautre Partie par les voies ordinaires et conform~ment aux procedures
normales des Parties.

B .Utilisation des informations d~tenues en propre

1. Definitions appliqu~es dans le pr6sent Accord

a. Le terme " informations " s'entend des donnes scientifiques ou techniques, des r6-
sultats ou des m~thodes de recherche-d6veloppement et de toutes autres informations des-
tinges A tre fournies ou 6chang~es, ou d~coulant du present Accord.

b. L'expression" informations d6tenues en propre " s'entend des informations fournies
ou 6chang6es qui contiennent des secrets commerciaux ou des renseignements commer-
ciaux et financiers prot6g6s ou confidentiels, et comprend les seules informations qui

i) Sont tenues A titre confidentiel par leur propri6taire;

ii) Sont d'un type d'informations g6n6ralement tenu confidentiel par leur propri6taire;

ii) Ont &6 communiqu6es par la Partie d'origine A d'autres entit6s, y compris la Partie
destinataire, A la condition d'&re tenues confidentielles; et

iv) Ne sont pas autrement accessibles par la Partie destinataire sans restriction quant A
leur divulgation.

2. Proc6dures

a. La Partie recevant des informations exclusives conform6ment au pr6sent Accord re-
specte leur caract~re prot6g6. Tout document contenant des informations exclusives porte
clairement la mention restrictive suivante ou substantiellement similaire A celle-ci :

" Le pr6sent document contient des informations exclusives foumies A titre confiden-
tiel en vertu d'un accord dat6 du conclu entre la Commission de r6glementation nu-
cl6aire des Ltats-Unis et la Coop6rative nationale pour le stockage des d6chets radioactifs
en Suisse et ne sera pas diffus6 en dehors de ces organismes, de leurs sous-traitants et des
d6partements et organismes concern6s des Gouvernements respectifs des Etats-Unis et de
la Suisse sans l'approbation pr6alable de ."

La notice ci-dessus figure clairement sur toute reproduction, totale ou partielle, du doc-
ument. Les restrictions prennent fin automatiquement une fois que les informations sont
communiqu6es par leur propri6taire sans restriction.

b. Les informations exclusives reques A titre confidentiel en vertu du present Accord
peuvent &re divulgu~es par la Partie destinataire :

i) Aux personnes relevant de la Partie destinataire ou personnes employees par elle ain-
si qu'aux d~partements et organismes publics int~ress6s du pays de cette Partie; et

ii) Aux traitants et sous-traitants de la Partie destinataire A l'oeuvre sur des projets
ex~cut~s dans les limites g6ographiques du pays de cette Partie, pour n'8tre utilis6es que
dans le cadre de leurs contrats avec ladite Partie pour des travaux touchant lobjet des infor-
mations exclusives;

ttant entendu que toutes informations exclusives seront diffis~es conform~ment A un
accord de confidentialit6 et seront clairement identifi6es par une notice restrictive identique
pour lessentiel A celle qui figure A l'alin~a B. 2. a. ci-dessus.
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c. La Partie destinataire peut diffuser plus largement que pr6vu A I'alin6a B. 2. b. ci-
dessus, avec le consentement pr6alable de la Partie qui foumit les informations exclusives
au titre de I'Accord, les informations exclusives obtenues en vertu du pr6sent Accord. Les
Parties cooprent l'une avec lautre A la mise au point des proc6dures A suivre pour demand-
er une telle autorisation 6crite pr6alable et chaque Partie accorde cette autorisation dans la
mesure autoris6e par ses politiques, r~glements et droits nationaux.

3. Chaque Partie fait de son mieux pour que les informations exclusives reques de I'au-
tre Partie conform6ment au pr6sent Accord soient contr6i6es comme pr6vu dans l'Accord.
Si lune Partie se rend compte ou est raisonnablement fond6e A craindre qu'elle sera dans
l'incapacit6 de satisfaire aux dispositions touchant la non-divulgation des informations du
pr6sent article, elle en informe imm6diatement l'autre Partie. Les Parties se consulteront en-
suite pour mettre au point une ligne d'action appropri6e.

4. Aucune information exclusive communiqu6e oralement ne saura soumise aux con-
ditions de divulgation limit6e pos6es dans le pr6sent Accord A moins que la personne com-
muniquant cette information n'informe la personne A qui elle les communique du caract~re
exclusif de l'information transmise.

Article VII - Gestion

Chaque Partie d6signe un administrateur charg6 de l'application du pr6sent Accord.
L'administrateur ou les personnes qu'il aura d6sign6es se r~unissent normalement une fois
par an paralllement d la r6union du Groupe technique d6crit A larticle II. C. pour examiner
les activitds de l'ann6e 6coul6e, 6valuer le statut de la coop6ration, y compris l'quilibre des
6changes, et approuver les projets d'activit6 pour lann6e a venir. Les administrateurs exam-
inent 6galement toute nouvelle proposition importante de coop6ration. La gestion au jour
le jour de la coop6ration est effectu6e par des coordonnateurs d6sign6s par chaque admin-
istrateur.

Article VIII - Droits d'auteur

Les droits d'auteur des Parties sont respect6s conform6ment aux normes internation-
ales reconnues de protection. Une Partie b~n6ficiant des droits d'auteur attach6s aux infor-
mations tombant sous le coup du paragraphe 1 de larticle VI ci-dessus dont elle est
propri6taire ou qu'elle contr6le s'efforce d'accorder A lautre rautorisation de reproduire ou
de traduire les informations prot6g6es par lesdits droits d'auteur.

Article IX- Dkni de responsabilitg

La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de toute information 6chang6e ou
transf6r6e entre les Parties en vertu du pr6sent Accord incombe A la Partie qui regoit linfor-
mation; la Partie qui la transmet ne garantit pas que cette information soit complte ou per-
tinente eu 6gard A telle utilisation ou telle application.
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Article X - Brevets

Lorsque les inventions et d6couvertes conques ou mises en pratique dans le cadre de
l'application du pr6sent Accord :

1. Ont &6 conques ou rdalis~es par les membres du personnel d'une Partie (la " Partie
d'origine ") ou ses sous-traitants alors qu'ils 6taient ddtach6s aupr~s de l'autre Partie (la "
Partie h6te ") ou ses sous-traitants A loccasion d'un 6change de scientifiques, d'ing~nieurs
ou d'autres sp6cialistes :

a. La Partie h6te acquerra tous droits, titres et int~r&s sur ces inventions et d6couvertes
et sur toute demande de brevet ou tout brevet qui peuvent en r6sulter dans son propre pays
et dans des pays tiers; et

b. La Partie d'origine acquerra tous droits, titres et intrts sur toutes ces inventions et
d~couvertes, demandes de brevets ou tous brevets dans son propre pays;

2. Ont t6 conques ou r6alis6es par une Partie ou ses sous-traitants par application di-
recte des informations qui lui ont W communiqu6es en vertu du pr6sent Accord par lautre
Partie ou les sous-traitants de celle-ci mais non autrement convenues dans le cadre d'une
activit6 de coop6ration relevant de l'alin6a 3 ci-dessous :

a. La Partie auteur de linvention ou de la d6couverte ou qui l'a mise en pratique acq-
uerra tous droits, titres et int~rets sur cette invention ou d6couverte et sur toute demande de
brevet ou brevet qui peuvent en r6sulter dans son propre pays et dans des pays tiers; et

b. L'autre Partie acquerra tous droits, titres et int~rets sur cette invention ou d6couverte
et sur demande de brevet ou tout brevet dans son propre pays.

3. En ce qui concerne d'autres formes sp6cifiques de coop6ration, notamment l'Hchange
d'6chantillons, de mat6riaux, d'instruments et d'616ments destin6s d des projets sp6ciaux de
recherche commune, les Parties assurent une r6partition appropri6e des droits attach6s aux
inventions ou d6couvertes. D'une manire g6n6rale, toutefois, chaque Partie d6termine
d'une mani~re formelle les droits attach6s A ces inventions dans son propre pays, les droits
attach6s A ces inventions dans d'autres pays devant 8tre fix6s d'un commun accord entre les
Parties sur une base dquitable.

4. Nonobstant la r6partition des droits d6crits aux alin6as 1 et 2 ci-dessus, dans tous les
cas oA une Partie met en pratique apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord une invention
qui r6sulte de l'Accord, que cette invention ait 6 conque par lautre Partie avant 'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord ou en dehors des activit6s de cooperation ex6cut6es en vertu de
l'Accord, les Parties r6partissent les droits de mani~re appropri6e compte tenu d'accords ex-
istants avec des tierces parties et 6tant entendu que chaque Partie d6termine les droits A ces
inventions dans son propre pays.

B. La Partie propri6taire d'un brevet attach6 A une invention vis6e au paragraphe A ci-
dessus autorise l'utilisation du brevet par les nationaux ou des agents de l'autre Partie sur
demande de cette autre Partie A des clauses et conditions non discriminatoires par rapport
A des circonstances similaires. Au moment off elle formule sa demande, l'autre Partie est
inform6e de toutes les licences d6jA accord6es au titre de ce brevet.
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C. Chaque Partie prend toutes les mesures n~cessaires pour que ses inventeurs
coop~rent d l'exdcution des dispositions du prdsent article. Chaque Partie prend A sa charge
les indemnitds et primes dues A un employ6 conform~ment d sa Idgislation propre.

Article X - ResponsabilitW

A. Chaque Partie est seule responsable de la reparation des dommages causes A son
personnel ou A ses biens, quel que soit le lieu off les dommages ont 6t6 encourus. Elle ne
r~clame aucune indemnisation d lautre Partie pour dommages materiels caus6s A ses biens
ou dommages corporels causes A son personnel d moins que la reclamation ne soit fond~e
sur une negligence grave ou sur une faute intentionnelle comme pr~vu au paragraphe B ci-
aprbs.

B. Si les dommages aux biens ou au personnel d'une Partie sont dus une ndgligence
grave ou a une faute intentionnelle du personnel de l'autre Partie, cette demi~re indemnisera
la Partie ls~e.

C. Les dispositions ci-dessus du present article ne s'appliquent pas aux dommages r6-
sultant d'un incident nucl~aire tel que d~fini par les lois respectives des pays dont rel~vent
les parties. L'indemnisation des dommages causes s'effectue conformdment A la legislation
nationale des Parties.

Article XI - Clauses finales

A. Le present Accord entrera en vigueur dbs sa signature par les Parties et demeurera
en vigueur pendant une periode de cinq ans. Toutes les informations protegees par ses dis-
positions comme 6tant exclusives, confidentielles, privil~gi~es ou dont la divulgation est
par ailleurs restreinte, demeureront protdg6es de cette mani&re ind~finiment, A moins que
les Parties n'en conviennent autrement par 6crit.

B. Chaque Partie peut se retirer du present Accord moyennant un prdavis 6crit foumi
A lautre Partie 180 jours au moins avant la date A laquelle elle a lintention de se retirer de
l'Accord. L'autre Partie se reserve le droit de d6terminer si le retrait entrainera pour la Partie
d~nonqant l'Accord une part disproportionn6e des bdn~fices attendus de l'Accord. Dans ce
cas, les deux Parties s'efforceront de parvenir A un accord 6quitable par la voie de n~gocia-
tions.

C. Tous les frais d6coulant de ]a mise en uvre du present Accord sont A la charge de
la Partie qui les encourt A moins qu'il n'en soit sp~cifiquement convenu autrement par les
deux Parties.

D. Les Parties au present Accord se r~servent le droit de modifier ou de proroger I'Ac-
cord par la voie d'un accord 6crit entre elles.
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En foi de quoi, les Parties ont sign6 le pr6sent Accord.

Pour la Commission de r6glementation nucl6aire des Etats-Unis

PAR: VICTOR STELLO, JR.

Titre : Directeur ex6cutif des op6rations
Lieu : Bethesda, Maryland

Date : 26 aofit 1986

Pour la Coop6rative nationale pour le stockage des d6chets radioactifs en Suisse

PAR: H. ISSLER, CHARLES MCCOMBIE

Titre : Directeur g6n6ral, Directeur g6n6ral adjoint
Lieu : Baden, Suisse

Date : 26 septembre 1986
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APPENDICE

Fonctions de la NAGRA et de 'USNRC
1. Activit6 principale de la NAGRA

Les titres qui suivent ont 6td identifi6s comme correspondant A des domaines tech-
niques dans lesquels la NAGRA est activement engag~e et qui se pretent A la cooperation
et A l'change d'informations :

a. Essais hydrologiques dans les formations rocheuses cristallines de Grimsel et dans
le nord de la Suisse, compte tenu notamment de syst~mes diaclasiens et de l'effet de la
temp6rature sur les caract6ristiques du ddbit;

b. Essais de performances de d6chets conditionn6s/du remblayage/des roches h6tes,
compte tenu notamment des donn6es sur la dur6e des sources de radionucl6ides;

c. Mesures sur place des migrations de radionucl6ides dans les roches cristallines, lac-
cent 6tant mis sur la relation entre le taux de migration des radionucl6ides et le debit des
eaux souterraines;

d. Au fur et A mesure que ces activit6s seront men6es A bien, d'autres activit~s ou des
activit6s modifi6es pourront tre identifi6es et exdcut6es par accord entre les Parties.

II. Principale activit6 de I'USRNC

Les points suivants ont dt6 identifi6s comme correspondant A des domaines techniques
dans lesquels I'USRNC est activement engag6 et qui se pr&ent A la coop6ration et A
l'6change d'informations :

a. Essais sur le terrain et techniques de caract6risation des sites associ6s au d6bit des
eaux souterraines et au transport des contaminants dans des roches fractur6es, satur6es et
non satur6es;

b. Donn6es sur la dur6e des sources de radionucl6ides obtenues en laboratoire et essais
in situ du conditionnement de d6chets hautement radioactifs;

c. Effets de la valence, de la spdciation et des propri6t6s de surface de la fracture dans
la migration de radionucl6ides;

d. Interactions thermohydrologiques dans un lieu de stockage sous 'effet de la chaleur
g6n6r6e par l'ensemble des d6chets d6pos6s, et interactions thermohydrologiques dans les
formations g6ologiques ou dans des matidres dans les r6gions immddiatement adjacentes A
des conteneurs de d6chets;

e. Scellement des puits et forages et comportement des mat6riaux de remplissage;

f. Au fur et A mesure de l'ex6cution de ces activit6s, d'autres activit6s ou des activit6s
modifi6es pourront tre entreprises par accord entre les Parties.


